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NOTE BY THE SECRETARIAT
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of the regulations, vol 76, p. XVIII).
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or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party
is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE CONSULARA INTRE REPUBLICA SOCIALISTA
ROMANIA SI REPUBLICA ITALIANA

PREAMBUL

Republica SocialistA Romhnia $i Republica Italiang,
in dorinta de a reglementa relatiile consulare i de a contribui astfel la dezvol-

tarea raporturilor dintre cele doug tri,
au hotarit sA incheie o conventie consulara, in care scop au numit ca

imputerniciti ai lor:
Presedintele Consiliului de Stat al Republicii Socialiste Romania pe:

Corneliu Manescu, Ministrul Afacerilor Externe,
Pre~edintele Republicii Italiene pe:

Amintore Fanfani, Ministrul Afacerilor Externe,
care, dupA schimbul deplinelor lor puteri, gasite in bunA i cuvenita formai, au
convenit asupra celor ce urmeaza:

Articulol 1. DEFIN1TII

In intelesul prezentei Conventii, expresiile:
a) «< stat trimittor >> inseamnA Inalta Parte ContractantA care infiinteazA

oficiul consular;
b) «< stat de re~edinta >> inseamna Inalta Parte Contractant1 pe teritoriul

chreia este infiiat oficiul consular;
c) o oficiu consular > inseamnA orice consulat general, consulat sau vicecon-

sulat;
d) <( circumscriptie consulara o inseamnA teritoriul stabilit pentru exercitarea

de c~tre un oficiu consular a functiilor sale;
e) << $eful oficiuli consular>> inseamnA persoanA numitA sA actioneze in

aceastA calitate;
f) o functionar consular v inseamnA orice persoanA care exercitA functii con-

sulare, inclusiv $eful oficiului consular;
g) o angajat consular >> inseamnA orice persoana care face parte din serviciul

administrativ sau tehnic al oficiului consular;
h) << membru al personalului de serviciu > inseamna orice persoanAi afectatA

serviciului domestic al unui oficiu consular;
0 < membri ai oficiului consular inseamna functionarii consulari, angajatii

consulari $i membrii personalului de serviciu;
j) << membri ai personalului consular >> inseamna, cu exceptia Wefului oficiului

consular, functionarii consulari, angajatii consulari $i membrii personalului de
serviciu;

12131
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k) ,, membrii de familie * inseamnA sotul (sofia), ascenderii, descendenii
membrului oficiului consular i ai sotului (sotiei) acestuia, precum i fratii $i
surorile amindorura, cu conditia ca aceste persoane sti se afle in intretinerea
membrului oficiului consular $i sa locuiasca impreung cu el;

1) ,, localuri consulare * inseamna cladirile sau parile, de cladiri $i terenurile
aferente, oricui ar aparline, care sint folosite in mod exclusiv pentru scopurile
oficiului consular;

m) ,, arhiva consularA >> cuprinde toate hirtiile, documentele, corespondena,
crole, filmele, benzile de magnetofon $i registrele oficiului consular, precum i
materialul de cifru, fiierele $i mobilele destinate a le projeta $i a le conserva.

CAPITOLUL I

RELATII CONSULARE

Articolul 2. INFIINTAREA OFICIILOR CONSULARE

1. Fiecare dintre PArile Contractante poate stabili oficii consulare pe
teritoriul celeilalte Parti, cu consimtamintul acesteia din urma.

2. Sediul oficiului consular, rangul sau, precum $i circumscriptia sa, se
stabilesc prin intelegere intre Partile Contractante.

3. Modificari ulterioare in ceea ce priveste sediul oficiului consular, rangul
sau $i circumscriptia sa consular&, nu pot fi aduse de statul trimitator decit cu
consimkmintul statului de re~edintA.

Articolul 3. PATENTA CONSULARA 5I EXEQUATURUL

1. Statul trimiAtor va transmite pe cale diplomatic& patenta consulara
ministerului afacerilor externe al statului de recedinta.

2. Seful oficiului consular este admis sg-$i exercite functiile printr-o au-
torizatie a statului de re~edinta, care ii este acordath sub formA de exequatur, dupA
prezentarea patentei consulare.

3. Patenta consulara trebuie s9i ateste numele, prenumele $i rangul $efului
oficiului consular, circumscriptia consulara i sediul oficiului consular.

4. In asteptarea eliberarii exequaturului, $eful oficiului consular va putea fi
admis de cAtre statul de resedintA, printr-o autorizatie provizorie, la exercitarea
funcoiilor sale. In acest caz, dispozitiunile prezentei Conventii ii sint aplicabile.

Articolul 4. NOTIFICAREA CATRE AUTORITATILE DIN CIRCUMSCRIPTIA

CONSULARA

Din momentul in care $eful oficiului consular este admis, chiar cu titlu pro-
vizoriu, la exercitarea funciilor sale, statul de resedint, este obligat sa informeze
imediat despre aceasta autoritaile competente ale circumscriptiei consulare.

Statul de resedintA este de asemenea obligat sA asigure msurile necesare
pentru ca $eful oficiului consular sa-$i poatA indeplini functiile sale.
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Articolul 5. EXERCITAREA FUNCTIILOR CONSULARE

1. Funciiie consulare vor fi exercitate de catre finctonarii consulari ai
statului trimititor.

2. Functiile consulare pot fi exercitate, cind este cazul, i de ctre agentii
diplomatici din cadrul misiunii diplomatice a statului trimitltor in statul de re-
$edintA; in aceastA situatie, vor fi respectate drepturile $i indatoririle agentilor
diplomatici.

3. Functiile consulare nu vor putea fi exercitate in afara circumscriptiei
consulare, decit cu consin4mintul prealabil al statului de receding.

Articolul 6. GERANTA INTERIMARA

1. In cazul in care eful oficiului consular este in imposibilitate de a-$i
indeplini funciile sale sau dacA postul este vacant, conducerea oficiului consular
poate fi incredintatA, temporar, unui functionar consular din cadrul aceluia$i oficiu
consular, din cadrul altui oficiu consular al statului trimitor situat pe teritoriul
statului de recedintA, sau unui agent diplomatic din cadrul misiunii diplomatice a
statului trimitator in statul de reeding.

2. Numele i prenumele persoanei desemnate in calitate de gerant interimar
vor fi comunicate, in prealabil, ministerului afacerilor externe al statului de re-
sedintA.

3. Gerantul interimar se va bucura de drepturile, imunit~tile $i privilegiile
acordate efului oficiului consular prin prezenta Conventie.

Articolul 7. NUMARUL $I CETATENIA MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR

I. Statul trimit~tor stabile~te num.rul membrilor oficiului sau consular, in
ftinctie de volumul de munc, $i de necesittile unei normale desfburari a ac-
tivit~qilor oficiului.

Statul de re~edint va putea cere totu~i ca efectivul de mai sus sa fie mentinut
in limitele a ceea ce el considera rezonabil $i normal, tinind seama de conditiile
existente in acea circumscriptie consularA i de necesittile efective ale oficiului
consular.

2. Funcionarii consulari trebuie sa fie ceteni ai statului trimiotor care nu
au domiciliul pe teritoriul statului de re~edint i nu sint trimi$i in acest stat $i cu
alte misiuni.

Membrii oficiului consular nu au dreptul sA faca acte de comert sau sa exer-
cite vreo profesiune pe teritoriul statului de recedinta.

3. In raporturile dintre ele, Prtile Contractante nu vor folosi consuli
onorifici.

4. Angajatii consulari $i membrii personalului de serviciu al oficiului consu-
lar nu pot fi decit cet.eni ai statului trimitator sau ai statului de reedintA.

5. Numele, prenumele $i rangul functionarilor consulari, a~ii decit $eful
oficiului consular, precum $i numele i prenumele angajatilor consulari si al mem-
brilor personalului de serviciu al oficiului consular, vor fi comunicate in prealabil
ministerului afacerilor externe al statului de recedin;A.
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6. Statul de re~edint& va elibera fiecarui functionar consular un document
prin care atestA calitatea pe care acesta o are.

Articolul 8. INCETAREA FUNCTIILOR UNUI MEMBRU AL OFICIULUI CONSULAR

1. Functiile unui membru al oficiului consular inceteazA mai ales, prin:
a) notificarea din partea statului trimiAtor catre statul de resedirn despre faptul

ca functiile sale au incetat;
b) retragerea exequaturului;
c) notificarea din partea statului de re~edintA cAtre statul trimitator cA el a incetat

sa considere persoana in cauzA ca membru al personalului consular.
2. Statul de re~edintl poate oricind sa incuno~tireze statul triniAtor cA un

funcionar consular este considerat persona non grata sau cA un angajat consular
ori un membru al personalului de serviciu este inacceptabil. Intr-un astfel de caz,
statul trimitAtor va rechema pe functionarul consular sau va dispune incetarea
activitii angajatului consular sau a membrului personalului de serviciu al
oficiului consular.

3. DacA intr-un termen rezonabil, statul trimitAtor nu dA urmare
incuno~tintrii ce i s-a ffcut, statul de re~edint va putea, dupA caz, sA retragA
exequaturul efului oficiului consular sau, notificind statului trimitator pe cale
diplomaticA hotArirea luatA, sa nu mai considere acea persoana functionar consu-
lar, angajat consular sau membru al personalului de serviciu al oficiului consular.

4. In situatiile mentionate la punctele 2 i 3, statul de re~edintA nu este
obligat sA informeze statul trimi;Ator despre motivele hotarrii luate.

CAPITOLUL II

FUNCTII CONSULARE

Articolul 9. SCOPURILE ACTIVITATII CONSULARE

Prin activittile lor, functionarii consulari favorizeaza dezvoltarea relatiilor
economice, comerciale, culturale, $tiiniifice i turistice intre Partile Contractante
i contribuie la promovarea relatiilor amicale dintre ele.

Articolul 10. 0ROTECTiA INTERESELOR STATULUI TRIMITATOR
?I ALE CETATENILOR SAI

In circumscriflgia coiisulari ftlinionarii consulari protejeazA, 0 aparl toate
drepturile $i interesele statului triliiAtor $i ale cetaenilor sai, in limitele admise de
dreptul international.

Articolul 11. INREGISTRAREA CETATENILOR STATULUI TRIMITATOR

Funcionarii consulari pot sa inregistreze pe cet~enii statului trimithtor care
au domiciliul sau re~edin4a in circumscriptia lor consulara, ceea ce nu scuteste pe
ace~ti cetateni de obligatia de a respecta legile i regulamentele statului de re-
edinta, cu privire la inregistrarea strainilor.
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Articolul 12. REPREZENTAREA CETATENILOR IN FATA JUSTITIEI $I A ALTOR

AUTORITATI ALE STATULUI DE RE$EDINTA

Funcionarii consulari sint autorizati sA ia masuri in scopul de a asigura re-
prezentarea corespunzAtoare a cetAtenilor statului trimitAtor in fata justi~iei sau a
altor autoritAi ale statului de re~edintg. Ei pot cere, conform legilor i reglemen-
tarilor statului de re~edin, adoptarea masurilor provizorii in vederea aptrArii
drepturilor si intereselor ceta.enilor lor, atunci cind ace~tia find abseni sau din
oricare altA cauzA, nuji pot apara in timp util drepturile i interesele.

Articolul 13. ELIBERAREA PA$APOARTELOR $I VIZELOR

Functionarii consulari elibereazA paapoarte i orice alte documente de
cAlAtorie cet~enilor statului trimittor, precum $i vize persoanelor care doresc sa
meargi in statul trirniAtor.

Articolul 14. FUNCTI PRIVITOARE LA STAREA CIVILA

1. Functionani consulari au dreptul sa inregistreze na~terea i decesul
cetAtenilor statului trimiotor $i sa elibereze certificate corespunzAtoare. Aceasta
nu scute~te persoanele interesate sa ceara inregistrdrile prevazute de legile statului
de re~edirnh in ce prive~te na~terea i decesul.

2. Functionarii consulari au dreptul sk oficieze casatorii intre cettenii
statului trimiitor $i sl elibereze certificate corespunzAtoare. Ei vor informa de
indath despre aceasta autoritile competente ale statului de re~edintA.

3. Autoritaile locale competente ale statului de re~edinta vor informa
neintirziat oficiul consular despre decesul unui cetAtean al statului trimiotor.

Articolul 15. FUNCTII IN MATERIE DE TUTELA $I CURATELA

1. Functionarii consulari pot sa intervina pe lingg autorit~ile competente, in
limitele admise de legile statului de receding, cu privire la tutelk i curatelA, in
favoarea propriilor cetAteni $i pentru a asigura administrarea bunurilor celor ab-
senti.

2. Functionarii consulari vor fi informati, de indatA ce va fi posibil, de cAtre
autoritAtile competente ale statului de re~edintk despre toate cazurile in care va
trebui sa se ia mAsuri de numire a unui tutor sau a unui curator pentru cetateanul
statului trimigLtor.

Articolul 16. FUNCT1I NOTARALE

1. In circumscripia consulara, functionarii consulari sint autorizai sk
indeplineasca in localul consular, la locuinta cetenilor statului trmiAtor, precum
i pe bordul navelor sau aeronavelor care poartA pavilionul acelui stat, ur-
mtoarele acte:

a) sA primeasca, sA intocmeasca, sh certifice $i sA autentifice declaraoi ale
cet~enilor statului trimiAtor;

b) sa intocmeasca, sh autentifice $i sa primeasca in depozit testamentele
cetAtenilor statului trimititor;

c) sA intocmeasca i sa autentifice sau sa certifice contracte incheiate intre
cetatenii statului trimitAtor, precum i acte juridice unilaterale, daca contrac-
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tele $i actele nu sint contrare legislatiei statului de re~edinta; functionarii consu-
lari, totui, nu sint autorizati si intocmeascA, sA autentifice sau sA certifice
contracte $i alte acte juridice referitoare la constituirea, modificarea $i stin-
gerea drepturilor reale asupra bunurilor imobile situate in statul de re~edinta;

d) sa traduca $i sA legalizeze orice fel de documente care emang de la autorit&ile
sau funcqionarii statului trimittor;

e) sa legalizeze i sa certifice semnatura de pe inscrisuri de orice natura care
emana de la autoritAile sau functionarii statului de re~edint si care urmeazA sa
producA efecte in statul trimiAtor;

) sa dea data certA documentelor $i sk legalizeze pe inscrisuri de orice natura
semnatura cetAtenilor statului trimiAtor, cu conditia ca continutul in cauzA sa
nu fie contrar legislaliei statului de re~edintA.

2. Inscrisurile prevazute la punctul 1 au in statul de re~edinta aceea~i valoare
juridica $i foro probanta ca i inscrisurile autentificate, legalizate sau purtind
certificarea autoritAilor competente ale acestui stat.

Articolul 17. FUNCTII IN MATERIE DE SUCCESIUNI

1. In cazul in care un cetatean al statului trim4ator a decedat pe teritoriul
statului de reedinta, autoritatea competentA a acestuia va anunta tra intirziere
asupra acestui fapt oficiul consular $i ii va comunica toate informatiile de care
dispune asupra motenitorilor, legatarilor, domiciliul sau re~edinta lor, activul
succesiunii precum $i despre o eventuala existent a unui testament. Autoritatea
sus-menrionata va face o notificare asernantoare oficiului consular al statului
trimitor in cazul in care ea va fi aflat cA decedatul a lasat o succesiune pe
teritoriul unui stat ter.

2. Autoritatea competenta a statului de resedint va anunta ftra intirziere
oficiul consular al statului trimittor, atunci cind cei chemati la o succesiune
deschisa pe teritoriul statului de re~edinta sint cetateni ai statului trimitAtor.

3. Autoritatea competenta a statului de re~edinta va notifica tara intirziere
oficiului consular al statului trimi;Ator masurile pe care le-a luat pentru conser-
varea $i administrarea mo~tenirii care a ramas pe propriul teritoriu, ca urmare a
decesului unui cetAtean al statului trimitator.

Funcionarii consulari pot sa dea concursul lor, in mod direct sau prin inter-
mediul unui delegat, la punerea in executare a masurilor vizate in alineatul prece-
dent.

4. Daca dupi indeplinirea formalitalilor privitoare la succesiuni pe teritoriul
statului de resedint, mobilele succesiunii sau produsul vinzArii mobilelor sau
imobilelor revin unui mo~tenitor sau legatar care are domiciliul pe teritoriul
statului trimitator $i care nu a participat la procedurile succesiunii $i nu a desemnat
imputernicitul sAu, susmenionatele bunuri sau produsul vinzarii lor, vor fi predate
oficiului consular al statului trimitator pentru a fi puse la dispozitia mo~tenitorului
sau legatarului, cu condilia ca:

a) organele competente sA fi autorizat remiterea bunurilor succesorale sau a pro-
dusului vinzAii lor;
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b) toate datoriile succesiunii, declarate in termenul prescris de cAtre legislaia
statului de re~edinta, sa fi fost platite sau garantate.

5. In cazul in care un cetrean al statului trimiator decedeaza in timp ce se
gasete temporar pe teritoriul statului de resedin~t, lucrurile pe care le are cu el
vor fi predate ftrA altA formalitate oficiului consular al statului trimiotor, cu
exceptia acelora care au fost dobindite in statul de reqedilA i care fac obiectul
unei prohibi~ii la export in momentul decesului.

Exportarea lucrurilor personale i transmiterea sumelor de bani se vor face cu
respectarea legilor i regulamentelor statului de reedintA.

6. Cetatenii statului trini4Ator se vor bucura in statul de re~edin de acela~i
tratament, in ceea ce prive~te realizarea drepturilor lor succesorale, ca- i cetAenii
acestuia din urmA.

7. Dispozitiile articolului 12 al prezentei Conventii sint, de asemenea,
aplicabile si in materie de succesiuni.

Articolul 18. FUNCTI PRIVITOARE LA TRANSMITEREA DE ACTE

Functionarii consulari au dreptul sa transmitA cetAtenilor statului trimitAtor,
care au domiciliul sau re~edinta pe teritoriul statului de re~edir, acte judiciare i
extrajudiciare provenite din statul trimitAtor.

Articolul 19. FUNCTII PRIVITOARE LA NAVIGATIA MARITIMA

1. Funclionarii consulari pot sA acorde asisterA navelor care poartA
pavilionul statului trimitAtor $i care intra intr-un port din circumscriptia lor consu-
larl. Ei pot, de asemenea, potrivit legilor statului trimitator, sa primeascA orice
declaraie i sa elibereze orice document privind:
a) inmatricularea unei nave in statul trimitAtor sau radierea sa din inmatriculare;
b) armarea sau dezarmarea unei nave inmatriculate in statul trimitator;
c) inscrierea schimblrilor survenite in proprietatea unei nave inmatriculate in

statul trimitAtor i a ipotecilor sau a altor drepturi reale care greveazA aceasta
navA;

d) cumphrarea navelor strAine destinate a fi inmatriculate in statul trimititor sau
vinzarea navelor nationale in strainAtate;

e) dezmembrarea navelor naionale.
In ceea ce privete dezarmarea si dezmembrarea mai sus-menionate, au-

toritAtile competente ale statului de resedint vor fi consultate cind aceste operatii
urmeazA s9 aibA loc intr-un port al statului de re~edin4A.

2. Funcionarii consulari pot sa ia legatura cu echipajele navelor care poarta
pavilionul statului trimitAtor, sa le viziteze, sa verifice i sa confirme documentele
de bord, precum i documentele cu privire la incArcAturA i, in general, sa asigure
aplicarea legilor privind navigatia ale statului trimitator. Ei pot, de asemenea, sa ia
masurile necesare pentru a asigura ordinea i disciplina pe nava.

3. In caz de avarie, euare sau naufragiu, in apele nationale sau teritoriale
ale statului de receding, a unei nave care poartA pavilionul statului trimitAtor,
autoritaile competente ale statului de receding, vor in~tiinta neintirziat oficiul
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consular cel mai apropiat de locul unde s-a produs accidentul i vor informa
despre masurile intreprinse i conditiile in care asemenea masuri au fost luate
pentru a salva i ocroti nava, echipajul, pasagerii, incArcAtura i proviziile. Aceste
autoritii vor acorda, de asemenea, functionarilor consulari sprijinul necesar in
luarea masurilor ce se impun ca urmare a avariei, e~uArii sau naufragiului i ii vor
invita sa asiste la constatarea cauzelor acestora i la stringerea dovezilor. Func-
tionarii consulari pot sa ceara autoritatilor statului de re~edin sa ia masurile
necesare in vederea salvArii i ocrotirii navei, echipajului, pasagerilor, incArcAturii
i proviziilor.

4. DacA proprietarul navei avariate, e~uate ori naufragiate sau orice altA
persoanA autorizatA sA actioneze in numele sau nu poate lua msurile necesare in
legAturA cu nava, incArcAtura sau proviziile acesteia, functionarii consulari pot lua
aceste masuri in numele proprietarului sau persoanei indrepto.tite. Tot astfel, func-
ionarii consulari pot lua asemenea nsuri in legAturA cu incarcitura ori proviziile
care sint proprietatea unor cetateni ai statului trimitAtor, aduse in port sau gasite
pe nava care a e~uat sau naufragiat. Nici un fel de taxe vamale nu vor fi percepute
pentru o nava naufragiatA sau pentru incArcAtura ori proviziile sale, afara de cazul
cind acestea sint valorificate in statul de re~edintA.

5. In cazul cind autorittile statului de re~edintA ineleg sa ia mAsuri de
asigurare, executare sau orice alte miisuri de constringere pe navele care poarta
pavilionul statului trimi1ator, potrivit cu competenta lor, vor intiino in prealabil
oficiul consular, pentru ca un funclionar consular s& poata asista la efectuarea
unor astfel de msuri. Daca, in cazurile urgente, intiir4area oficiului consular nu a
fost posibila, iar functionarul consular nu a fost prezent la luarea masurilor, au-
toritMile statului de re~edina vor informa neintirziat oficiul consular cu privire la
mAsurile luate. Oficiul consular va fi intiintat i in cazul in care membrii echipa-
jului navei urmeazA sa fie interogi de cltre autoritatile statului de re~edinta.

Dispozitiile cuprinse in acest paragraf nu se refera la controlul vamal, sanitar
i de pa~apoarte.

6. Prevederile prezentului articol nu se aplica navelor de rzboi.

Articolul 20. FUNCTII PRIVITOARE LA NAVIGATIA AERIANA

Prevederile articolului 19 sint aplicabile in mod corespunzator i navigaiei
aeriene, cu condiia ca acestea sa nu fie contrare altor conveniii in vigoare intre
cele doua Parti Contractante.

Articolul 21. ALTE FUNCTII CONSULARE

Functionarii consulari pot exercita orice alte functii consulare incredintate de
statul trimiAtor i la care statul de re~edintA, incuno~tinat fiind, nu se opune.

CAPITOLUL III

INLESNIRI, PRIVILEGII SI IMUNITATI PRIVIND OFICIILE

CONSULARE

Articolul 22. INLESNIRI ACORDATE PENTRU ACTIVITATILE OFICIULUI CONSULAR

Statul de re~edintA acordA orice inlesniri pentru indeplinirea funciilor
oficiului consular.
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Articolul 23. FOLOSIREA STEMEI I DRAPELULUI NATIONAL

1. La sediul oficiului consular. Doate fi asezat scutul cu sterna statului
trimittor i inscripia cu denumirea oficiului consular.

2. La sediul oficiului consular poate fi arborat drapelul statului trimitator.
Drapelul acestui stat poate fi arborat de asemenea pe mijloacele de transport
folosite de eful oficiului consular in exercitarea activit.tii sale oficiale.

3. In exercitarea dreptului acordat de prezentul articol, se va tine cont de
legile, reglementarile i uzantele statului de re~edintA.

Articolul 24. INLESNIRI PENTRU PROCURAREA LOCALURILOR $I LOCUINTELOR

1. Statul de re~edintA va trebui sa inlesneasca, potrivit legilor sale, fie
achizitionarea pe teritoriul sAu, de cgtre statul trimiAtor, a localurilor necesare
oficiului consular, fie sA ajute statul trimit'tor sA-si procure aceste localuri intr-un
alt mod.

2. Daca este cazul, statul de reedilan va sprijini, de asemenea, oficiul con-
sular in obtinerea de locuinfe corespunzAtoare pentru membrii oficiului consular.

Articolul 25. INVIOLABILITATEA LOCALURILOR CONSULARE

1. Localurile consulare sint inviolabile. AutoritAile statului de re~edint nu
pot patrunde in localurile consulare decit cu consimtmintul sefului oficiului consu-
lar, al persoanei desemnate de el sau al $efului misiunii diplomatice a statului
trimittor.

2. Statul de re~edintA are obligatia de a lua nr~surile potrivite pentru a
impiedica patrunderea cu foria in localurile consulare sau deteriorarea lor i pen-
tru a impiedica tulburarea lini~tei oficiului consular ori atingerea prestigiului shu.

3. Localurile consulare, mobilele $i bunurile oficiului consular ca $i mij-
loacele sale de transport nu pot in nici un caz s.A formeze obiect de rechizitie
pentru motive de apirare nationalA sau de utilitate publica.

4. Dispozitiie prezentului articol se aplic de asemenea re~edintei efului
oficiului consular, cu condiia ca ea sA fie destinatA exclusiv acestui scop $i sA se
gseasca in acela~i imobil in care se aflA situate i localurile consulare.

Articolul 26. SCUTIRI FISCALE PRIVIND LOCALURILE CONSULARE

1. Localurile consulare $i reedinta $efului oficiului consular, proprietate a
statului trimitAtor sau inchiriate, sint scutite de toate impozitele i taxele de orice
natura, naoionale, regionale, provinciale sau comunale, afara de cazul in care
aceste taxe ar fi percepute pentru remunerarea servicilor particulare prestate.

2. Scutirea fiscalA prevhzutA la punctul 1 nu se va aplica, in cazul imobilelor
detinute cu chirie, dacA potrivit legilor statului de receding, impozitele sau taxele
nu sint in sarcina locatarului.

Articolul 27. INVIOLABILITATEA ARHIVELOR

Arhivele i documentele consulare sint inviolabile in orice moment si oriunde
s-ar afla ele.
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Articolul 28. LIBERTATEA DE COMUNICARE

1. Statul de re~edintb va permite i inlesni oficiilor consulare ale statului
trimit.tor libertatea de comunicare cu guvernul lor, precum i cu misiunile dip-
lomatice i cu alte oficii consulare ale statului trimiAtor din statul de re~edintA sau
din alte state. In acest scop, oficiile consulare vor putea folosi toate mijloacele
publice de comunicalie, curierii diplomatici sau consulari, valiza diplomaticA sau
consular i mesajele in clar sau cifru.

Totu~i, oficiul consular nu va putea instala $i utiliza un post de radio emititor,
decit cu consimt~mintul prealabil $i expres al statului de reedintA.

2. Corespondenta oficiala a oficiului consular nu poate fi examinatA $i nici
retinutA, ea fiind inviolabila. Expresia v corespondentA oficialA >> inseamnA orice
corespondentA relativa la oficiul consular i la functiile sale.

3. Valiza consulara nu poate fi deschisa i nici retinuta. Totu~i, dach au-
torit ile competente ale statului de re~edintA au motive serioase sA creada cA
valiza contine alte obiecte decit corespondenta, documentele $i obiectele mentio-
nate la punctul 4 al prezentului articol, ele pot cere ca valiza sA fie inapoiatA la
locul s~u de origine.

4. Valiza consular.A sau coletele ei, dacA este alcAtuitA din mai multe colete,
trebuie sa fie sigilatA $i sA aibA semne exterioare vizibile ale caracterului ei $i nu
poate contine decit corespondentA, oficiala sau documente i obiecte destinate
exclusiv folosintei oficiului consular.

5. Curierul consular trebuie sa posede un document oficial, atestind
calitatea sa $i numArul coletelor care constituie valiza consulara. Nu poate fi
curier diplomatic sau consular un cetAtIean al statului de re~edinta sau rezident
permanent in acest stat. In exercitarea functiilor sale, curierul este protejat de
statul de recedin;A. El se bucura de inviolabilitate personalA i nu poate fi supus
arestgrii sau oricArei forme de retinere sau detinere.

6. Valiza consular-A poate fi incredintatA comandantului unei nave sau
aeronave comerciale care trebuie sA soseasca la un punct de intrare autorizat.
Acest comandant trebuie sa fie purt~torul unui document oficial care sa indice
numbrul coletelor care constituie valiza, dar el nu este considerat ca un curier
consular. Ca urmare a unui aranjament cu autoritltile locale competente, oficiul
consular poate sA trimitA unul din membrii sai sA ia in mod direct $i liber in primire
valiza din miinile comandantului navei sau aeronavei.

Articolul 29. COMUNICAREA CU CETATENII STATULUI TRIMITATOR
SI PROTECTIA LOR

1. Functionarii consulari au dreptul, in cadrul circumscripltiei lor consulare,
sa comunice cu cet~tenii statului trimiator, sa-i viziteze, si-i indrumeze $i, atunci
cind este necesar, sAi le asigure asistenta juridicA $i reprezentarea lor in justitie.
Cet~tenii statului trimittor pot sa comunice cu functionarii consulari $i sA-i
viziteze.

2. Autorit~ile competente ale statului de re~edintA vor incunotinta, fbr-A
intirziere $i in orice caz in termen de 3 zile, oficiul consular al statului trimiotor,
cind in circumscriptia sa consularn un cet.tean al acestui stat a fost arestat sau
supus oricirei alte forme de limitare a libertii personale.
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3. Funcionarii consulari au dreptul, in conditiile prevazute de legile i regu-
lamentele statului de resedinti sA primeascA corespondentA sau alte comuniciri din
partea cetateanuiui statuiui trimittor aflat in stare de arest preventiv, sau supus ori-
carei alte forme de limitare a libert.tii personale, sA-1 viziteze si sa comunice cu el
dupa termenul de 7 zile de la data anunt~rii cu privire la masura arestrii sau a ori-
cgrei forme de limitare a libertatii personale.

4. Autoritaile competente ale statului de re~edintA vor aduce la cuno~tinta
cetteanului statului trimitAtor, aflat in stare de arest preventiv sau supus oricarei
alte forme de limitare a libert.'i personale, posibilitatea de comunicare pe care o
are potrivit prezentului articol.

5. Functionarii consulari au dreptul sa comunice cu cet~enii statului
trimitAtor care se afl arestati in executarea unei pedepse, precum i si-i viziteze,
cu respectarea legilor si regulamentelor statului de resedinta.

Articolul 30. COMUNICAREA CU AUTORITATILE STATULUI DE RE$EDINTA

In exercitarea functiilor ce le revin, potrivit prezentei Conventii, functionarii
consulari pot sa se adreseze:
a) autoritatilor locale competente din circumscriptia lor consulara.
b) autoritAtilor centrale ale statului de resedinta, daca i in m~surain care legile

si uzaniele statului de resedintA sau acordurile internaionale admit aceasta.

Articolul 31. LIBERTATEA DE DEPLASARE

In afara celor prevazute prin legile i regulamentele referitoare la zonele in
care accesul este interzis sau supus unor reguli speciale din motive de securitate
nationalA, statul de re~edinta asigura membrilor oficiului consular libertatea de
deplasare si de circulatie pe propriul teritoriu.

Articolul 32. DREPTURI $I TAXE CONSULARE

1. Oficial consular poate percepe, pe-teritoriul statului de resedinItt, drep-
turile i taxele pe care legile i regulamentele statului trimitAtor le prevad pentru
actele consulare.

2. Sumele incasate cu titlu de drepturi i taxe prevAzute la punctul 1 al
prezentului articol sint scutite de orice impozite si taxe in statul de re$edino.

CAPITOLUL IV

INLESNIRI, PRIVILEGH SI IMUNITATI PRIVIND MEMBRII OFICIULUI
CONSULAR

Articolul 33. INLESNIRI PRIVIND PE MEMBRII OFICIULUI CONSULAR

Statul de re~edint va lua toate masurile pentru a asigura membrilor oficiului
consular posibilitatea de a-si desfb.ura activitatea si de a se bucura de imunitAtile i
privilegiile acordate prin prezenta Conventie.

Articolul 34. PROTECTIA FUNLTIONARILOR CONSULARI

Statul de re~edino va trata functionarii consulari cu respectul care li se cuvine
i va lua toate mAsurile necesare pentru a impiedica orice atingere adusa per-

soanei, libertatii, i demnitAtii lor.
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Articolul 35. IMUNITATEA DE JURISDICTIE

1. Functionarii consulari i angajatii consulari nu sint supu.i jurisdictiei au-
toritAtilor judiciare sau administrative ale statului de re~edina pentru activita1ile
desfkurate in exercitarea atributiilor lor oficiale.

2. Totu~i, dispozitiile punctului 1 ale prezentului articol nu se aplica in caz
de actiune civilA:

a) care rezult din incheierea unui contract facut de un functionar consular sau un
angajat consular pe care nu 1-a incheiat in mod expres sau implicit in calitate
de mandatar al statului trimitator;

b) intentatA de un terq pentru pagube rezultate dintr-un accident cauzat in statul
de reedint de un vehicul, o navA sau aeronavA.

Articolul 36. INVIOLABILITATEA PERSONALA A FUNC7IONARILOR CONSULARI

1. Functionarii consulari nu pot fi supu~i nici pentru activitatile desf~urate
in afara atributiei legate de calitatea pe care o au:

a) unor masuri de retinere sau de deqinere preventiva, decit in cazul comiterii pe
teritoriul statului de re~edintA a unei crime grave i numai ca urmare a unei
hotriri a autorit*ilor judiciare competente, in conditiile prevazute de legile
statului de re~edint pentru luarea unor astfel de mAsuri;

b) unor alte mAsuri privative de libertate, decit in cazul executarii unei hotiriri
judecatore~ti definitive.

2. Prin << crimA gravA > trebuie sA se inteleaga, in sensul prezentului ar-
ticol, orice infractiune care nu a fost comisa dintr-o simplA neglijenta, i pentru
care legile statului de re~edintA previd o pedeapsl privativ9 de libertate de cel
putin 5 ani inchisoare.

3. Atunci cind o procedura penalA este angajatA impotriva unui functionar
consular, acesta este obligat sA se prezinte in fata autoritAtilor competente. Totui,
procedura trebuie condusa cu consideratia cuvenitA functionarului consular, avind
in vedere poziia sa oficiala i, cu exceptia cazului prevazut in punctul 1 al prezen-
tului articol, astfel incit sA stinjeneascA cit mai putin posibil exercitarea funiilor
consulare.

Atunci cind in imprejurrile mentionate in punctul 1 al prezentului articol, s-a
ivit necesitatea punerii unui funcqionar consular in stare de detentie preventiva,
procedura indreptatA contra lui trebuie sa fie deschisA in termenul cel mai scurt
posibil.

4. In cazul lukrii unor mksuri privative de libertate impotriva unui functio-
nar consular sau a unui angajat consular, autoritiile competente ale statului de
re~edintA vor informa despre aceasta oficiul consular sau misiunea diplomaticA a
statului trimittor.

Articolul 37. DEPUNEREA DE MARTURIE

1. Membrii oficiului consular pot fi chemati de autoritatile competente ale
statului de re~edin;A sai depuna mArturie in cursul unei proceduri judiciare sau
administrative.
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Dacb un functionar consular refuzA sa se prezinte sau sA depunA mrturie, nici
o mAsued coercitiv, sau altA sanctiune nu-i va fi ap,ica - .

Angajatii consulari i membrii personalului de serviciu al oficiului consular nu
pot refuza sk raspundA ca martori decit in cazurile prevazute la punctul 3 al
prezentului articol.

2. Autoritatea care cere rrrturia va evita sA stinjeneascA un functionar
consular in indeplinirea functiilor sale. Ea poate primi nirturia la re~edinta sa sau
la oficiul consular sau s! accepte o declaratie scrisa din partea sa, in toate cazurile
cind acest lucru este posibil.

3. Membrii oficiului consular nu sint obligati sa depuna asupra faptelor le-
gate de exercitarea functiilor br i sA produck corespondentA si documente oficiale
referitoare la acestea. Ei au, de asemenea, dreptul de a refuza sa depunbL m.Arturie
in calitate de experti asupra dreptului national al statului trimitAtor.

4. Functionarii consulari care depun m~rturie o vor face fr sA presteze
juramint, chiar dacA legile statului de re~edintA prevAd aceasti conditie; ei pot insA
sh dea o declaratie prin care sA ateste adevarul asupra faptelor relatate.

Articolul 38. SCUTIREA DE PRESTATH PERSONALE $1 DE ALTE OBLIGATII

1. Membrii oficiului consular care sint cet,.teni ai statului trimitator i nu au
domiciliul pe teritoriul statului de re~edintA, sint scutiti in statul de re~edintA de
obligatii i msuri cu caracter militar, de prestatii personale de orice nature, pre-
cum i de orice contributie ce s-ar datora in locul tuturor acestora.

2. Membrii oficiului consular ca $i membrii familiilor acestora sint scutiti de
orice obligatii prev~zute de legile i reglement~rile statului de re~edinta in materie
de inmatriculare a strainilor i de permise de sedere.

Articolul 39. SCUTIRI FISCALE

1. Functionarii consulari i angajatii consulari sint scutiti de orice impozite $i
taxe personale sau reale de orice natura, cu exceptia:
a) impozitelor directe care sint in mod normal cuprinse in pretul mArfurilor sau al

serviciilor;
b) impozitelor i taxelor asupra bunurilor imobile in proprietatea lor, situate pe

teritoriul statului de resedinta, sub rezerva dispozitiilor articolului 26;
c) impozitelor, taxelor $i altor drepturi pentru succesiune $i transfer de bunuri

percepute de statul de resedintA, sub rezerva dispozitiilor paragrafului b al
articolului 41;

d) impozitelor $i taxelor asupra veniturilor de orice natura obtinute in statul de
re~edint,, cu exceptia veniturilor realizate pentru activitAtile lor oficiale;

e) drepturilor de inregistrare, de grefa, de ipoteca $i de timbru, sub rezerva dis-
poziiilor articolului 26.

2. Membrii personalului de serviciu al oficiului consular, cetaeni ai statului
trimitAtor, sint scutiti de impozite si taxe asupra salariilor pe care ei le primesc
pentru efectuarea serviciilor lor.
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3. Membrii oficiului consular care folosesc persoane ale cAror remuneratii
sau salarii nu sint scutite de impozite asupra veniturilor in statul de re edinta,
trebuie s. respecte obligatiile pe care legile i regulamentele acestui stat le impun
celor ce angajeazA in materie de percepere a impozitului pe venit.

Articolul 40. SCUTIRI VAMALE

1. Statul de re~edinta va acorda, in conformitate cu legile i regulamentele
sale, functionarilor consulari scutire de plata oricror taxe vamale pentru importul
sau exportul de pe teritoriul acestuia a obiectelor destinate:
a) satisfacerii necesitAilor oficiului consular;
b) folosintei personale a funcionarilor consulari inclusiv bunurile destinate in-

stalbrii lor. Articolele de consum nu trebuie sa depaseascA cantitAtile necesare
pentru folosirea directA de cAtre cei interesati.

Scutirile astfel recunoscute nu privesc cheltuielile de depozit, transport i alte
servicii similare.

2. Angajaii consulari i membrii personalului de serviciu al oficiului consu-
lar beneficiazA de privilegiile i scutirile prevAzute la punctul 1 din prezentul
articol, in ceea ce prive~te obiectele importate cu ocazia primei lor instalari.

3. Bagajele personale ale functionarilor consulari sint scutite de control
vamal. Ele nu pot fi supuse controlului decit daca existA motive serioase sa se
bAnuiasca ca ar conine alte obiecte decit cele indicate la punctul 1 sau obiecte
interzise la export sau import de catre legile statului de re~edinta, ori supuse
legilor de carantinA. In aceste cazuri controlul trebuie sA aibA loc in prezenta
functionarului consular respectiv sau a unui membru al familiei sale.

Articolul 41. BUNURILE UNUI MEMBRU DECEDAT AL OFICIULUI CONSULAR

In caz de deces al unui membru al oficiului consular, statul de resedint este
obligat:

a) sa permitA exportarea bunurilor mobile ale defunctului, cu exceptia acelora
care au fost achiziionate in statul de re~edinta i care fac obiectul unei pro-
hibitii la export in momentul decesului;

b) s. nu incaseze taxe, impozite i drepturi, de orice natura, percepute pentru
succesiunea i transferarea bunurilor mobile, care se gtsesc in statul de re-
edintA datorita prezentei in acest stat a defunctului in calitate de membru al

oficiului consular.

Articolul 42. SCUTIREA DE REGIMUL ASIGURARILOR SOCIALE

1. Sub rezerva dispozitiilor punctului 3 al prezentului articol, membrii
oficiului consular, in ceea ce prive~te serviciile pe care ei le aduc statului trimi1ator
i membrii familiilor lor, sint exceptati de la dispozitiile privind asigurarile sociale

in vigoare in statul de re~edintA.
2. Exceptarea previzutA in punctul 1 al prezentului articol, se aplica i

membrilor personalului privat care sint in serviciul exclusiv al membrilor oficiului
consular, cu condiia ca ei sA nu fie cetAeni ai statului de re~edinta sau sa nu
domicilieze in acest stat.
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3. Membrii oficiului consular care au in serviciul lor persoane crora
scutuira pevzutax ,',In-at 2 a, pJeeULLUII, articol nu hi se apu4a, Lu a
respecte obligatiile pe care dispozitiile privind asigurrile sociale ale statului de
re~edinta le impun celui care angajeazA.

4. Scutirea prevazua in punctele 1 i 2 ale prezentului articol nu exclude
participarea voluntara la regimul asigurarilor sociale existente in statul de re-
cedint , cu conditia ca ea sA fie admisA de acest stat.

Articolul 43. RENUNTAREA LA PRIVILEGII $I IMUNITATI

1. Statul trimitator poate renunta, in ceea ce priveste un membru al oficiului
consular, la privilegiile i imunitktile prev~zute in articolele 35, 36, i 37.

Renuntarea trebuie sk fie intotdeauna expresA i trebuie sa fie comunicatA in
scris statului de recedin;A.

2. Renuntarea la imunitatea de jurisdictie pentru o actiune civila, nu implicA
renuntarea la imunitatea de executare a hotaririi, pentru care este necesarb o
notificare distinctA.

Articolul 44. EXCEPTI DE LA IMUNITATI I PRIVILEGI

1. Angajatii consulari 5i membrii personalului de serviciu al oficiului consu-
lar care sint cetAteni ai statului de resedinta sau cet teni ai statului trimitator care
au domiciliul in statul de reedinti, nu beneficiaza de imunitiile i privilegiile
prevazute la articolul 39 din prezenta Conventie.

2. Membrii de familie ai membrilor oficiului consular beneficiazA de
privilegiile recunoscute acestora din urmA, dacA sint cetAeni ai statului trimitAtor
sau ai unui stat teit, tMrA a avea insA doniciliul in statul de resedinta, cu exceptia
privilegiilor prevazute la articolul 37 din prezenta Conventie.

Articolul 45. INCEPUTUL I SFIRIITUL IMUNITATILOR SI PRIVILEGIILOR

1. Membrii oficiului consular beneficiazA de imunitoile $i privilegiile prevA
zute in prezenta Conventie, din momentul trecerii frontierel statului de re~edintA
pentru a- i ocupapostul sau din momentulnumirii lorin functie, dacA se g~sesc deja
pe acest teritoriu.

2. Membrii de familie ai persoanelor menionate la punctul 1 al prezentului
articol beneficiazA de privilegiile previzute de prezenta Convenfie, astfel:

a) din momentul in care membrii oficiului consular incep sa se bucure de imunitti
si privilegii potrivit cu punctul 1;

b) din momentul trecerii frontierei statului de re~edintA, daci au intrat pe acest
teritoriu ulterior datei prevAzute la litera ,, a ,,;

c) din momentul cind au devenit membri de famiilie ai membrului oficiului consu-
lar, daca au dobindit aceastA calitate ulterior momentului prevAzut la litera
<< b >>,

3. Atunci cind activitatea unui membru al oficiului consular ia sfirsit, imun-
ittile $i privilegiile sale i de asemenea privilegiile membrilor familiei sale
inceteazA in momentul pArasirii teritoriului statului de re~ediro sau la expirarea
unui termen rezonabil acordat in acest scop.
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Imunit~ile i privilegiile angajatilor consulari i membrilor personalului de
serviciu, care sint cetAteni ai statului de re~edinft sau cetateni ai statului trimitor
$i au domiciliul in statul de re~edinta, inceteazA o data cu pierderea calitii lor
oficiale.

4. Privilegiile acordate membrilor de familie inceteaza de asemenea din
momentul cind ace~tia nu mai fac parte din familia membrului oficiului consular.
Totusi, daca aceste persoane declar cA inteleg sA pArseasc teritoriul statului de
re~edintA intr-un termen rezonabil, privilegiile subzistA pina la acea dat.

5. In cazul decesului unui membru al oficiului consular, membrii familiei
sale continua sA se bucure de privilegiile care le sint recunoscute prin prezenta
Conventie, ping la parasirea teritoriului statului de re~edinta sau la expirarea unui
termen rezonabil acordat in acest scop.

Articolul 46. EXERCITAREA FUNCTIILOR CONSULARE DE CATRE AGENTII
DIPLOMATICI

1. Exercitarea funcqiilor consulare de catre agentii diplomatici, nu aduce
atingere imunittilor i privilegiilor diplomatice ale acestora. Aceast prevedere se
aplicA $i in cazul numirii unui agent diplomatic ca gerant interimar al oficiului
consular.

2. Numele agentilor diplomatici care exercit functii consulare vor fi comu-
nicate ministerului afacerilor exteme al statului de re~edintA.

Articolul 47. ASIGURAREA DE RASPUNDERE CIVILA

1. Cu privire la vehiculele proprietatea statului trimitAtor, folosite de oficiul
consular, precum i la vehiculele apartinind membrilor oficiului consular sau
membrilor familiilor acestora este obligatorie asigurarea in mod corespunz~tor
impotriva pagubelor cauzate tertilor.

2. Dispozitiile punctului 1 nu sint totusi aplicabile angajatilor consulari si
personalului de serviciu al oficiului consular, precum si membrilor de familie ai
membrilor oficiului consular dacA sint cetAteni ai statului de re~edintA sau i4i au
domiciliul in acel stat.

Articolul 48. RESPECTAREA LEGILOR STATULUI DE RE$EDINTA

1. Farb a aduce atingere imunittilor i privilegiilor prevazute in prezenta
Conventie, persoanele care beneficiazA de aceste imunitti $i privilegii au obligatia
de a respecta legile statului de re~edintbL i de a nu se amesteca in treburile interne
ale acestui stat.

2. Localurile consulare nu vor fi utilizate intr-un mod incompatibil cu exer-
citarea functiilor consulare.

3. In arhivele consulare nu trebuie sa fie pastrate decit documente oficiale.

CAPITOLUL V

DISPOZITII FINALE

Articolul 49. DISPOZITII APLICABILE PERSOANELOR JURIDICE

Prevederile prezentei Convenii referitoare la cet~tenii statului trimiAtor se
vor aplica in mod corespunzAtor §i persoanelor juridice care au nationalitatea

12131



20 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1972

uneia dintre Pirtile Contractante, atribuitA in conformitate cu respectivele re-
glement~ri juridice.

Articolul 50. RATIFICAREA, INTRAREA IN VIGOARE $I DENUNTAREA

Prezenta Convenie va fi supus. ratificArii, iar instrumentele de ratificare vor
fi schimbate la Roma.

Prezenta Conventie va intra in vigoare in a treizecea zi de la data schimbului
instrumentelor de ratificare i va rAmine in vigoare pinA cind una din Inaltele Pri
Contractante o va denunta printr-un preaviz scris de un an i, in orice caz, nu
inainte de cel de-al zecelea an de la data intrarii sale in vigoare.

FACUTA in Bucuresti la 8 august 1967 in douA exemplare originale, fiecare in
limbile romard i italiana, ambele texte avind aceea~i valoare.

Pentru
Republica Socialista

Romania:

[Signed - Signi]'

Pentru

Republica Italiana:

[Signed- Signi] 2

I Signed by Corneliu Manescu - Sign6 par Corneliu Mlnescu.
2 Signed by Amintore Fanfani - Sign6 par Amintore Fanfani.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE CONSOLARE TRA LA REPUBBLICA SOCIA-
LISTA DI ROMANIA E LA REPUBBLICA ITALIANA

PREAMBOLO

La Repubblica Socialista di Romania e la Repubblica Italiana,

Nel desiderio di regolare le relazioni consolari e di contribuire cosi allo
sviluppo dei rapporti tra i due Paesi,

Hanno deciso di concludere una Convenzione Consolare e hanno nominato a
tale scopo come loro plenipotenziari:
Il Presidente del Consiglio di Stato della Repubblica Socialista di Romania:

il Signor Corneliu Manescu, Ministro degli Affari Esteri
I1 Presidente della Repubblica Italiana:

l'On. Prof. Amintore Fanfani, Ministro degli Affari Esteri
i quali, dopo lo scambio dei loro pieni poteri trovati in buena e conveniente forma,
hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. DEFINIZIONI

Ai fini della presente Convenzione, le espressioni:
a) << Stato d'invio o designa l'Alta Parte contraente che istituisce l'ufficio

consolare;
b) << Stato di residenza > designa l'Alta parte contraente nel territorio della

quale 6 istituito l'ufficio consolare;
c) < ufficio consolare o designa ogni Consolato Generale, Consolato o Vice

Consolato;
d) < circoscrizione consolare o designa il territorio fissato per l'esercizio

delle funzioni da parte di un ufficio consolare;

e) < Capo deil'ufficio consolare o designa la persona incaricata di agire in
questa qualitY;

f) < funzionario consolare >5 designa ogni persona che esercita le funzioni
consolari, ivi compreso il Capo dell'ufficio consolare;

g) (< impiegato consolare > designa ogni persona impiegata nei servizi amm-
nistrativi o tecnici dell'ufficio consolare;

h) <, membro del personale di servizio >> designa ogni persona addetta al
servizio domestico di un ufficio consolare;

0 < membri dell'ufficio consolare > designa i funzionari consolari, impiegati
consolari e membri del personale di servizio;

j) <, membri del personale consolare * designa i funzionari consolari diversi
dal Capo dell'ufficio consolare, gli impiegati consolari e i membri del personale di
servizio;
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k) << membri di famiglia ) designa il coniuge, gli ascendenti, i discendenti del
membro dell'ufficio consolare e del suo coniuge, nonch6 i fratelli e !e sore!le di
ambedue purch6 conviventi e a carico;

/) << locali consolari >, designa gli edifici o le parti di edifici e il terreno an-
nesso, chiunque ne sia il proprietario, i quali sono utilizzati esclusivamente agli
scopi dell'ufficio consolare;

m) < archivio consolare o comprende tutte le carte, documenti, corrispon-
denza, libri, films, nastri magnetici e registri dell'ufficio consolare, come anche il
materiale di cifra, gli schedari e i mobil destinati a proteggerli ed a conservarli.

CAPITOLO I

RELAZIONI CONSOLARI

Articolo 2. ISTITUZIONE DEGLI UFFICI CONSOLARI

1. Ciascuna delle Parti Contraenti pu6 istituire uffici consolari sul territorio
dell'altra Parte con il consenso di quest'ultima.

2. La Sede dell'ufficio consolare, la sua classe e la sua circoscrizione sono
fissati di comune accordo tra le Parti contraenti.

3. Modifiche ulteriori non possono essere apportate dallo Stato d'invio alla
sede dell'ufficio consolare, alla sua classe e alla sua circoscrizione che con il
consenso dello Stato di residenza.

Articolo 3. LETTERE PATENTI E EXEQUATUR

1. Lo Stato d'invio trasmetteri per via diplomatica le lettere patenti al
Ministero degli Affari Esteri dello Stato di residenza.

2. Il Capo dell'ufficio consolare 6 ammesso all'esercizio delle sue funzioni
con l'autorizzazione dello Stato di residenza, che gl 6 accordata sotto forma di
exequatur, dopo la presentazione delle lettere patenti.

3. Le lettere patenti devono attestare il nome, il cognome e la classe del
Capo dell'Ufficio consolare, la circoscrizione consolare e la sede dell'ufficio con-
solare.

4. In attesa del rilascio dell'exequatur, il Capo dell'Ufficio consolare pu6
essere ammesso dallo Stato di residenza con autorizzazione provvisoria
all'esercizio delle sue funzioni. In questo caso le disposizioni della presente Con-
venzione sono a lui applicabili.

Articolo 4. NOTIFICA ALLE AUTORIT,& DELLA CIRCOSCRIZIONE CONSOLARE

Dal momento in cui il Capo dell'ufficio consolare 6 ammesso, anche a titolo
provvisorio, all'esercizio delle sue funzioni, lo Stato di residenza 6 tenuto ad
informarne immediatamente le AutoritA competenti della circoscrizione consol-
are.

Lo Stato di residenza 6 tenuto altresi ad assicurare le misure necessarie
affinch il Capo dell'ufficio consolare possa adempiere alle proprie funzioni.
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Articolo 5. ESERCIZIO DELLE FUNZIONI CONSOLARI

1. Le funzioni consolari saranno esercitate dai funzionari consolari dello
Stato d'invio.

2. Le funzioni consolari possono essere esercitate anche, se del caso, da
agenti diplomatici facenti parte della Missione Diplomatica dello Stato d'invio
nello Stato di residenza; in tal caso saranno rispettati i diritti e gli obblighi degli
agenti diplomatici.

3. Le funzioni consolari non potranno essere esercitate fuori della circos-
crizione consolare, se non con il previo consenso dello Stato di residenza.

Articolo 6. GERENTE AD INTERIM

1. Nel caso in cui il Capo dell'ufficio consolare si trovi nella impossibilitA di
adempiere alle propie funzioni, o se l'ufficio 6 vacante, la direzione dell'ufficio
consolare puo essere temporaneamente affidata ad un funzionario consolare
facente parte dello stesso ufficio consolare, di un altro ufficio consolare dello
Stato d'invio situato nel territorio dello Stato di residenza, oppure ad un agente
diplomatico facente parte della Missione Diplomatica dello Stato d'invio nello
Stato di residenza.

2. Il nome e il cognome della persona designata in qualitA di gerente ad
interim verranno previamente comunicati al Ministero degli Affari Esteri dello
Stato di residenza.

3. I1 gerente ad interim usufruirA dei diritti, delle immunitA e dei privilegi
accordati al Capo dell'ufficio consolare dalla presente Convenzione.

Articolo 7. NUMERO E CITTAIINANZA DEI MEMBRI DELL'UFFICIO CONSOLARE

1. Lo Stato d'invio stabilisce il numero dei membri dell'ufficio consolare in
relazione al volume del lavoro ed alle necessit di un normale svolgimento delle
attivitA dello stesso ufficio.

Lo Stato di residenza potrA tuttavia chiedere che l'effettivo di cui sopra venga
contenuto nei limiti che esso considera ragionevoli e normali tenuto conto delle
condizioni esistenti nella circoscrizione consolare e delle effettive necessitA
dell'ufficio consolare.

2. I funzionari consolari devono essere cittadini dello Stato d'invio i quali
non abbiano residenza nel territorio dello Stato di residenza e non siano inviati in
tale Stato con altre mansioni. I membri dell'ufficio consolare non possono eserci-
tare il commercio o una professione nel territorio dello Stato di residenza.

3. Nei loro rapporti reciproci le Parti contraenti non faranno uso di consoli
onorari.

4. Gli impiegati consolari ed i membri del personale di servizio dell'ufficio
consolare possono essere solo cittadini dello Stato d'invio o dello Stato di re-
sidenza.

5. I1 nome, il cognome ed il rango dei funzionari consolari, escluso il Capo
dell'ufficio consolare, nonch6 il nome ed il cognome degli impiegati consolari e dei
membri del personale di servizio dell'ufficio consolare saranno previamente
comunicati al Ministero degli Affari Esteri dello Stato di residenza.
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6. Lo Stato di residenza rilascia a ciascun funzionario consolare un
documento che attesta !a sua qualita.

Articolo 8. FINE DELLE FUNZIONI DI UN MEMBRO DELL'UFFICIO CONSOLARE

1. Le funzioni di un membro dell'ufficio consolare hanno fine in particolare
per:

a) la notifica dello Stato d'invio allo Stato di residenza che le sue funzioni sono
terminate;

b) il ritiro dell'exequatur;

c) la notifica allo Stato d'invio che lo Stato di residenza ha cessato di considerare
la persona in questione come membro del personale consolare.

2. Lo Stato di residenza pu6 in qualsiasi momento rendere noto allo Stato
d'invio che un funzionario consolare 6 persona non grata o che un impiegato
consolare" o un membro del personale di servizio non sono accettabili. In tal caso,
lo Stato d'invio richiameri il funzionario consolare e porri fine all'attivitA
dell'impiegato consolare o del membro del personale di servizio dell'ufficio con-
solare.

3. Se entro un termine ragionevole, lo Stato d'invio non di seguito a quanto
gli 6 stato notificato, lo Stato di residenza potrh, secondo il caso, ritirare
l'exequatur del Capo dell'ufficio consolare, oppure notificare allo Stato d'invio
per via diplomatica la decisione presa di non considerare phi la persona come
funzionario consolare, impiegato consolare o membro del personale di servizio
dell'ufficio consolare.

4. Nelle situazioni menzionate ai paragrafi 2 e 3, lo Stato di residenza non 6
obbligato ad informare lo Stato d'invio dei motivi della decisione presa.

CAPITOLO II

FUNZIONI CONSOLARI

Articolo 9. SCOPI DELL'ATTIVITA CONSOLARE

I funzionari consolari favoriscono, con le loro attivita, lo sviluppo delle rela-
zioni economiche, commerciali, culturali, scientifiche e turistiche tra le Parti con-
traenti e contribuiscono a promuovere le relazioni amichevoli tra di esse.

Articolo 10. PROTEZIONE DEGLI INTERESSI DELLO STATO D'INVIO E DEI SUOI

CITTADINI

Nella circoscrizione consolare i funzionari consolari proteggono e difendono
tutti i diritti e gli interessi dello Stato d'invio e dei suoi cittadini, nei limiti consen-
titi dal diritto intemazionale.

Articolo 11. REGISTRAZIONE DEI CITTADINI DELLO STATO D'INVIO

I funzionari consolari possono registrare i cittadini dello Stato d'invio che
hanno il domicilio o la residenza nella loro circoscrizione consolare, il che non
esenta questi cittadini dall'obbligo di rispettare le leggi e regolamenti dello Stato di
residenza concementi la registrazione degli stranieri.
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Articolo 12. RAPPRESENTANZA DEI CITTADINI IN GIUDIZIO E DAVANTI ALLE

ALTRE AUTORITA DELLO STATO DI RESIDENZA

I funzionari consolari sono autorizzati a prendere provvedimenti per assicu-
rare ai cittadini dello Stato d'invio la rappresentanza appropriata in giudizio e
davanti alle altre AutoritA dello Stato di residenza. Essi possono chiedere, in
conformiti alle leggi e ai regolamenti dello Stato di residenza, 'adozione di misure
provvisorie per la salvaguardia dei dirritti e degli interessi dei cittadini quando, a
causa della loro assenza o per ogni altra ragione, non possano difendere in tempo
utile i loro diritti ed interessi.

Articolo 13. RILASCIO DEI PASSAPORTI E DEI VISTI

I funzionari consolari rilasciano passaporti ed ogni altro documento di viaggio
ai cittadini dello Stato d'invio, nonch6 visti alle persone che desiderano recarsi
nello Stato d'invio.

Articolo 14. FUNZIONI IN MATERIA DI STATO CIVILE

1. I funzionari consolari hanno il diritto di registrare la nascita e il decesso
dei cittadini dello Stato d'invio e di rilasciare i certificati relativi. Ci6 non esime le
persone interessate dal richiedere le registrazioni previste dalle leggi dello Stato di
residenza, per quanto riguarda la nascita e il decesso.

2. I funzionari consolari hanno il diritto di celebrare matrimoni tra cittadini
dello Stato d'invio e di rilasciare i relativi certificati. Essi informeranno im-
mediatamente di ci6 le competenti AutoritA dello Stato di residenza.

3. Le competenti AutoritA locali dello Stato di residenza informeranno
senza ritardo l'ufficio consolare del decesso di un cittadino dello Stato d'invio.

Articolo 15. FUNZIONI IN MATERIA DI TUTELA E CURATELA

1. I funzionari consolari possono intervenire presso le Autoriti competenti,
nei limiti ammessi dalle leggi dello Stato di residenza, per la tutela e la curatela in
favore dei propri cittadini, e per assicurare 'amministrazione dei beni degli as-
senti.

2. I funzionari consolari saranno informati, non appena possibile, dalle
competenti AutoritA dello Stato di residenza, di tutti i casi in cui occorrerh prov-
vedere alla nomina di un tutore o di un curatore per un cittadino dello Stato
d'invio.

Articolo 16. FUNZIONI NOTARILI

1. Nella circoscrizione consolare i funzionari consolari sono autorizzati a
compiere-nei locali consolari, nell'abitazione dei cittadini dello Stato d'invio, a
bordo di nave o aeromobile che battono bandiera dello stesso Stato-i seguenti
atti:
a) ricevere, redigere, certificare e autenticare le dichiarazioni dei cittadini dello

Stato d'invio;
b) redigere, certificare e ricevere in deposito i testamenti dei cittadini dello Stato

d'invio;
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c) redigere, certificare o autenticare i contratti conclusi tra cittadini dello Stato
d'invio nonch6 atti giuridici unilateraii, a meno che i contratti e gli atti non
siano contrari alle leggi dello Stato di residenza; i funzionari consolari, tut-
tavia, non sono autorizzati a redigere, certificare o autenticare i contratti e gl
altri atti giuridici relativi alla costituzione, alla modificazione ed alla estinzione
di diritti reali sui beni immobili situati nello Stato di residenza;

d) tradurre e legalizzare ogni specie di documento emanato dalle AutoritA o dai
funzionari dello Stato d'invio;

e) legalizzare o certificare la firma dei documenti di ogni natura emanati dalle
AutoritA o dai funzionari dello Stato di residenza e che debbano produrre
effetti nello Stato d'invio;

J) apporre la data certa ai documenti e autenticare sui documenti di ogni natura la
firma dei cittadini dello Stato d'invio, a condizione che il tenore del documento
non sia in contrasto con le leggi dello Stato di residenza.

2. Gli atti previsti al n. 1 hanno nello Stato di residenza lo stesso valore
giuridico e probatorio degli atti autenticati, legalizzati o certificati dalle com-
petenti Autorith di questo Stato.

Articolo 17. FUNZIONI IN MATERIA DI SUCCESSIONE

1. Nel caso in cui un cittadino dello Stato d'invio muoia nel territorio dello
Stato di residenza, l'AutoritA competente di quest'ultimo ne informer senza
ritardo l'ufticio consolare e comunicher tutte le informazioni di cui dispone sugli
eredi, i legatari, il loro domicilio o residenza, l'attivo della successione e
l'eventuale esistenza di un testamento. La detta Autorith fara un'analoga comu-
nicazione all'ufficio consolare dello Stato d'invio nel caso in cui sar stata infor-
mata che il defunto ha lasciato una successione nel territorio di uno Stato terzo.

2. L'Autorith competente dello Stato di residenza informerA senza ritardo
l'ufficio consolare dello Stato d'invio quando i chiamati all'ereditk in una succes-
sione aperta nel territorio dello Stato di residenza siano cittadini dello Stato
d'invio.

3. L'AutoritA competente dello Stato di residenza notificheri senza ritardo
all'ufficio consolare dello Stato d'invio le misure che essa ha preso per la conser-
vazione e l'amministrazione dei beni ereditari che sono restati nel proprio territorio
in seguito alla morte di un cittadino dello Stato d'invio.

I funzionari consolari possono prestare il proprio aiuto, direttamente o per
mezzo di un delegato, all'esecuzione delle misure previste nell'alinea precedente.

4. Se dopo il compimento delle formalitA di successione nel territorio dello
Stato di residenza, i mobili della successione o il ricavato della vendita dei mobili
o immobili spettano a un erede o a un legatario che ha residenza nel territorio dello
Stato d'invio e che non ha partecipato alla procedura della successione e che non
ha designato un rappresentante, i detti beni oil ricavato della loro vendita saranno
trasmessi all'ufficio consolare dello Stato d'invio per essere messi a disposizione
dell'erede o del legatario a condizione:

a) che gli organi competenti abbiano autorizzato la trasmissione dei beni della
successione o del ricavato della loro vendita;
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b) che tutti i debiti ereditari, dichiarati nel termine prescritto dalla legislazione
dello Stato di residenza, siano stati pagati o garantiti.

5. Nel caso in cui un cittadino dello Stato d'invio muoia mentre si trova
provvisoriamente nel territorio dello Stato di residenza, i suoi effetti personali
saranno trasmessi senz'altra formalitA all'ufficio consolare dello Stato d'invio, ad
eccezione di quefli che sono stati acquistati nello Stato di residenza e che sono
oggetto di un divieto di esportazione al momento della morte. L'esportazione
degli effetti personali e la trasmissione delle somme di denaro saranno effettuate
con l'osservanza delle leggi e dei regolamenti dello Stato di residenza.

6. I cittadini dello Stato d'invio godranno, nello Stato di residenza, in ci6
che riguarda la realizzazione dei diritti ereditari, dello stesso trattamento riservato
ai cittadini di quest'ultimo.

7. Le disposizioni dell'art. 12 della presente Convenzione sono ugualmente
applicabili in materia di successione.

Articolo 18. FUNZIONI INERENTI ALL'INVIO DI ATTI

I funzionari consolari possono trasmettere ai cittadini dello Stato d'invio, con
domicilio o residenza nel territorio dello Stato di residenza, atti giudiziari ed
extragiudiziari provenienti dallo Stato d'invio.

Articolo 19. FUNZIONI RELATIVE ALLA NAVIGAZIONE MARITTIMA

1. I funzionari consolari possono accordare assistenza alle navi che battono
la bandiera dello Stato d'invio e che entrano in un porto della loro circoscrizione
consolare. Inoltre possono, secondo le leggi dello Stato d'invio, ricevere ogni
dichiarazione e rilasciare ogni documento concernente:
a) l'immatricolazione di una nave nello Stato d'invio o la sua cancellazione dalle

matricole;
b) l'armamento o il disarmo di una nave immatricolata nello Stato d'invio;
c) l'iscrizione delle modifiche intervenute nella proprieti di una nave imma-

tricolata nello Stato d'invio e le ipoteche e ogni altro diritto reale gravante su
tale nave;

d) l'acquisto di navi straniere destinate ad essere immatricolate nello Stato
d'invio o la vendita di navi nazionali all'estero;

e) la demolizione di navi nazionali.
Per quanto riguarda il disarmo o la demolizione di cui sopra, le Autorita

competenti dello Stato di residenza saranno consultate, se le predette operazioni
devono effettuarsi in un porto dello Stato di residenza.

2. I funzionari consolari possono prendere contatto con gli equipaggi delle
navi che battono la bandiera dello Stato d'invio possono visitarli, verificare e
confermare i documenti di bordo, nonchi i documenti inerenti al carico e, in
generale, assicurare che vengano applicate le leggi sulla navigazione dello Stato
d'invio. Essi possono pure prendere i provvedimenti necessari per assicurare
l'ordine e la disciplina sulla nave.
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3. In caso di avaria, arrenamento o naufragio, nelle acque nazionali o terri-
toria-l dello Stato di rcsidenza, di una nave che batte ia bandiera dello Stato
d'invio, le competenti Autorita dello Stato di residenza informeranno im-
mediatamente l'ufficio consolare pifi vicino al luogo dove l'incidente si 6 verificato
e renderanno noti i provvedimenti presi, per salvare e proteggere la nave,
I'equipaggio, i passeggeri, il carico e le provviste. Tali Autorith accorderanno pure
ai funzionari consolari l'appoggio necessario nel prendere i provvedimenti che si
impongono in seguito all'avaria, arrenamento o naufragio e li inviteranno ad assis-
tere alla constatazione delle cause e alla raccolta delle prove. I funzionari conso-
lari possono chiedere alle AutoritA dello Stato di residenza di prendere i prov-
vedimenti necessari al fine di salvare e di proteggere la nave, I'equipaggio, i
passeggeri, il carico e le provviste.

4. Qualora il proprietario della nave avariata, arrenata o naufragata, oppure
qualsiasi altra persona autorizzata ad agire in suo nome non pub prendere i prov-
vedimenti necessari riguardanti la nave, il carico o le provviste, i funzionari conso-
lari possono prendere tali provvedimenti in nome del proprietario o della persona
autorizzata. Similmente i funzionari consolari possono prendere tali prov-
vedimenti nei riguardi del carico o delle provviste, che sono di proprietA di citta-
dini dello Stato d'invio portati nel porto o trovati sulla nave che si 6 arrenata o ha
fatto naufragio. Nessun genere di tasse doganali sar percepito per una nave
naufragata o per il carico o le sue provviste, a meno che queste non vengano
messe in commercio nello Stato di residenza.

5. Nel caso in cui le AutoritA dello Stato di residenza intendano prendere
provvedimenti di assicurazioni, di essecuzioni o qualsiasi altra misura di cos-
trizione sulle navi che battono la bandiera dello Stato d'invio, conformemente alla
loro competenza, esse ne daranno previo avviso all'ufficio consolare, affinch6 un
funzionario consolare possa assistere all'attuazione di simili provvedimenti. Se,
nei casi urgenti, la notifica all'ufficio consolare non 6 stata possibile ed il fun-
zionario consolare non 6 stato presente nel momento in cui erano presi i prov-
vedimenti, le AutoritA dello Stato di residenza informeranno immediatamente
l'ufficio consolare dei provvedimenti presi. L'ufficio consolare sara informato
anche nel caso in cui i membri dell'equipaggio della nave debbano essere inter-
rogati dalle AutoritA dello Stato di residenza.

Le disposizioni contenute in questo paragrafo non si riferiscono al controllo
doganale, sanitario e a quello dei passaporti.

6. Quanto previsto nel presente articolo non si applica alle navi da guerra.

Articolo 20. FUNZIONI RELATIVE ALLA NAVIGAZIONE AEREA

Le disposizioni dell'art. 19 sono analogamente applicabili alla navigazione
aerea, a condizione che non siano in contrasto con altre convenzioni in vigore tra
le due Parti contraenti.

Articolo 21. ALTRE FUNZIONI CONSOLARI

I funzionari consolari possono esercitare qualsiasi altra funzione consolare
loro affidata dallo Stato d'invio e nei riguardi della quale lo Stato di residenza,
essendone informato, non si 6 opposto.
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C A PI TO LO III

FACILITAZIONI, PRIVILEGI E IMMUNITA' CONCERNENTI GLI UFFICI
CONSOLARI

Articolo 22. FACILITAZIONI ACCORDATE ALLE ATTIVITA DELL'UFFICIO
CONSOLARE

Lo Stato di residenza accorda ogni facilitazione per il compimento delle
funzioni dell'ufficio consolare.

Articolo 23. Uso DELLO STEMMA E DELLA BANDIERA NAZIONALE

1. Sulla sede dell'ufficio consolare pu6 essere posto lo scudo con lo stemma
dello Stato d'invio e l'iscrizione con la denominazione dell'ufficio consolare.

2. Sulla sede dell'ufficio consolare pu6 essere inalberata la bandiera dello
Stato d'invio. La bandiera di questo Stato pu6 essere inalberata pure sui mezzi di
trasporto usati dal Capo dell'ufficio consolare nell'esercizio della sua attivitA uf-
ficiale.

3. Nell'esercizio del diritto accordato del presente articolo, sar tenuto
conto delle leggi, dei regolamenti ed usi dello Stato di residenza.

Articolo 24. FACILITAZIONI PER OTTENERE LOCALI ED ABITAZIONI

1. Lo Stato di residenza deve, nell'ambito delle sue leggi e dei suoi re-
golamenti, sia facilitare l'acquisto sul suo territorio, da parte dello Stato d'invio,
dei locali necessari all'ufficio consolare, sia aiutare lo Stato d'invio a procurarseli
altrimenti.

2. Lo Stato di residenza deve ugualmente aiutare l'ufficio consolare, se
questo ne ha bisogno, ad ottenere alloggi convenienti per i suoi membri.

Articolo 25. INVIOLABILITA DEI LOCALI CONSOLARI

1. I locali consolari sono inviolabili. Le autoritA dello Stato di residenza non
possono penetrare nei locali consolari, salvo che con il consenso del Capo
dell'ufficio consolare, della persona da lui designata o del Capo della Missione
diplomatica deilo Stato d'invio.

2. Lo Stato di residenza ha l'obbligo di adottare le misure adeguate per
impedire che i locali consolari siano invasi o danneggiati e per impedire che la
tranquillitA dell'ufficio consolare sia turbata o ne sia sminuita la dignitA.

3. I locali consolari, i mobili e i beni dell'ufficio consolare, come pure i suoi
mezzi di trasporto, non possono in nessun caso essere oggetto di requisizione per
motivi di difesa nazionale o di pubblica utilitA.

4. Le disposizioni del presente articolo si applicano altresi alia residenza del
capo dell'ufficio consolare, a condizione che essa sia adibita esclusivamente a
questo fine e si trovi nello stesso edificio in cui sono situati i locali consolari.

Articolo 26. ESENZIONE FISCALE DEI LOCALI CONSOLARI

1. I locali consolari e la residenza del Capo dell'ufficio consolare, siano essi
di propriet dello Stato d'invio o in locazione, sono esenti da ogni imposta o tassa
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di qualsiasi genere, nazionale, regionale, provinciale, comunale, purch6 non si
tratti di tasse percepite quale remunerazione per servizi particolari.

2. In caso di immobili tenuti in locazione, 1'esenzione fiscale di cui al
paragrafo 1 non verrAt applicata, se le imposte o le tasse, conformemente alle leggi
dello Stato di residenza, non sono a carico del locatario.

Articolo 27. INVIOLABILITA DEGLI ARCHIVI

Gil archivi e i documenti consolari sono inviolabili in ogni momento ed in
qualsiasi luogo essi si trovino.

Articolo 28. LIBERTA DI COMUNICAZIONE

1. Lo Stato di residenza permetterA e faciliteri agli uffici consolari dello
Stato di invio la libertA di comunicazione con il proprio Governo, nonch6 con le
Missioni diplomatiche e con altri uffici consolari dello Stato d'invio, sia che si
trovino nello Stato di residenza o in altri Stati. A questo scopo gli uffici consolari
potranno utilizzare tutti i mezzi pubblici di comunicazione, i corrieri dipl6matici o
consolari, la valigia diplomatica o consolare, messaggi in chiaro o in cifra. Tut-
tavia, l'ufficio consolare non potrL installare n6 utilizzare una radio emittente se
non con il previo ed espresso consenso dello Stato di residenza.

2. La corrispondenza ufficiale dell'ufficio consolare non pu6 essere trat-
tenuta o esaminata in quanto inviolabile. L'espressione << corrispondenza
ufficiale o si riferisce a tutta la corrispondenza relativa all'ufficio consolare e alle
sue funzioni.

3. La valigia consolare non pu6 essere aperta n6 trattenuta. Tuttavia, se le
Autorita competenti dello Stato di residenza hanno motivi fondati per credere che
la valigia contenga oggetti diversi dalla corrispondenza, dai documenti e dagli
oggetti stabiliti dal paragrafo 4 del presente articolo, esse possono chiedere che la
valigia sia rinviata al suo luogo d'origine.

4. La valigia consolare, o i suoi colli, se formata da piii colli, deve essere
sigillata, deve avere i segni esterni visibili del suo carattere e non pu6 contenere
altro all'infuori della corrispondenza ufficiale o dei documenti ed oggetti destinati
esclusivamente all'uso dell'ufficio consolare.

5. I1 corriere consolare deve possedere un documento ufficiale attestante la
sua qualitA ed il numero dei colli che costituiscono la valigia consolare.

Non pu6 essere corriere diplomatico o consolare un cittadino dello Stato di
residenza, o residente in permanenza in tale Stato.

Nell'esercizio delle sue funzioni, il corriere 6 protetto dallo Stato di re-
sidenza. Egli gode dell'inviolabilitA personale e non pu6 essere sottoposto ad
arresto n6 a qualsiasi forma di fermo o detenzione.

6. La valigia consolare pu6 essere affidata al comandante di una nave o di
un aeromobile commerciale che deve arrivare ad un punto d'entrata autorizzato.
Tale comandante deve essere fornito di un documento ufticiale indicante il nume-
ro dei colli costituenti la valigia, ma non 6 considerato come un corriere conso-
lare. A seguito di una intesa con le autorita locali competenti, l'ufficio consolare
pu6 inviare uno dei suoi membri a prendere possesso direttamente e liberamente
della valigia dalle mani del comandante della nave dell'aeromobile.
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Articolo 29. COMUNICAZIONE CON I CITTADINI DELLO STATO D'INVIO E LORO
PROTEZIONE

1. I funzionari consolari hanno il diritto, nell'ambito della loro circos-
crizione consolare, di comunicare con i cittadini dello Stato d'invio, di visitarli, di
consigliarli e, quando 6 necessario, di assicurare loro l'assistenza e la rappresen-
tanza in giudizio. I cittadini dello Stato d'invio possono comunicare con i funzio-
nai consolari e far loro visita.

2. Le competenti Autoriti dello Stato di residenza informeranno senza
ritardo e in ogni caso entro tre giorni l'ufficio consolare dello Stato d'invio quando
nella sua circoscrizione consolare un cittadino di questo Stato 6 stato arrestato o
sottoposto a qualsiasi altra forma di limitazione della libertA personale.

3. I funzionari consolari hanno il diritto, nelle condizioni previste dalle leggi
e dai regolamenti dello Stato di residenza, di ricevere corrispondenza o altre
comunicazioni dal cittadino dello Stato d'invio che si trova in stato di arresto
preventivo, o sottoposto a qualsiasi altra forma di limitazione della libertA per-
sonale, di visitarlo e di comunicare con lui dopo il termine di 7 giorni dalla data
dell'annunzio del provvedimento dell'arresto o di qualsiasi altra forma di
limitazione della libert, personale.

4. Le Autoriti competenti dello Stato di residenza porteranno a conoscenza
del cittadino dello Stato d'invio in istato di custodia preventiva o sottoposto a
qualsiasi altra forma di limitazione della libertIA personale le possibilitA di
comunicazione stabilite dal presente articolo.

5. I funzionari consolari hanno il diritto di comunicare con i cittadini dello
Stato d'invio che si trovano in istato di detenzione in esecuzione di una condanna,
nonch6 di visitarli, con il rispetto delle leggi e dei regolamenti dello Stato di
residenza.

Articolo 30. COMUNICAZIONI CON LE AUTORITA DELLO STATO DI RESIDENZA

Nell'esercizio delle funzioni loro spettanti in conformitik alla presente Con-
venzione, i funzionari consolari possono indirizzarsi:
a) alle competenti AutoritA locali della loro circoscrizione consolare;

b) alle AutoritA centrali dello Stato di residenza, se e nella misura in cui le leggi e
le usanze dello Stato di residenza e gli accordi internazionali lo permettano.

Articolo 31. LIBERTk DI SPOSTAMENTO

Salvo quanto disposto dalle leggi e dai regolamenti relativi alle zone il cui
accesso 6 proibito o sottoposto a disciplina particolare per ragioni di sicurezza
nazionale, lo Stato di residenza, assicura la libertA di spostamento e di cir-
colazione nel proprio territorio a tutti i membri dell'ufficio consolare.

Articolo 32. DIRITTI E TASSE CONSOLARI

1. L'Ufficio consolare pu6 percepire sul territorio dello Stato di residenza i
diritti e le tasse che le leggi e i regolamenti dello Stato d'invio prevedono per gli
atti consolari.

2. Le somme percepite quali diritti e tasse previste al paragrafo 1 del pre-
sente articolo sono esenti da ogni imposta e tassa nello Stato di residenza.
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C APITOLO IV

FACILITAZIONI, PRIVILEGI ED IMMUNITA' CONCERNENTI I MEMBRI
DELL'UFFICIO CONSOLARE

Articolo 33. FACILITAZIONI PER I MEMBRI DELL'UFFICIO CONSOLARE

Lo Stato di residenza prendera tutti i provvedimenti per assicurare ai membri
dell'ufficio consolare la possibilitk di svolgere la propria attivitAi e di godere delle
immunitA e dei privilegi accordati dalla presente Convenzione.

Articolo 34. PROTEZIONE DEI FUNZIONARI CONSOLARI

Lo Stato di residenza trattera i funzionari consolari con il rispetto che 6 loro
dovuto e prenderh tutte le misure necessarie per impedire qualsiasi pregiudizio
alla loro persona, alla loro libertA e alla loro digniti.

Articolo 35. IMMUNITA DALLA GIURISDIZIONE

1. I funzionari consolari e gli impiegati consolari non sono sottoposti alla
giurisdizione delle Autorit giudiziarie o amministrative dello Stato di residenza
per le attivit6 svolte nell'esercizio delle loro attribuzioni ufficiali.

2. Tuttavia, le disposizioni del paragrafo 1 del presente articolo non si ap-
plicano in caso di azione civile:
a) risultante dalla conclusione di un contratto stipulato da un funzionario conso-

lare o da un impiegato consolare, purch6 non sia stato da lui concluso im-
plicitamente o esplicitamente in qualita di mandatario dello Stato d'invio;

b) intentata da un terzo per danni derivanti da un incidente causato nello Stato di
residenza da un veicolo, una nave o un aeromobile.

Articolo 36. INVIOLABILITA PERSONALE DEI FUNZIONARI CONSOLARI

1. I funzionari consolari, anche per le attiviti svolte all'infuori delle attribu-
zioni connesse alla loro qualitiA, non possono essere sottoposti:
a) a provvedimenti di fermo o detenzione preventiva, se non nel caso in cui

abbiano commesso sul territorio dello Stato di residenza un reato grave e solo a
seguito di una decisione dell'AutoritA giudiziaria competente, nelle condizioni
in cui le leggi dello Stato di residenza prevedono che tali provvedimenti siano
presi;

b) ad altre misure che privano della libertA personale, se non nel caso di
esecuzione di una decisione giudiziaria definitiva.

2. Per < reato grave >, nel senso del presente articolo si intende ogni reato
che non sia stato commesso per semplice negligenza e per il quale le leggi dello
Stato di residenza prevedono una pena detentiva non inferiore a cinque anni di
reclusione.

3. Allorquando una procedura penale 6 intrapressa contro un funzionario
consolare, questi 6 tenuto a presentarsi davanti alle Autorita competenti. Tut-
tavia, la procedura deve essere condotta con i riguardi dovuti al funzionario
consolare in virt6 della sua posizione ufficiale e, salvo il caso previsto dal para-
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grafo I del presente articolo, in modo da intralciare il meno possibile l'esercizio
delle funzioni consolari.

Allorquando, nelle circostanze indicate nel paragrafo 1 del presente articolo,
si 6 reso necessario di -porre un funzionario consolare in stato di detenzione
preventiva, la procedura condotta contro di lui deve essere iniziata nel pici breve
termine.

4. Nel caso in cui sono presi provvedimenti che privano della libertA per-
sonale un funzionario consolare o un impiegato consolare, le competenti AutorithL
dello Stato di residenza, informeranno di ci6 l'ufficio consolare o la Missione
diplomatica dello Stato d'invio.

Articolo 37. DEPOSIZIONI TESTIMONIALI

I membri dell'ufficio consolare possono essere chiamati dalle Autorit com-
petenti dello Stato di residenza a rispondere come testimoni nel corso di proce-
dure giudiziarie ed amministrative.

Se un funzionario consolare rifiuta di presentarsi o di deporre come tes-
timone, nessuna misura coercitiva o altra sanzione pu6 esergli applicata.

Gli impiegati consolari e i membri del personale di servizio dell'ufficio con-
solare non possono rifiutarsi di rispondere quali testimoni, se non nei casi indicati
nel paragrafo 3 del presente articolo.

2. L'Autorit che richiede la testimonianza evitera di intralciare un fun-
zionario consolare nello svolgimento delle sue funzioni. Essa pu6 raccogliere la
sua testimonianza nella residenza di lui o presso l'ufficio consolare; oppure accet-
tare una dichiarazione scritta da parte sua, ogni volta che ci6 sia possibile.

3. I membri dell'ufficio consolare non sono tenuti a deporre su fatti che
abbiano riferimento all'esercizio delle loro funzioni e ad esibire la corrispondenza
e i documenti ufficiali ad esse relativi. Essi hanno egualmente il diritto di rifiutare
di testimoniare in qualit, di esperti in tema di diritto nazionale dello Stato d'invio.

4. I funzionari consolari che testimoniano, lo faranno senza prestare
giuramento, anche se le leggi dello Stato di residenza prevedono tale condizione
essi possono per6 rilasciare una dichiarazione che attesti la verit dei fatti affer-
mati.

Articolo 38. ESENZIONE DA PRESTAZIONI PERSONALI E ALTRI OBBLIGHI

1. I membri dell'ufficio consolare che siano cittadini dello Stato d'invio e
non siano residenti nello Stato di residenza, sono esenti in questo Stato da ob-
blighi e provvedimenti a carattere militare, da prestazioni personali di qualsiasi
natura, nonch6 da ogni contributo dovuto in tale vece.

2. I membri dell'ufficio consolare, cosi come i membri della loro famiglia,
sono esenti da tutti gli obblighi previsti dalle leggi e regolamenti dello Stato di
residenza in materia di immatricolazione degli stranieri e di permesso di sog-
giorno.

Articolo 39. ESENZIONI FISCALI

1. I funzionari consolari e gli impiegati consolari sono esenti da ogni im-
posta e tassa, personale o reale di ogni natura, ad eccezione:
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a) delle imposte indirette che sono normalmente incorporate nel prezzo delle
merci o dei servii;

b) delle imposte e tasse sui beni immobili di loro proprietA situati sul territorio
dello Stato di residenza con riserva delle disposizioni dell'articolo 26;

c) delle tasse, imposte ed altri diritti di successione e trasferimento di beni per-
cepiti dallo Stato di residenza con riserva delle disposizioni della lettera b)
dell'articolo 41;

d) delle imposte e tasse sui redditi di ogni natura ricavati nello Stato di residenza
ad eccezione dei redditi realizzati per le loro attivita ufficiali;

e) dei diritti di registro, di cancelleria, d'ipoteca e di bollo, con riserva delle
disposizioni dell'articolo 26.

2. I membri del personale di servizio dell'ufficio consolare, cittadini dello
Stato d'invio, sono esenti dalle imposte e tasse sui salari che ricevono in ragione
dei loro servizi.

3. I membri dell'ufficio consolare che impiegano personale il cui trat-
tamento o i cui salari non sono esenti dall'imposta sull'entrata nello Stato di
residenza deveno rispettare gli obblighi che le leggi e i regolamenti di detto Stato
impongono ai datori di lavoro in materia di riscossione della detta imposta
sull'entrata.

Articolo 40. ESENZIONI DOGANALI

1. Lo Stato di residenza accorderA, conformemente alle sue leggi e re-
golamenti, ai funzionari consolari l'esenzione dal pagamento di ogni tassa
doganale per l'importazione o l'esportazione dal territorio di detto Stato degli
oggetti destinati:

a) alle necessitA dell'ufficio consolare;

b) alle necessitA personali dei funzionari consolari, ivi compresi i beni destinati
alla loro sistemazione. Gli articoli di consumo non devono superare le quantitA
necessarie al fabbisogno diretto dell'interessato.

Le esenzioni cos! riconosciute non concernono le spese di deposito, trasporto
e altri servizi similari.

2. Gii impiegati consolari e i membri del personale di servizio dell'ufficio
consolare beneficiano dei privilegi e delle esenzioni previste al paragrafo 1 del
presente articolo per quanto concerne gli oggetti importati in occasione della loro
prima installazione.

3. I bagagli personali dei funzionari consolari sono esenti da controllo
doganale. Essi non possono essere sottoposti al controllo se non nel caso in cui
esistano seri motivi per cui si sospetti che contengano oggetti diversi da quelli
indicati al paragrafo 1, o dei quali 6 vietata l'esportazione o l'importazione dalle
leggi dello Stato di residenza, oppure oggetti sottoposti alle leggi di quarantena. In
tall casi il controllo deve aver luogo alla presenza del rispettivo funzionario con-
solare o di un membro della sua famiglia.
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Articolo 41. BENI DI UN MEMBRO DEFUNTO DELL'UFFICIO CONSOLARE

In caso di morte di un membro dell'ufficio consolare, lo Stato di residenza 6
tenuto:
a) a permettere l'esportazione dei beni mobili del defunto, ad eccezione di quelli

che sono stati acquistati nello Stato di residenza e che formano oggetto di un
divieto d'esportazione al momento della morte;

b) a non prelevare tasse, imposte e diritti di ogni natura percepiti per la succes-
sione e per il trasferimento dei beni mobili che si trovano nello Stato di re-
sidenza a causa della presenza in questo Stato del defunto in quanto membro
dell'ufficio consolare.

Articolo 42. ESENZIONE DAL REGIME DI SICUREZZA SOCIALE

1. Salve le disposizioni del paragrafo 3 del presente articolo, i membri
dell'ufficio consolare, per quanto concerne i servizi che essi rendono allo Stato
d'invio, e i membri della loro famiglia, sono esentati dall'osservanza delle norme
di sicurezza sociale che sono in vigore nello Stato di residenza.

2. L'esenzione prevista dal paragrafo 1 del presente articolo si applica pure
ai membri del personale privato che sono al servizio esclusivo dei membri
dell'ufficio consolare, a condizione che essi non siano cittadini dello Stato di
residenza o non vi abbiano la loro residenza.

3. I membri dell'ufficio consolare, che hanno al loro servizio persone alle
quali l'esenzione prevista nel paragrafo 2 del presente articolo non si applica,
debbono osservare gli obblighi che le norme di sicurezza sociale dello Stato di
residenza impongono al datore di lavoro.

4. L'esenzione prevista nei paragrafi 1 e 2 del presente articolo non esclude
la partecipazione volontaria al regime di sicurezza sociale dello Stato di residenza,
in quanto essa sia ammessa da tale Stato.

Articolo 43. RINUNCIA Al PRIVILEGI E ALLE IMMUNITA,

1. Lo Stato d'invio pu6 rinunciare, per quanto concerne un membro
dell'unfficio consolare, ai privilegi e immunit i previsti dagli articoli 35, 36 e 37.

La rinanzia deve essere sempre espressa e deve essere comunicata per is-
critto allo Stato di residenza.

2. La rinunzia all'immunita di giurisdizione per un'azione civile non implica
la rinunzia alla immuniti di esecuzione della decisione, per la quale 6 necessaria
una notifica distinta.

Articolo 44. ECCEZIONI A IMMUNITk E PRIVILEGI

1. Gli impiegati consolari e i membri del personale di servizio dell'ufficio
consolare che sono cittadini dello Stato di residenza o cittadini dello Stato d'invio
che hanno la residenza nello Stato di residenza non beneficiano delle immunitA e
dei privilegi previsti dall'articolo 39 della presente Convenzione.

2. I membri di famiglia dei membri dell'ufficio consolare beneficiano anche
dei privilegi riconosciuti a questi ultimi, se sono cittadini dello Stato d'invio o di
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uno Stato terzo, senza per6 avere la residenza nello Stato di residenza, ad ec-
cezione dei privilegi previsti dall'articolo 37 della presente Convenzione.

Articolo 45. INIzIO E TERMINE DELLE IMMUNiTA E DEI PRIVILEGI

1. I membri dell'ufficio consolare beneficiano delle immunitA e dei privilegi
previsti nella presente Convenzione dal momento in cui passano la frontiera dello
Stato di residenza per occupare il loro posto o dal momento della loro nomina in
funzione, se si trovano gi su questo territorio.

2. I membri di famiglia delle persone menzionate nel paragrafo 1 del pre-
sente articolo beneficiano dei privilegi previsti dalla presente Convenzione nella
seguente misura:
a) dal momento in cui i membri dell'ufficio consolare incominciano a godere delle

immunitA e dei privilegi conformemente al paragrafo 1;
b) dal momento in cui passano la frontiera dello Stato di residenza, se sono entrati

in tale territorio dopo la data prevista alla lettera a);
c) dal momento in ciii sono diventati membri di famiglia del membro dell'ufficio

consolare, se hanno ottenuto questa qualiti dopo il momento previsto alla
lettera b).

3. Allorch6 l'attiviti di un membro dell'ufficio consolare termina, le im-
munith ed i previlegi accordatigli, come pure i privilegi dei membri della sua
famiglia, cessano nel momento in cui abbandona il territorio dello Stato di re-
sidenza o nel momento in cui scade un termine ragionevole accordato a questo
scopo.

Le immuniti ed i privilegi degli impiegati consolari e dei membri del per-
sonale di servizio che sono cittadini dello Stato di residenza o cittadini dello Stato
d'invio ed hanno residenza nello Stato di residenza, cessano una volta perduta la
loro qualitA ufficiale.

4. I privilegi accordati ai membri di famiglia cessano pure dal momento in
cui questi non fanno pia parte della famiglia del membro dell'ufficio consolare.
Tuttavia, se queste persone dichiarano di avere intenzione di abbandonare il
territorio dello Stato di residenza in un termine ragionevole, i privilegi sussistono
fino a quella data.

5. In caso di decesso di un membro dell'ufficio consolare, i membri della
sua famiglia continuano a godere dei privilegi che sono riconosciuti dalla presente
Convenziona, fino all'abbandono del territorio dello Stato di residenza o allo
scadere di un termine ragionevole accordato a questo scopo.

Articolo 46. ESERCIZIO DELLE FUNZIONI CONSOLARI DA PARTE DEGLI AGENTI

DIPLOMATICI

1. L'esercizio delle funzioni consolari da parte degli agenti diplomatici non
lede le loro immunitA e i loro privilegi diplomatici. Quanto qui previsto si applica
anche nel caso della nomina di un agente diplomatico in qualitA di gerente ad
interim dell'ufficio consolare.

2. I nomi degli agenti diplomatici che esercitano funzioni consolari verrano
comunicati al Ministero degli Affari Esteri dello Stato di residenza.
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Articolo 47. ASSICURAZIONE PER RESPONSABILITA CIVILE

1. Per quanto concerne i veicoli di proprieta dello Stato di invio, utilizzati
dall'ufficio consolare, nonch6 i veicoli appartenenti ai membri dell'ufficio conso-
lare e ai membri delle loro famiglie 6 obbligatoria la relativa assicurazione controi
danni causati a terzi.

2. Le disposizioni del paragrafo 1 non sono, tuttavia, applicabili agli im-
piegati consolari e al personale di servizio dell'ufficio consolare o ai membri delle
famiglie dei membri dell'ufficio consolare che sono cittadini dello Stato di re-
sidenza o che hanno la propria residenza in tale Stato.

Articolo 48. RISPETTO DELLE LEGGI E DEI REGOLAMENTI DELLO STATO DI
RESIDENZA

1. Senza ledere le immunitA ed i privilegi previsti nella presente Conven-
zione, le persone che beneficiano di tali immunitA e privilegi hanno l'obbligo di
rispettare le leggi dello Stato di residenza e di non interferire negli affari interni di
questo Stato.

2. I locali consolari non saranno utilizzati in modo incompatibile con
l'esercizio delle funzioni consolari.

3. Negli archivi consolari devono essere conservati solo i documenti uffi-
ciali.

CAPITOLO V

DISPOSIZIONI FINALI

Articolo 49. DISPOSIZIONI APPLICABILI ALLE PERSONE GIURIDICHE

Quanto previsto nella presente Convenzione con riferimento ai cittadini dello
Stato d'invio, verri applicato in maniera corrispondente anche alle persone
giuridiche che hanno la nazionalitA di una delle Parti contraenti, attribuita in
conformitA dei rispettivi ordinamenti giuridici.

Articolo 50. RATIFICA, ENTRATA IN VIGORE E DENUNZIA

La presente Convenzione sara sottoposta a ratifica e gli strumenti di ratifica
saranno scambiati a Roma.

La presente Convenzione entrer in vigore il trentesimo giorno successivo
alla data dello scambio degli strumenti di ratifica e resterA in vigore fino a quando
una delle Alte Parti contraenti la denunzi, con un preavviso scritto di un anno e
comunque non prima del decimo anno dalla data della sua entrata in vigore.

FATTA a Bucarest, il 8 agosto 1967, in due copie originali, ognuna in lingua
romena e italiana, ambedue i testi facenti egualmente fede.

Per la Republica Socialista Per la Repubblica Italiana:
di Romania:

[Signed - Signf] [Signed - Signt]2

Signed by Corneliu Manescu - Signi par Corneliu Manescu.
2 Signed by .Amintore Fanfani - Sign6 par Arnintore Fanfani.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA AND THE ITALIAN REPUBLIC

PREAMBLE

The Socialist Republic of Romania and the Italian Republic,
Desiring to regulate consular relations and thus to promote the development

of relations between the two countries,
Have decided to conclude a consular convention and have for that purpose

appointed as their plenipotentiaries:
The President of the Council of State of the Socialist Republic of Romania:

Comeliu Minescu, Minister for Foreign Affairs;
The President of the Italian Republic:

Amintore Fanfani, Minister for Foreign Affairs,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:
(a) "Sending State" means the High Contracting Party by which the consu-

lar post is established;
(b) "Receiving State" means the High Contracting Party in whose territory

the consular post is established;
(c) "Consular post" means any consulate-general, consulate or vice-

consulate;
(d) "Consular district" means the areas assigned to a consular post for the

exercise of its functions;
(e) "Head of consular post" means the person charged with the duty of

acting in that capacity;
(/) "Consular officer" means any person, including the head of a consular

post, entrusted with the exercise of consular functions;
(g) "Consular employee" means any person employed in the administrative

or technical service of a consular post;
(h) "Member of the service staff' means any person employed in the domes-

tic service of a consular post;
(i) "Members of the consular post" means consular officers, consular em-

ployees and members of the service staff;
(1) "Members of the consular staff" means consular officers other than the

head of a consular post, consular employees and members of the service staff;
, Came into force on 11 May 1972, i.e. on the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Rome on 11 April 1972, in accordance with article 50.
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(k) "Members of the family" means the spouse of a member of the consular
post and the relatives in the ascending or descending line, brothers and sisters of a
member of the consular post or of the latter's spouse where such persons live with
and are supported by the member of the consular post;

(1) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the
land ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the pur-
poses of the consular post;

(m) "Consular archives" means all the papers, documents, correspondence,
books, films, tapes and registers of the consular post, together with ciphers and
codes, card-indexes and any article of furniture intended for their protection and
safekeeping.

CHAPTER I

CONSULAR RELATIONS

Article 2. ESTABLISHMENT OF A CONSULAR POST

1. Each Contracting Party may establish consular posts in the territory of
the other Party with the latter's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and its district shall be
determined by agreement between the Contracting Parties.

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classification or
its district may be made by the sending State only with the consent of the receiv-
ing State.

Article 3. THE CONSULAR COMMISSION AND THE EXEQUATUR

1. The sending State shall transmit the consular commission through the
diplomatic channel to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. The head of a consular post shall be admitted to the exercise of his
functions by an authorization from the receiving State granted to him,
following presentation of the consular commission, in the form of an exequatur.

3. The consular commission shall show the full name and class of the head
of the consular post, the consular district and the seat of the consular post.

4. The head of a consular post may, pending delivery of the exequatur, be
admitted to the exercise of his functions by the receiving State by means of a
provisional authorization. In that case, the provisions of this Convention shall
apply.

Article 4. NOTIFICATION TO THE AUTHORITIES OF THE CONSULAR DISTRICT

As soon as the head of a consular post is admitted, even provisionally, to the
exercise of his functions, the receiving State shall notify the competent authorities
of the consular district.

The receiving State shall also ensure that the necessary measures are taken to
enable the head of a consular post to exercise his functions.
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Article 5. EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS

1. Consular functions shall be exercised by the consular officers of the
sending State.

2. Consular functions may also, where appropriate, be exercised by dip-
lomatic agents belonging to the diplomatic mission of the sending State in the
receiving State; in that case, the rights and obligations of diplomatic agents shall
be observed.

3. Consular functions may be exercised outside the consular district only
with the prior consent of the receiving State.

Article 6. ACTING HEADS OF POST

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions or the
position of head of consular post is vacant, the functions of head of post may be
provisionally exercised by a consular officer of the same post or of another consu-
lar post of the sending State in the receiving State or by a diplomatic agent
belonging to the diplomatic mission of the sending State in the receiving State.

2. The full name of the person appointed as acting head of post shall be
notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

3. The acting head of post shall enjoy the rights, immunities and privileges
accorded to the head of a consular post under this Convention.

Article 7. SIZE OF THE CONSULAR STAFF AND NATIONALITY OF ITS MEMBERS

1. The sending State shall determine the size of the consular staff in the light
of the consular post's workload and the needs of its normal functioning.

The receiving State may, however, require the size of the consular staff to be
kept within limits which it considers to be reasonable and normal, having regard to
conditions in the consular district and the actual needs of the consular post.

2. Consular officers must be nationals of the sending State who are not
domiciled in the receiving State and have not been sent to that State to perform
any other functions.

Members of the consular post may not engage in commercial activity or carry
on any occupation in the receiving State.

3. The Contracting Parties shall not make use of honorary consuls in rela-
tions between them.

4. Consular employees and members of the service staff of the consular post
shall have the nationality of the sending State or of the receiving State only.

5. The full name and class of consular officers other than the head of the
consular post and the full name of consular employees and members of the service
staff of the consular post shall be communicated in advance to the Ministry of
Foreign Affairs of the receiving State.

6. The receiving State shall issue to every consular officer a document
certifying his status.
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Article 8. TERMINATION OF THE FUNCTIONS OF A MEMBER OF THE CONSULAR
POST

1. The functions of a member of the consular post shall come to an end inter
alia:
(a) On notification by the sending State to the receiving State that his functions

have come to an end;
(b) On withdrawal of the exequatur;

(c) On notification by the receiving State to the sending State that the receiving
State has ceased to consider him as a member of the consular staff.
2. The receiving State may at any time notify the sending State that a

consular officer is persona non grata or that a consular employee or a member of
the service staff is not acceptable. In that event, the sending State shall recall the
consular officer or terminate the functions of the consular employee or member of
the service staff of the consular post.

3. If the sending State fails within a reasonable time to take action in re-
sponse to the notification that has been made to it, the receiving State may, in the
case of the head of a consular post, withdraw his exequator or, in the case of a
consular officer, a consular employee or a member of the service staff of the
consular post, cease to consider the person concerned as having that status, this
decision being notified to the sending State through the diplomatic channel.

4. In the cases referred to in paragraphs 2 and 3, the receiving State shall
not be obliged to inform the sending State of the reasons for its decision.

CHAPTER II

CONSULAR FUNCTIONS

Article 9. PURPOSE OF CONSULAR ACTIVITIES

Consular officers shall, through their activities, further the development of
economic, commercial, cultural, scientific and tourist relations between the Con-
tracting Parties and help to promote friendly relations between them.

Article 10. PROTECTION OF THE INTERESTS OF THE SENDING STATE AND OF ITS
NATIONALS

Consular officers shall, within the consular district, protect and defend all the
rights and interests of the sending State and of its nationals to the extent permitted
by international law.

Article 11. REGISTRATION OF NATIONALS OF THE SENDING STATE

Consular officers may keep a register of nationals of the sending State who
are domiciled or resident in their consular district; this shall not exempt such
nationals from the obligation to comply with the laws and regulations of the
receiving State relating to the registration of aliens.
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Article 12. REPRESENTATION OF NATIONALS BEFORE THE COURTS AND OTHER
AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

Consular officers shall be entitled to arrange for appropriate representation
for nationals of the sending State before the courts and other authorities of the
receiving State. They may request the adoption, in conformity with the laws and
regulations of the receiving State, of provisional measures to safeguard the rights
and interests of nationals of the sending State who, because of absence or for any
other reason, are unable to defend their rights and interests at the proper time.

Article 13. ISSUE OF PASSPORTS AND VISAS

Consular officers shall issue passports and any other travel documents to
nationals of the sending State and shall issue visas to persons wishing to travel to
the sending State.

Article 14. FUNCTIONS IN RESPECT OF CIVIL REGISTRATION

1. Consular officers shall be entitled to register births and deaths of nation-
als of the sending State and to issue the appropriate certificates. This shall not
exempt the persons concerned from the obligation under the laws of the receiving
State to apply for registration in respect of births and deaths.

2. Consular officers shall be entitled to solemnize marriages between na-
tionals of the sending State and to issue the appropriate certificates. They shall
immediately notify the competent authorities of the receiving State in such cases.

3. The competent local authorities of the receiving State shall immediately
notify the consular post of the death of nationals of the sending State.

Article 15. FUNCTIONS IN RESPECT OF GUARDIANSHIP AND TRUSTEESHIP

1. Consular officers may, to the extent permitted by the laws of the receiv-
ing State, intercede with the competent authorities in matters of guardianship and
trusteeship on behalf of their own nationals and in order to ensure the administra-
tion of property belonging to persons who are absent.

2. Consular officers shall be informed as soon as possible by the competent
authorities of the receiving State in all cases where it will be necessary to arrange
for the appointment of a guardian or trustee for a national of the sending State.

Article 16. NOTARIAL FUNCTIONS

1. Within the consular district, consular officers shall be entitled to perform
the following acts at the premises of consular posts, at the residence of nationals
of the sending State or on board vessels or aircraft under the flag of that State:
(a) To accept, draw up, certify and authenticate declarations by nationals of the

sending State;
(b) To draw up, authenticate and accept for safekeeping the testamentary disposi-

tions of nationals of the sending State;
(c) To draw up and to authenticate or certify contracts concluded between na-

tionals of the sending State and unilateral legal acts, provided that such con-
tracts and acts are not contrary to the law of the receiving State; consular
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officers shall not, however, be entitled to draw up, authenticate or certify
contracts and other legal acts relating to the establishment, modification and
extinguishment of rights in rem in respect of immovable property situated in
the receiving State;

(d) To translate and legalize documents of any kind issued by authorities or
officials of the sending State;

(e) To attest and certify signatures on documents of any kind issued by au-
thorities or officials of the receiving State which are to produce their effects in
the sending State;
To indicate the correct date on documents and to attest signatures of nationals
of the sending State on documents of any kind, provided that the contents of
such documents are not contrary to the law of the receiving State.
2. The documents referred to in paragraph 1 shall have the same legal effect

,and evidentiary value in the receiving State as documents authenticated, legalized
or certified by the competent authorities of that State.

Article 17. FUNCTIONS IN RESPECT OF SUCCESSION

1. If a national of the sending State dies in the territory of the receiving
State, the competent authority of the latter State shall report that fact without
delay to the consular post, communicating to it whatever information is available
concerning the heirs or legatees, their domicile or residence, the property of the
estate and the existence of a will. The said authority shall similarly notify the
consular post of the sending State if it is learned that the deceased has left an
estate in the territory of a third State.

2. The competent authority of the receiving State shall promptly notify the
consular post of the sending State when persons having rights in respect of a
succession opened in the territory of the receiving State are nationals of the
sending State.

3. The competent authority of the receiving State shall promptly notify the
consular post of the sending State of the measures which it has taken for the
protection and administration of an estate left in its territory by a deceased na-
tional of the sending State.

Consular officers may assist, either directly or through a representative, in
carrying out the measures referred to in the preceding subparagraph.

4. If, after the completion of the formalities relating to the succession in the
territory of the receiving State, the movable estate or the proceeds of the sale of
the movable or immovable estate are to descend to an heir or legatee domiciled in
the territory of the sending State who has not taken part in the succession pro-
ceedings or designated a representative, such estate or proceeds shall be delivered
to the consular post of the sending State for transmittal to their heir or legatee,
provided that:
(a) The competent authorities have authorized delivery of the estate or proceeds;

(b) All claims on the estate presented within the period prescribed by the law of
the receiving State have been paid or secured.
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5. If a national of the sending State dies while temporarily present in the
territory of the receiving State, any articles in his possession shall be delivered
without formal proceedings to the consular post of the sending State with the
exception of any articles acquired in the receiving State the export of which is
prohibited at the time of his death.

The export of personal effects and the transfer of sums of money shall be
subject to compliance with the laws and regulations of the receiving State.

6. Nationals of the sending State shall, in asserting rights of succession,
enjoy the same treatment in the receiving State as nationals of that State.

7. The provisions of article 12 of this Convention shall also apply in matters
of succession.

Article 18. FUNCTIONS IN RESPECT OF THE TRANSMITTAL OF DOCUMENTS

Consular officers shall be entitled to transmit to nationals of the sending State
who are domiciled or resident in the territory of the receiving State judicial and
extra-judicial documents received from the sending State.

Article 19. FUNCTIONS IN RESPECT OF MARITIME NAVIGATION

I. Consular officers may extend assistance to vessels under the flag of the
sending State which enter a port within their consular district. They may also, in
accordance with the laws of the sending State, take statements and issue docu-
ments concerning:
(a) The registration of a vessel in the sending State or its removal from the

register;
(b) The entry into or withdrawal from operation of a vessel registered in the

sending State;
(c) Changes in the ownership of a vessel registered in the sending State and in

mortgages or other rights in rem encumbering such a vessel;
(d) The purchase of foreign vessels which are to be registered in the sending State

or the sale of vessels of the sending State in another country;
(e) The scrapping of vessels of the sending State.

The competent authorities of the receiving State shall be consulted in cases
where the withdrawal from operation or scrapping of a vessel as referred to above
is to take place in a port of the receiving State.

2. Consular officers may establish contact with the crews of vessels under
the flag of the sending State, visit them, examine and stamp ship's papers and
documents relating to the cargo and, in general, ensure the application of the
shipping laws of the sending State. They may also take the necessary steps to
ensure order and discipline on board such vessels.

3. Where a vessel under the flag of the sending State is damaged, stranded
or wrecked in the inland or territorial waters of the receiving State, the competent
authorities of the receiving State shall immediately notify the consular post
nearest to the place of the accident, informing it of the measures taken to save and
protect the vessel, the crew, the passengers and the cargo and supplies and of the
circumstances in which the measures were taken. The said authorities shall also
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extend to the consular officers the necessary assistance in the adoption of any
measures required in connexion with the damage, stranding or shipwreck and
shall invite them to be present at the proceedings conducted to determine the
causes of the occurrence and to collect evidence. The consular officers may
request the authorities of the receiving State to take the necessary measures to
save and protect the vessel, crew, passengers, cargo and supplies.

4. Where the owner of a vessel which has been damaged, stranded or
wrecked or any other person authorized to act on his behalf is unable to take the
necessary measures with regard to the vessel and its cargo and supplies, the
consular officers may take such measures on behalf of the owner or authorized
person. Consular officers may also take such measures in respect of cargo or
supplies belonging to nationals of the sending State which are brought into a port
or found on board a vessel which has been stranded or wrecked. No customs
duties shall be levied on a wrecked vessel or its cargo or supplies unless they are
introduced into commerce in the receiving State.

5. Where the authorities of the receiving State intend to take measures of
conservation or execution or any other coercive measures, within the limits of
their competence, on board a vessel under the flag of the sending State, they shall
first notify the consular post so as to enable a consular officer to be present when
the measures are carried out. If, owing to the urgency of the case, the consular
post cannot be notified and no consular officer is present when the measures are
carried out, the authorities of the receiving State shall immediately inform the
consular post of the measures which have been taken. The consular post shall also
be notified when members of the crew of the vessel are to be interrogated by the
authorities of the receiving State.

The provisions of this paragraph shall not apply to customs, health or pass-
port control.

6. The provisions of this article shall not apply to warships.

Article 20. FUNCTIONS IN RESPECT OF AIR TRANSPORT

The provisions of article 19 shall apply mutatis mutandis to air transport save
where they are at variance with other agreements in force between the two Con-
tracting Parties.

Article 21. OTHER CONSULAR FUNCTIONS

Consular officers may exercise any other consular functions entrusted to
them by the sending State in respect of which the receiving State, having been
duly notified, has expressed no objection.

CHAPTER II

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES RELATING
TO CONSULAR POSTS

Article 22. FACILITIES GRANTED FOR THE PERFORMANCE OF THE FUNCTIONS
OF THE CONSULAR POST

The receiving State shall accord full facilities for the performance of the
functions of the consular post.
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Article 23. USE OF THE NATIONAL COAT OF ARMS AND FLAG

1. The coat of arms of the sending State together with an inscription desig-
nating the consular post may be displayed at the seat of the consular post.

2. The national flag of the sending State may be flown at the seat of the
consular post. It may likewise be flown on means of transport used by the head of
the consular post in the performance of his official duties.

3. In the exercise of the right accorded by this article, regard shall be had to
the laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 24. FACILITIES FOR OBTAINING OFFICES AND ACCOMMODATION

1. The receiving State shall facilitate, in accordance with its laws, the ac-
quisition in its territory by the sending State of premises necessary for its consular
post or assist the sending State in obtaining accommodation in some other way.

2. The receiving State shall also, where necessary, assist the consular post
in obtaining suitable accommodation for its members.

Article 25. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES

1. Consular premises shall be inviolable. The authorities of the receiving
State shall not enter the consular premises except with the consent of the head of
the consular post of his designee or of the head of the diplomatic mission of the
sending State.

2. The receiving State shall be under a duty to take appropriate steps to
protect the consular premises against any intrusion or damage and to prevent any
disturbance of the peace of the consular post or impairment of its dignity.

3. The consular premises, their furnishings, the property of the consular
post and its means of transport shall under no circumstances be subject to requisi-
tion for purposes of national defence or public utility.

4. The provisions of this article shall also apply to the residence of the head
of the consular post, provided that it is intended exclusively for that purpose and
is situated in the same building as the consular premises.

Article 26. EXEMPTION FROM TAXATION OF CONSULAR PREMISES

1. Consular premises and the residence of the head of the consular post
shall, if owned or rented by the sending State, be exempt from all national,
regional, provincial or municipal dues and taxes whatsoever, other than such as
represent payment for specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 shall not apply in
the case of rented property if, under the laws of the receiving State, the dues or
taxes are not payable by the tenant.

Article 27. INVIOLABILITY OF THE ARCHIVES

The consular archives and documents shall be inviolable at all times and
wherever they may be.
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Article 28. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall permit and facilitate freedom of communication
on the part of consular posts of the sending State with their Government and with
diplomatic missions and other consular posts of the sending State situated in the
receiving State or in other States. Consular posts may for that purpose employ all
public means of communication, diplomatic or consular couriers, diplomatic or
consular bags and coded or uncoded messages.

However, the consular post may install and use a wireless transmitter only
with the express prior consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post, being inviolable, shall
not be examined or detained. "Official correspondence" means all correspon-
dence relating to the consular post and its functions.

3. The consular bag shall not be opened or detained. Nevertheless, if the
competent authorities of the receiving State have serious reason to believe that
the bag contains something other than the correspondence, documents or articles
referred to in paragraph 4 of this article, they may request that the bag be returned
to its place of origin.

4. The consular bag, whether consisting of one package or more than one,
shall be sealed and bear visible external marks of its character and may contain
only official correspondence and documents or articles intended exclusively for
the use of the consular post.

5. The consular courier shall be provided with an official document indicat-
ing his status and the number of packages constituting the consular bag. A dip-
lomatic or consular courier may not be a national of or permanently resident in the
receiving State. In the performance of his functions, the courier shall be protected
by the receiving State. He shall enjoy person inviolability and shall not be liable to
arrest or to any form of detention.

6. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or of a com-
mercial aircraft scheduled to land at an authorized point of entry. The captain
shall be provided with an official document indicating the number of packages
constituting the bag, but he shall not be considered to be a consular courier. By
arrangement with the competent local authorities, the consular post may send one
of its members to take possession of the bag directly and freely from the captain of
the vessel or aircraft.

Article 29. COMMUNICATION WITH AND PROTECTION OF NATIONALS OF THE
SENDING STATE

1. Consular officers shall be entitled, within their consular district, to com-
municate with nationals of the sending State, to visit them, to advise them and,
where necessary, to arrange for them to receive legal assistance and legal rep-
resentation. Nationals of the sending State may communicate with and visit con-
sular officers.

2. The competent authorities of the receiving State shall without delay, and
in any case within three days, notify the consular post of the sending State if,
within its consular district, a national of that State is arrested or subjected to any
other form of restriction on his personal freedom.
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3. Consular officers shall be entitled, under the conditions laid down by the
laws and regulations of the receiving State, to receive correspondence or other
communications from a national of the sending State who is in custody pending
trial or subjected to any other form of restriction on his personal freedom, to visit
him and to communicate with him within seven days after the date on which
notification is made of the arrest or other form of restriction on his personal
freedom.

4. The competent authorities of the receiving State shall inform the national
of the sending State who is in custody pending trial or subjected to any other form
of restriction on his personal freedom of the possibility of communication afforded
to him under this article.

5. Consular officers shall, subject to compliance with the laws and regula-
tions of the receiving State, be entitled to communicate with and visit nationals of
the sending State who have been arrested for purposes of execution of a sentence.

Article 30. COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

In the exercise of their functions under this Convention, consular officers
may address:
(a) The competent local authorities of their consular district;
(b) The central authorities of the receiving State if and to the extent that this is

permitted by the laws and usages of the receiving State or by international
agreements.

Article 31. FREEDOM OF MOVEMENT

Save as provided by laws and regulations concerning zones entry into which
is prohibited or subject to special regulations for reasons of national security, the
receiving State shall ensure freedom of movement and travel in its territory to
members of the consular post.

Article 32. CONSULAR FEES AND CHARGES

1. The consular post may levy in the territory of the receiving State the fees
and charges provided for by the laws and regulations of the sending State for
consular acts.

2. The sums collected in the form of the fees and charges referred to in
paragraph 1 of this article shall be exempt from all dues and taxes in the receiving
State.

CHAPTER IV

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES RELATING TO MEMBERS
OF THE CONSULAR POST

Article 33. FACILITIES RELATING TO MEMBERS OF THE CONSULAR POST

The receiving State shall take all measures to enable the members of the
consular post to exercise their functions and to enjoy the immunities and
privileges accorded by this Convention.
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Article 34. PROTECTION OF CONSULAR OFFICERS

The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall
take all necessary steps to prevent any attack on their persons, freedom or dig-
nity.

Article 35. IMMUNITY FROM JURISDICTION

1. Consular officers and consular employees shall not be amenable to the
jurisdiction of the judicial or administrative authorities of the receiving State in
respect of acts performed in the exercise of their official functions.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not, however, apply in
respect of a civil action either:

(a) Arising out of a contract concluded by a consular officer or a consular em-
ployee in which he did not contract expressly or impliedly as an agent of the
sending State; or

(b) Instituted by a third party for damage arising from an accident in the receiving
State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

Article 36. PERSONAL INVIOLABILITY OF CONSULAR OFFICERS

1. In respect of acts performed outside the exercise of their official func-
tions, consular officers shall not be liable:

(a) To arrest or detention pending trial except in the case of a grave crime com-
mitted in the territory of the receiving State, pursuant to a decision by the
competent judicial authority and under the conditions prescribed by the laws
of the receiving State for the adoption of such measures;

(b) To any other form of deprivation of freedom save in execution of a judicial
decision of final effect.
2. For the purposes of this article, "grave crime" means any offence not

resulting from simple negligence and punishable under the laws of the receiving
State by deprivation of freedom for a term of not less than five years.

3. If criminal proceedings are instituted against a consular officer, he must
appear before the competent authorities. Nevertheless, the proceedings shall be
conducted with the respect due to him by reason of his official position and, save
in the case referred to in paragraph 1 of this article, in a manner which will hamper
the exercise of a consular functions as little as possible.

When, in the circumstances mentioned in paragraph I of this article, it has
become necessary to detain a consular officer pending trial, the proceedings
against him shall be instituted with the minimum of delay.

4. In the event of a measure involving deprivation of freedom being taken
against a consular officer or a consular employee, the competent authorities of the
receiving State shall notify the consular post or diplomatic mission of the sending
State.

Article 37. THE GIVING OF EVIDENCE

1. Members of a consular post may be called upon by the competent au-
thorities of the receiving State to attend as witnesses in the course of judicial or
administrative proceedings.
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If a consular officer should decline to appear or to give evidence, no coercive
measure or penalty may be applied to him.

A consular employee or a member of the service staff of a consular post shall
not, except in the cases mentioned in paragraph 3 of this article, decline to give
evidence.

2. The authority requiring the evidence of a consular officer shall avoid
interference with the performance of his functions. It may, when possible, take
such evidence at his residence or at the consular post or accept a statement from
him in writing.

3. Members of a consular post shall be under no obligation to give evidence
concerning matters connected with the exercise of their functions or to produce
official correspondence and documents relating thereto. They shall also be enti-
tled to decline to give evidence as expert witnesses with regard to the law of the
sending State.

4. A consular officer who gives evidence shall do so without taking an oath
even if the laws of the receiving State contain such a requirement; he may,
however, make a statement attesting to the truth of the evidence he has given.

Article 38. EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES AND OTHER OBLIGATIONS

1. Members of a consular post who are nationals of the sending State and
are not domiciled in the territory of the receiving State shall be exempt in the
receiving State from obligations and measures of a military nature, from personal
services of all kinds and from any contribution required in lieu thereof.

2. Members of a consular post and the members of their families shall be
exempt from all obligations under the laws and regulations of the receiving State
relating to the registration of aliens and residence permits.

Article 39. EXEMPTION FROM TAXATION

1. Consular officers and consular employees shall be exempt from all per-
sonal or real dues and taxes of any kind, except:
(a) Indirect taxes of a kind normally incorporated in the price of goods or serv-

ices;
(b) Dues and taxes on immovable property owned by them and situated in the

territory of the receiving State, subject to the provisions of article 26;
(c) Estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers, levied by the

receiving State, subject to the provisions of article 41, paragraph (b);
(d) Dues and taxes on income of any kind derived in the receiving State, with the

exception of income received in respect of their official functions;
(e) Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties, subject to

the provisions of article 26.
2. Members of the service staff of the consular post who are nationals of the

sending State shall be exempt from dues and taxes on the wages which they
receive for their services.

12131



1972 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuefl des Traitks 51

3. Members of the consular post who employ persons whose salaries or
wages are not exempt from income tax in the receiving State shall observe the
obligations which the laws and regulations of that State impose upon employers
concerning the levying of income tax.

Article 40. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES

1. The receiving State shall, in accordance with its laws and regulations,
grant consular officers exemption from all customs duties in respect of the entry
into or export from its territory of:
(a) Articles intended to meet the needs of the consular post;
(b) Articles for the personal use of a consular officer, including articles intended

for his establishment. Articles intended for consumption shall not exceed the
quantities necessary for direct utilization by the persons concerned.
The exemptions so granted shall not include charges for storage, cartage and

similar services.
2. Consular employees and members of the service staff of the consular post

shall enjoy the privileges and exemptions specified in paragraph 1 of this article in
respect of articles imported at the time of first installation.

3. The personal baggage of consular officers shall be exempt from customs
inspection. It may be inspected only if there is serious reason to believe that it
contains articles other than those referred to in paragraph 1 or articles the export
or import of which is prohibited by the laws of the receiving State or which are
subject to the quarantine laws. Such inspection shall be carried out in the presence
of the consular officer concerned or of a member of his family.

Article 41. ESTATE OF A MEMBER OF THE CONSULAR POST

In the event of the death of a member of the consular post, the receiving
State:
(a) Shall permit the export of the movable property of the deceased, with the

exception of any such property acquired in the receiving State the export of
which was prohibited at the time of his death;

(b) Shall not levy any kind of estate, succession or inheritance duties, or duties on
transfers, on movable property the presence of which in the receiving State
was due to the presence in that State of the deceased as a member of the
consular post.

Article 42. SOCIAL SECURITY EXEMPTION

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, members of the
consular post, with respect to services rendered by them for the sending State,
and members of their families shall be exempt from any social security provisions
which may be in force in the receiving State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall also apply
to members of the private staff who are in the sole employ of members of the
consular post, on condition that they are not nationals of or domiciled in the
receiving State.
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3. Members of the consular post who employ persons to whom the exemp-
tion provided for in pardgraph 2 of this article does not apply shall observe the
obligations which the social security provisions of the receiving State impose
upon employers.

4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall not
preclude voluntary participation in the social security system of the receiving
State, provided that such participation is permitted by that State.

Article 43. WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The sending State may waive, with regard to a member of the consular
post, any of the privileges and immunities provided for in articles 35, 36 and 37.

The waiver shall in all cases be express and shall be communicated to the
receiving State in writing.

2. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil pro-
ceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity from the measures
of execution resulting from the judicial decision; in respect of such measures,
separate notification shall be necessary.

Article 44. EXCEPTIONS TO IMMUNITIES AND PRIVILEGES

1. Consular employees and members of the service staff of the consular post
who are nationals of the receiving State or nationals of the sending State domiciled
in the receiving State shall not enjoy the immunities and privileges provided for in
article 39 of this Convention.

2. Members of the families of members of the consular post shall, provided
that they are nationals of the sending State or of a third State and are not
domiciled in the receiving State, enjoy the privileges accorded to members of the
consular post with the exception of the privileges provided for in article 37 of this
Convention.

Article 45. BEGINNING AND END OF IMMUNITIES AND PRIVILEGES

1. Members of the consular post shall enjoy the immunities and privileges
provided for in this Convention from the moment when they cross the frontier of
the receiving State on proceeding to take up their post or, if they are already in its
territory, from the moment of their appointment.

2. Members of the family of the persons referred to in paragraph 1 of this
article shall enjoy the privileges provided for in this Convention:

(a) From the moment when the member of the consular post begins to enjoy
immunities and privileges in accordance with paragraph 1;

(b) From the moment when they cross the frontier of the receiving State, if they
enter its territory after the date referred to in subparagraph (a);

(c) From the moment when they become members of the family of the member of
the consular post, if this occurs after the date referred to in subparagraph (b).

3. When the functions of a member of the consular post have come to an
end, his immunities and privileges and the privileges of members of his family
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shall cease at the moment when the person concerned leaves the territory of the
receiving State or on the expiry of a reasonable period enabling him to do so.

The immunities and privileges of consular employees and members of the
service staff who are nationals of the receiving State or nationals of the sending
State domiciled in the receiving State shall cease at the moment when the person
concerned loses his official status.

4. The privileges of members of the family shall also come to an end when
they cease to belong to the family of the member of the consular post. However, if
such persons declare that they intend to leave the territory of the receiving State
within a reasonable period thereafter, the privileges shall subsist until that time.

5. In the event of the death of a member of the consular post, the members
of his family shall continue to enjoy the privileges accorded to them under this
Convention until they leave the territory of the receiving State or on the expiry of
a reasonable period enabling them to do so.

Article 46. EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS BY DIPLOMATIC AGENTS

1. The exercise of consular functions by diplomatic agents shall not affect
their diplomatic immunities and privileges. This provision shall also apply in cases
where a diplomatic agent is appointed acting head of a consular post.

2. The names of diplomatic agents who exercise consular functions shall be
notified to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

Article 47. INSURANCE AGAINST THIRD PARTY RISKS

1. Vehicles owned by the sending State and used by the consular post and
those belonging to members of the consular post or members of their families must
be appropriately insured against third party risks.

2. The provisions of paragraph 1 shall not, however, apply to consular
employees and the service staff of the consular post or to members of the families
of members of the consular post who are nationals of or domiciled in the receiving
State.

Article 48. RESPECT FOR THE LAWS OF THE RECEIVING STATE

1. Without prejudice to the immunities and privileges provided for in this
Convention, it is the duty of persons enjoying such immunities and privileges to
respect the laws of the receiving State and not to interfere in the internal affairs of
that State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible with
the exercise of consular functions.

3. Only official documents shall be kept in the consular archives.
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CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 49. PROVISIONS APPLICABLE TO BODIES CORPORATE

The provisions of this Convention concerning nationals of the sending State
shall apply mutatis mutandis to bodies corporate which possess the nationality of
either Contracting Party in conformity with the legal regulations of the Party
concerned.

Article 50. RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE AND DENUNCIATION

This Convention shall be ratified, and the exchange of the instruments of
ratification shall take place at Rome.

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the
exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until such
time as one of the High Contracting Parties denounces it on one year's written
notice, such notice not to be given earlier than the 10th year after the date of its
entry into force.

DONE at Bucharest on 8 August 1%7, in duplicate in the Romanian and
Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Socialist Republic For the Italian Republic:
of Romania:

[CORNELIU MXNESCU] [AMINTORE FANFANI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA RJtPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE ET LA REPUBLIQUE ITALIENNE

PR9AMBULE

La R6publique socialiste de Roumanie et la R6pubfique italienne,
D6sireuses de r6glementer leurs relations dans le domaine consulaire et de

contribuer ainsi au d6veloppement des relations entre les deux pays,
Ont ddcid6 de conclure une convention consulaire et ont, A cet effet, d6sign6

pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Pr6sident du Conseil d'Etat de la Rdpublique socialiste de Roumanie

M. Corneliu Mnescu, Ministre des affaires 6trang~res,
Le Pr6sident de la Rdpublique italienne :

M. Amintore Fanfani, Ministre des affaires 6trang~res,
lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DFINITIONS

Aux fins de la pr6sente Convention :
a) L'expression v Etat d'envoi >> s'entend de la Haute Partie contractante

qui 6tablit le poste consulaire;
b) L'expression ,, Etat de r6sidence >, s'entend de la Haute Partie contrac-

tante sur le territoire de laquelle est 6tabli le poste consulaire;
c) L'expression <, poste consulaire ,, s'entend de tout consulat g6n6ral, con-

sulat ou vice-consulat;
d) L'expression «< circonscription-consulaire , s'entend du territoire attribu6

h un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;
e) L'expression <, chef de poste consulaire >> s'entend de la personne charg6e

d'agir en cette qualit6;
f) Le terme ,< fonctionnaire consulaire o s'entend de toute personne, y com-

pris le chef de poste consulaire, charg6e de 1'exercice de fonctions consulaires;
g) L'expression o employ6 consulaire >> s'entend de toute personne em-

ploy6e dans les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;
h) L'expression «< membre du personnel de service ,, s'entend de toute per-

sonne affect6e au service domestique d'un poste consulaire;
i) L'expression <, membre du poste consulaire o s'entend des fonctionnaires

consulaires, employ6s consulaires et membres du personnel de service;
Entrde en vigueur le 11 mai 1972, soit le trenti~me jour qui a suivi la date de I'ichange des instruments de

ratification, effectui & Rome le II avril 1972, conformdment i I'article 50.

12131



56 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1972

j) L'expression << membre du personnel consulaire > s'entend des fonc-
tionnaires consulaires autres que le chef de poste consulaire, les employ&s con-
sulaires et des membres du personnel de service;

k) L'expression <, membres de la famille s'entend du conjoint, des ascen-
dants, des descendants d'un membre du poste consulaire et de son conjoint, ainsi
que des fr~res et sceurs de l'un et l'autre h condition qu'ils vivent sous leur toit
soient i leur charge;

1) L'expression o locaux consulaires >) s'entend des bitiments ou des parties
de bftiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis6s
exclusivement aux fins du poste consulaire;

m) L'expression < archives consulaires >, comprend tous les papiers, docu-
ments, correspondance, livres, films, bandes magn6tiques et registres du poste
consulaire, ainsi que le mat6riel du chiffre, les fichiers et les meubles destin6s h les
prot6ger et A les conserver.

CHAPITRE PREMIER

RELATIONS CONSULAIRES

Article 2. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES

1. Chaque Partie contractante peut 6tablir des postes consulaires sur le
territoire de l'autre Partie avec le consentement de celle-ci.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription sont fix6s
d'un common accord entre les Parties contractantes.

3. Des modifications ult~rieures ne peuvent &tre apport6es par I'Etat
d'envoi au siege du poste consulaire, h sa classe ou a sa circonscription qu'avec le
consentement de l'Etat de r6sidence.

Article 3. LETTRE DE PROVISION ET EXEQUATUR

1. L'Etat d'envoi transmet la lettre de provision par la voie diplomatique au
Ministare des affaires trang~res de l'Etat de residence.

2. Le chef de poste consulaire est admis h l'exercice de ses fonctions avec
l'autorisation de l'Etat de residence, accord~e sous forme d'exequatur, apris
presentation de la lettre de provision.

3. La lettre de provision doit indiquer les nom et pr~noms et la classe du
chef de poste consulaire, la circonscription consulaire et le sifge du poste con-
sulaire.

4. En attendant la ddlivrance de l'exequatur, le chef de poste consulaire
peut tre admis h l'exercice de ses fonctions sur autorisation provisoire de l'Etat
de residence. Dans ce cas, les dispositions de la prsente Convention lui sont
applicables.

Article 4. NOTIFICATION AUX AUTORITES DE LA CIRCONSCRIPTION CONSULAIRE

Ds que le chef de poste consulaire est admis, m~me h titre provisoire, L
l'exercice de ses fonctions, l'Etat de residence est tenu d'en informer
immediatement les autorites comptentes de la circonscription consulaire.
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L'Etat de residence est 6galement tenu de veiller h ce que les mesures
ndcessaires soient prises afin que le chef de poste consulaire puisse s'acquitter des
devoirs de sa charge.

Article 5. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES

1. Les fonctions consulaires sont exercdes par les fonctionnaires con-
sulaires de l'Etat d'envoi.

2. Les fonctions consulaires peuvent 6galement 6tre exercdes, s'il y a lieu,
par des agents diplomatiques faisant partie de la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi dans l'Etat de residence; dans ce cas, ils conserveront les droits et obli-
gations des agents diplomatiques.

3. Les fonctions consulaires ne peuvent 8tre exercdes en dehors de la cir-
conscription consulaire sans le consentement prdalable de l'Etat de r6sidence.

Article 6. GERANT INTfERIMAIRE

1. Si le chef de poste consulaire se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses
fonctions ou si son poste est vacant, la direction du poste consulaire peut ktre
confide A titre temporaire h un fonctionnaire consulaire faisant partie du m~me
poste consulaire ou d'un autre poste consulaire de l'Etat d'envoi dans l'Etat de
residence, ou. un agent diplomatique faisant partie de la mission diplomatique de
l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence.

2. Les nom et prdnoms de la personne ddsignde en qualit6 de gdrant
intdrimaire sont notifies h l'avance au Ministire des affaires 6trang6res de l'Etat
de residence.

3. Le gerant intrimaire jouira des droits, immunitds et privileges confdrds
par la prdsente Convention au chef de poste consulaire.

Article 7. EFFECTIF DU PERSONNEL CONSULAIRE ET NATIONALITIt

DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

1. L'Etat d'envoi determine l'effectif du personnel du poste consulaire en
fonction du volume de travail et des besoins du developpement normal des
activitds du poste.

L'Etat de residence peut toutefois exiger que cet effectif soit maintenu dans
les limites de ce qu'il consid~re comme raisonnable et normal, eu egard aux
conditions qui r~gnent dans la circonscription consulaire et aux besoins effectifs
du poste consulaire.

2. Les fonctionnaires consulaires doivent avoir la nationalit6 de l'Etat
d'envoi; ils ne doivent pas &tre residents permanents de l'Etat de residence ni y
avoir te envoyds avec d'autres attributions. Les membres du poste consulaire ne
peuvent exercer d'activitds commerciales ou de profession sur le territoire de
l'Etat de residence.

3. Dans leurs relations rdciproques, les Parties contractantes n'auront pas
recours i des consuls honoraires.

4. Les employes consulaires et les membres du personnel de service du
poste consulaire ne doivent avoir que la nationalit6 de l'Etat d'envoi ou celle de
l'Etat de residence.
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5. Les nom et pr6noms et le rang des fonctionnaires consulaires autres que
e, .e dc poste consuaire, ains que les nom et pr~noms des employ.s con-
sulaires et des membres du personnel de service du poste consulaire sont notifi6s
h l'avance au Minist6re des affaires 6trang6res de l'Etat de r6sidence.

6. L'Etat de r6sidence d6livre it chaque fonctionnaire consulaire un docu-
ment attestant de sa qualit6.

Article 8. FIN DES FONCTIONS D'UN MEMBRE D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Les fonctions d'un membre d'un poste consulaire prennent fin notam-
ment par :
a) La notification par l'Etat d'envoi it l'Etat de r6sidence que ses fonctions ont

pris fin;

b) Le retrait de l'exequatur;
c) La notification par l'Etat de r6sidence i l'Etat d'envoi qu'il a cess6 de

consid6rer la personne en question comme un membre du personnel con-
sulaire.

2. L'Etat de r6sidence peut it tout moment informer l'Etat d'envoi qu'un
fonctionnaire consulaire est persona non grata ou qu'un employ6 consulaire ou un
membre du personnel de service n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi rappellera
alors le fonctionnaire consulaire ou mettra fin aux activit6s de l'employ con-
sulaire ou du membre du personnel de service du poste consulaire.

3. Si l'Etat d'envoi ne donne pas suite dans un d6lai raisonnable h ce qui lui
a W notifi6, l'Etat de r6sidence peut, selon le cas, retirer l'exequatur au chef du
poste consulaire ou notifier i 1'Etat d'envoi, par la voie diplomatique, la d6cision
qu'il a prise de ne plus consid6rer la personne en cause comme fonctionnaire
consulaire, employ6 consulaire ou membre du personnel de service du poste
consulaire.

4. Dans les cas mentionn6s aux paragraphes 2 et 3, l'Etat de r6sidence n'est
pas tenu de communiquer a l'Etat d'envoi les raisons de sa d6cision.

C HA PITRE II

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 9. BUT DE L'ACTIVITt CONSULAIRE

De par leurs activit6s, les fonctionnaires consulaires favorisent le
d6veloppement des relations 6conomiques, commerciales, culturelles, scienti-
fiques et touristiques entre les Parties contractantes et contribuent h promouvoir
entre elles des relations amicales.

Article 10. PROTECTION DES INTtRE-TS DE L'ETAT D'ENVOI

ET DE SES RESSORTISSANTS

Dans la circonscription consulaire, les fonctionnaires consulaires prot~gent et
d6fendent tous les droits et int6rts de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants, dans
les limites admises par le droit international.
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Article 11. IMMATRICULATION DES RESSORTISSANTS DE L'tTAT D'ENVOI

Les fonctionnaires consulaires peuvent immatriculer les ressortissants de
'Etat d'envoi ayant leur domicile ou leur r6sidence dans leur circonscription

consulaire, ce qui ne dispense pas lesdits ressortissants de l'obligation de respec-
ter les lois et r~glements de I'Etat de r6sidence concernant l'immatriculation des
6trangers.

Article 12. REPRESENTATION DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI DEVANT
LES TRIBUNAUX ET AUTRES AUTORITES DE L'tTAT DE RESIDENCE

Les fonctionnaires consulaires sont autorisds h prendre des dispositions afin
d'assurer la repr6sentation appropride des ressortissants de l'Etat d'envoi devant
les tribunaux et autres autorit6s de 'Etat de r6sidence. Ils peuvent demander,
conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, l'adoption de mesu-
res provisoires en vue de la sauvegarde des droits et int6rts de ces ressortissants
lorsque, en raison de leur absence ou pour toute autre cause, ceux-ci ne peuvent
dMfendre en temps utile leurs droits et int6r~ts.

Article 13. DIELIVRANCE DES PASSEPORTS ET VISAS

Les fonctionnaires consulaires d6livrent des passeports et autres documents
de voyage aux ressortissants de l'Etat d'envoi, ainsi que des visas aux personnes
qui d6sirent se rendre dans l'Etat d'envoi.

Article 14. FONCTIONS EN MATIPERE D'ETAT CIVIL

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de dresser les actes de nais-
sance ou de d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi ainsi que d'en d6livrer des
exp6ditions. Ceci ne dispense pas les int6ress6s de satisfaire aux formalit6s de
d6claration des naissances et d6ces prescrites par la 16gislation de I'Etat de
r6sidence.

2. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de c6l6brer les mariages entre
ressortissants de l'Etat d'envoi et de d6livrer des exp6ditions des actes corres-
pondants. Its doivent en informer imm6diatement les autorit6s comp6tentes de
l'Etat de residence.

3. Les autorit6s comptentes locales de l'Etat de r6sidence doivent in-
former sans d6lai le poste consulaire du d6c~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.

Article 15. FONCTIONS EN MATILRE DE TUTELLE ET DE CURATELLE

1. Les fonctionnaires consulaires peuvent, dans les limites admises par la
ldgislation de l'Etat de r6sidence, intervenir aupr~s des autorit6s comp6tentes
dudit Etat en vue de l'institution de tutelle ou de curatelle en faveur de ses
ressortissants, et pour assurer l'administration des biens des absents.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence doivent informer des
que possible les fonctionnaires consulaires de tous les cas ou il conviendrait de
pourvoir ii la d6signation d'un tuteur ou d'un curateur pour un ressortissant de
l'Etat d'envoi.
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Article 16. FONCTIONS NOTARIALES

1. Dans la circonscription consulaire, les fonctionnaires consulaires sont
autoris~s it accomplir - dans les locaux consulaires, au domicile des ressor-
tissants de l'Etat d'envoi, h bord de navires battant pavillon dudit Etat ou
d'a~ronefs immatricul~s dans celui-ci - les actes suivants :
a) Recevoir, dresser, certifier et authentifier les d~clarations des ressortissants de

I'Etat d'envoi;

b) Dresser, certifier et recevoir en d~p6t les dispositions testamentaires des
ressortissants de l'Etat d'envoi;

c) Dresser, certifier ou authentifier les contrats conclus entre ressortissants de
l'Etat d'envoi ainsi que les actes juridiques unilat~raux, L moins que lesdits
actes et contrats ne soient contraires h la l6gislation de l'Etat de residence;
n~anmoins, les fonctionnaires consulaires ne sont pas autoris~s i dresser,
certifier ou authentifier les contrats et autres actes juridiques se rapportant h la
constitution, A la modification et iL l'extinction de droits r6els sur des immeu-
bles situ6s dans l'Etat de r6sidence;

d) Traduire et 16galiser tous types de documents 6manant des autorit6s ou des
fonctionnaires de l'Etat d'envoi;

e) _,galiser ou certifier les signatures appos6es sur des documents de toute na-
ture 6manant des autorit6s ou des fonctionnaires de 'Etat de r6sidence et
devant produire leurs effets dans l'Etat d'envoi;

j) Donner date certaine aux documents et authentifier les signatures appos6es
par les ressortissants de l'Etat d'envoi sur des documents de toute nature, it
condition que la teneur des documents ne soit pas contraire A la l6gislation de
l'Etat de r6sidence.

2. Les actes pr6vus au paragraphe 1 ont, dans l'Etat de r6sidence, m~me
valeurjuridique et force probante que les actes authentifi6s, 16galis6s ou certifi6s
par les autorit6s comp6tentes dudit Etat.

Article 17. FONCTIONS EN MATIERE DE SUCCESSIONS

1. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi d6c~de sur le territoire de l'Etat
de r6sidence, l'autorit6 comp6tente de l'Etat de r6sidence doit en informer sans
d6lai le poste consulaire et lui communiquer tous les renseignements dont elle
dispose sur les h6ritiers, les 16gataires, leur domicile ou r6sidence, l'actif de la
succession et l'existence 6ventuelle d'un testament. Ladite autorit6 doit faire une
communication analogue au poste consulaire de l'Etat d'envoi si elle vient i &tre
inform6e que le d6funt a laiss6 une succession dans le territoire d'un Etat tiers.

2. L'autorit6 comptente de l'Etat de r6sidence doit informer sans d6lai le
poste consulaire de l'Etat d'envoi si les personnes appel6es i recueillir une
succession ouverte sur le territoire de 'Etat de r6sidence sont ressortissantes de
l'Etat d'envoi.

3. L'autorit6 comptente de F'Etat de r6sidence doit informer sans d61ai le
poste consulaire de l'Etat d'envoi des mesures qu'elle a prises en vue de la
conservation et de l'administration des biens successoraux laiss6s sur son terri-
toire par un ressortissant dcd6 de l'Etat d'envoi.



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traiths 61

Les fonctionnaires consulaires peuvent prater leur concours, directement ou
par l'interm6diaire d'un d16gu6, en vue de I'application des mesures vis6es a
l'alin6a pr6c6dent.

4. Si, apr~s l'accomplissement des formalit6s relatives succession sur le
territoire de l'Etat de r6sidence, les meubles de la succession ou le produit de la
vente des meubles ou immeubles 6choient un h6ritier ou aun 16gataire r6sidant
sur le territoire de I'Etat d'envoi qui n'a pas particip6 aux formalit6s de succession
et n'a pas d6sign6 de mandataire, lesdits biens ou le produit de leur vente seront
remis au poste consulaire de l'Etat d'envoi pour ktre mis h la disposition de
l'h6ritier ou du 16gataire condition :
a) Que les autorit6s comptentes aient autoris6 la transmission des biens succes-

soraux ou du produit de leur vente;
b) Que toutes les dettes h6r6ditaires, d6clar6es dans le d61ai prescrit par la

lgislation de 1'Etat de residence, aient 6 pay6es ou garanties.

5. Si un ressortissant de 'Etat d'envoi vient d6cder alors qu'il se trouve
provisoirement sur le territoire de I'Etat de r6sidence, ses effets personnels seront
remis sans autre formalit6 au poste consulaire de 1'Etat d'envoi, h 1'exception de
ceux qui ont t6 acquis dans l'Etat de r6sidence et qui font l'objet, au moment du
d6cs, d'une interdiction d'exportation. L'exportation des effets personnels et la
remise des sommes d'argent seront effectu6es dans le respect des lois et regle-
ments de I'Etat de r6sidence.

6. Les ressortissants de l'Etat d'envoi b6n6ficieront dans l'Etat de
r6sidence du m~me traitement que les ressortissants dudit Etat pour ce qui con-
cerne la jouissance des droits successoraux.

7. Les dispositions de l'article 12 de la pr6sente Convention s'appliquent
6galement en mati~re de succession.

Article 18. FONCTIONS EN MATIERE DE TRANSMISSION DES ACTES

Les fonctionnaires consulaires peuvent transmettre aux ressortissants de
l'Etat d'envoi ayant leur domicile ou leur residence sur le territoire de I'Etat de
r6sidence les actes judiciaires ou extra-judiciaires 6manant de I'Etat d'envoi.

Article 19. FONCTIONS CONCERNANT LA NAVIGATION MARITIME

1. Les fonctionnaires consulaires peuvent prater assistance aux navires bat-
tant pavillon de l'Etat d'envoi qui entrent dans un port de leur circonscription
consulaire. Ils peuvent en outre, conformement 4 la lgislation de l'Etat d'envoi,
recevoir toute declaration ou ddlivrer tout document concernant:

a) L'immatriculation d'un navire de l'Etat d'envoi ou sa radiation des registres;
b) L'armement ou le ddsarmement d'un navire immatricul6 dans l'Etat d'envoi;

c) L'enregistrement des changements intervenus dans la propridt6 d'un navire
immatricul6 dans l'Etat d'envoi et les hypothques ou tout autre droit r6el
grevant ledit navire;

d) L'achat de navires 6trangers devant tre immatriculs dans l'Etat d'envoi ou la
vente i l'tranger de navires de l'Etat d'envoi;

e) La demolition de navires de l'Etat d'envoi.
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S'agissant du desarmement ou de la demolition vises ci-dessus, les autorites
comp-tentes de 1'Etat dc residence devront tre consuitees s'ii doit 6tre proced6 a
I'operation dans un port de l'Etat de residence.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent entrer en relation avec I'6quipage
des navires battant pavilion de l'Etat d'envoi, les visiter, verifier et viser les
documents de bord, ainsi que les documents concernant la cargaison et, en
g6neral, assurer I'application des lois sur la navigation de I'Etat d'envoi. Ils
peuvent 6galement prendre les mesures necessaires pour assurer l'ordre et la
discipline sur le navire.

3. Si un navire battant pavillon de l'Etat d'envoi subit une avarie, s'6choue
ou fait naufrage dans les eaux nationales ou territoriales de I'Etat de residence, les
autorites comptentes de l'Etat de residence en informeront immediatement le
poste consulaire le plus proche du lieu off l'incident s'est produit et lui feront
connaitre les mesures prises en vue du sauvetage et de la protection du navire, de
I'6quipage, des passagers, de la cargaison et des provisions. Lesdites autorites
pr~teront 6galement aux fonctionnaires consulaires le concours necessaire pour
I'adoption des mesures qui s'imposent A la suite de l'avarie, de I'6chouement ou
du naufrage et les inviteront i assister i l'enqute ouverte pour determiner les
causes de l'accident et recueillir les preuves. Les fonctionnaires consulaires
peuvent demander aux autorites de l'Etat de residence de prendre les mesures
necessaires en vue du sauvetage et de la protection du navire, de l'6quipage, des
passagers, de la cargaison et des provisions.

4. Si le proprietaire du navire qui a subi une avarie s'est 6chou6 ou a fait
naufrage, ou tout autre personne habilitee A agir en son nom, n'est pas en mesure
de prendre les dispositions necessaires au sujet du navire, de la cargaison ou des
provisions, les fonctionnaires consulaires peuvent prendre ces mesures au nom du
propri6taire ou de la personne habilit6e. Les fonctionnaires consulaires peuvent
6galement prendre de telles mesures au sujet de la cargaison ou des provisions
appartenant i des ressortissants de l'Etat d'envoi, amenees dans le port ou
trouvees sur le navire qui s'est 6chou6 ou a fait naufrage. Aucun droit de douane
ne sera perqu sur un navire qui a fait naufrage, sur sa cargaison ou ses provisions,
h moins qu'ils ne soient mis en vente dans 'Etat de residence.

5. Au cas ob les autorites de l'Etat de residence auraient l'intention de
prendre, dans les limites de leur competence, des mesures conservatoires ou
d'execution ou toute autre mesure coercitive sur les navires battant pavilion de
I'Etat d'envoi, elles en aviseront au prealable le poste consulaire afin qu'un fonc-
tionnaire consulaire puisse assister l'execution desdites mesures. Si, en cas
d'urgence, il n'a pas 6t6 possible de notifier le poste consulaire et que le fonc-
tionnaire consulaire n'6tait pas present au moment de l'execution des mesures, les
autorites de l'Etat de residence informeront immediatement le poste consulaire
des mesures qu'elles ont prises. Le poste consulaire sera 6galement inform6 des
cas off les autorites de l'Etat de residence doivent interroger des membres de
l'6quipage du navire.

Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas aux contr6les
douanier et sanitaire, ni k celui des passeports.

6. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux navires de
guerre.
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Article 20. FONCTIONS CONCERNANT LA NAVIGATION Af-RIENNE

Les dispositions de I'article 19 s'appliquent mutatis mutandis A la navigation
a6rienne, i condition qu'elles ne soient pas incompatibles avec les dispositions
d'autres conventions en vigueur entre les deux Parties contractantes.

Article 21. AUTRES FONCTIONS CONSULAIRES

Les fonctionnaires consulaires peuvent exercer toute autre fonction con-
sulaire qui leur serait assign6e par l'Etat d'envoi et h laquelle l'Etat de r6sidence,
pr6alablement informa, ne s'est pas oppos6.

C HAPITRE III

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIS CONCERNANT LES POSTES
CONSULAIRES

Article 22. FACILITIS ACCORDEES POUR LES ACTIVITES DU POSTE CONSULAIRE

L'Etat de r6sidence accorde toutes facilit6s pour 'accomplissement des fonc-
tions du poste consulaire.

Article 23. USAGE DES ECUSSON ET PAVILLON NATIONAUX

1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi et l'inscription ddsignant le poste
consulaire peuvent tre places sur le b~timent occup6 par le poste consulaire.

2. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut tre arbor6 au si~ge du poste con-
sulaire. Ce pavilion peut 6galement tre arbor6 sur les moyens de transport
utilisds par le chef de poste consulaire lorsque celui-ci les utilise dans l'exercice de
ses fonctions officielles.

3. Dans l'exercice du droit accord6 par le present article, il sera tenu
compte des lois, r~glements et usages de 'Etat de residence.

Article 24. FACILITIS CONCERNANT L'OBTENTION DE LOCAUX ET LOGEMENTS

1. L'Etat de residence doit, dans le cadre de ses lois et r~glements, soit
faciliter l'acquisition sur son territoire par l'Etat d'envoi des locaux n6cessaires au
poste consulaire, soit aider l'Etat d'envoi se les procurer d'une autre mani~re.

2. L'Etat de r6sidence doit 6galement, s'il en est besoin, aider le poste
consulaire i obtenir des logements convenables pour ses membres.

Article 25. INVIOLABILITt DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit6s de I'Etat de
r6sidence ne peuvent p6ndtrer dans les locaux consulaires qu'avec le consente-
ment du chef de poste consulaire, de la personne d6sign6e par lui ou du chef de la
mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

2. L'Etat de r6sidence a l'obligation de prendre toutes mesures appropnees
pour emp~cher que les locaux consulaires ne soient envahis ou endommag6s et
pour empicher que la paix du poste consulaire ne soit troublde ou sa dignit6
amoindrie.

3. Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste con-
sulaire, ainsi que ses moyens de transport, ne peuvent en aucun cas faire l'objet
d'une r6quisition i des fins de dMfense nationale ou d'utilit6 publique.
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4. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement a la r6sidence
du ,he u -,te consulaire, A condition que celle-ci Soilt excusivement utilis6e
cette fin et qu'elle se trouve dans le mme bitiment que les locaux consulaires.

Article 26. EXEMPTION FISCALE DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires et la r6sidence du chef de poste consulaire, qu'ils
appartiennent i l'Etat d'envoi ou que celui-ci en soit locataire, sont exempts
d'imp6ts et taxes de toute nature, nationaux, r6gionaux, provinciaux ou com-
munaux, pourvu qu'il ne s'agisse pas de taxes perques en r~mun~ration de ser-
vices particuliers rendus.

2. Dans le cas d'immeubles en location, l'exemption fiscale prgvue au
paragraphe 1 ne s'applique pas si, conform6ment A la l6gislation de l'Etat de
risidence, les imp6ts ou taxes ne sont pas a la charge du locataire.

Article 27. INVIOLABILITE DES ARCHIVES

Les archives et documents consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 28. LIBERTE DE COMMUNICATION

1. L'Etat de r6sidence permet et facilite la liberti de communication des
postes consulaires de l'Etat d'envoi avec leur propre gouvernement, ainsi qu'avec
les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'Etat d'envoi, qu'ils
se trouvent dans l'Etat de r6sidence ou dans tout autre Etat. A cette fin, les postes
consulaires peuvent utiliser tous les moyens publics de communication, les cour-
riers diplomatiques ou consulaires, la valise diplomatique ou consulaire, les mes-
sages en clair ou en chiffre. Toutefois, le poste consulaire ne peut installer ou
utiliser un poste 6metteur de radio qu'avec le consentement prgalable expr~s de
l'Etat de r6sidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, 6tant inviolable, ne
peut tre retenue ou examin6e. L'expression <, correspondance officielle o
s'entend de toute la correspondance relative au poste consulaire et i ses fonc-
tions.

3. La valise consulaire ne peut Etre ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les
autorit~s comptentes de l'Etat de residence ont de s~rieux motifs de croire que la
valise contient d'autres objets que la correspondance, les documents et les objets
vis~s au paragraphe 4 du present article, elles peuvent demander que la valise soit
renvoyee h son lieu d'origine.

4. La valise consulaire ou ses colis, si elles est constituee de plusieurs colis,
doit tre scell6e et porter des marques ext6rieures visibles de son caract~re; elle
ne peut contenir que la correspondance officielle ou des documents et objets
exclusivement destings A l'usage du poste consulaire.

5. Le courrier consulaire doit' tre porteur d'un document officiel attestant
sa qualit6 et pr6cisant le nombre de colis constituant la valise consulaire. Le
courrier diplomatique ou consulaire ne peut Etre ni un ressortissant ni un resident
permanent de l'Etat de r6sidence.
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Dans l'exercice de ses fonctions, le courier est prot~g6 par l'Etat de
r6sidence. I jouit de l'inviolabilit6 de sa personne et ne peut &re ni arrt6 ni
soumis 4 aucune forme de d6tention ou de limitation de sa libert6 personnelle.

6. La valise consulaire peut etre confi6e au commandant d'un navire ou
d'un a6ronef commercial qui doit arriver h un point d'entr6e autoris6. Ce com-
mandant doit tre porteur d'un document officiel indiquant le nombre de colis
constituant la valise, mais il n'est pas consid6r6 comme un courier consulaire. A
la suite d'un arrangement avec les autorit6s locales comptentes, le poste con-
sulaire peut envoyer un de ses membres prendre, directement et librement, pos-
session de la valise des mains du commandant du navire ou de l'a6ronef.

Article 29. COMMUNICATION AVEC LES RESSORTISSANTS DE L'tTAT D'ENVOI ET
PROTECTION DE CES RESSORTISSANTS

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit, dans le cadre de leur cir-
conscription consulaire, de communiquer avec les ressortissants de l'Etat
d'envoi, de se rendre aupr~s d'eux, de les conseiller et, lorsque cela est
n~cessaire, de prendre des mesures en vue de leur assurer l'assistance juridique et
la representation en justice. Les ressortissants de l'Etat d'envoi peuvent commu-
niquer avec les fonctionnaires consulaires et leur rendre visite.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de residence doivent avertir sans
retard et en tout cas dans les trois jours le poste consulaire de l'Etat d'envoi
lorsque, dans sa circonscription consulaire, un ressortissant de cet Etat est arrte
ou soumis & toute autre forme de limitation de sa ibert6 personnelle.

3. Les fonctionnaires consulaires ont le droit, dans les conditions pr~vues
par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, de recevoir de la correspondance
ou toute autre communication de la part du ressortissant de l'Etat d'envoi qui se
trouve en 6tat de detention preventive ou soumis A toute autre forme de limitation
de sa libert6 personnelle, de se rendre aupres de lui ou de communiquer avec lui
pass6 un delai de 7 jours A compter de la date de notification de l'arrestation ou de.
toute autre forme de limitation de la libert6 personnelle de l'int~ress6.

4. Les autorit6s comptentes de 'Etat de residence doivent porter a la
connaissance du ressortissant de l'Etat d'envoi qui se trouve en 6tat de detention
pr6ventive ou soumis i toute autre forme de limitation de sa libert6 personnelle les
possibilit6s de communication qui lui sont donn6es conform~ment au present
article.

5. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de communiquer avec les
ressortissants de l'Etat d'envoi qui se trouvent en 6tat de d6tention en execution
d'un jugement, et de leur rendre visite, dans les limites des lois et r~glements de
l'Etat de residence.

Article 30. COMMUNICATION AVEC LES AUTORITtS DE L'tTAT DE RIESIDENCE

Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent conform6ment a la pr6sente
Convention, les fonctionnaires consulaires peuvent s'adresser :
a) Aux autorit6s locales comp6tentes de leur circonscription consulaire;

b) Aux autorit6s centrales de l'Etat de r6sidence, si et dans la mesure oil cela est
admis par les lois et usages de l'Etat de r6sidence ou par les accords inter-
nationaux en la mati~re.
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Article 31. LIBERT9 DE MOUVEMENT

Sous reserve de ses lois et r6glements relatifs aux zones dont l'acc~s est
interdit ou rdglement6 pour des raisons de sdcuritd nationale, l'Etat de residence
assure la libert6 de ddplacement et de circulation sur son territoire h tous les
membres du poste consulaire.

Article 32. DROITS ET TAXES CONSULAIRES

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de residence
les droits et taxes que les lois et rfglements de l'Etat d'envoi prdvoient pour les
actes consulaires.

2. Les sommes perques au titre des droits et taxes prdvus au paragraphe I
du present article sont exemptes de tous imp6ts et taxes dans l'Etat de residence.

C HAPITRE IV

FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITIS CONCERNANT
LES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

Article 33. FACILIT9S CONCERNANT LES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

L'Etat de residence prendra toutes dispositions approprides pour permettre
aux membres du poste consulaire d'exercer leurs activitds et de jouir des
immunitds et privileges accordds par la prdsente Convention.

Article 34. PROTECTION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

L'Etat de rdsidence traitera les fonctionnaires consulaires avec le respect qui
leur est dfi et prendra toutes mesures appropries pour empecher toute atteinte A
leur personne, leur libert6 et leur dignitd.

Article 35. IMMUNITE DE JURIDICTION

1. Les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires ne sont pas
justiciables des autoritdsjudiciaires ou administratives de 'Etat de residence pour
les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'ap-
pliquent pas en cas d'action civile :
a) Resultant de la conclusion d'un contrat passd par un fonctionnaire consulaire

ou un employd consulaire qu'il n'a pas conclu implicitement ou explicitement
en tant que mandataire de l'Etat d'envoi;

b) Intentde par un tiers pour un dommage resultant d'un accident caus6 dans
l'Etat de residence par un vdhicule, un navire ou un adronef.

Article 36. INVIOLABILITE PERSONNELLE DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Mme pour les actes accomplis en dehors des attributions lies it leur
qualitd, les fonctionnaires consulaires ne peuvent faire l'objet :
a) D'une mise en 6tat d'arrestation ou de detention preventive, sauf en cas de

crime grave commis sur le territoire de l'Etat de residence et seulement sur la
base d'une ddcision de l'autorit6 judiciaire comptente, dans les conditions
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pr6vues par la 16gislation de l'Etat de residence pour l'adoption desdites
mesures;

b) De toute autre mesure privative de la libert6 personnelle, sauf en ex6cution
d'une decision judiciaire d6finitive.

2. Par o crime grave > il faut entendre au sens du present article toute
infraction qui n'a pas 6t6 commise par simple n6gligence et pour laquelle la
16gislation de l'Etat de residence pr~voit une peine privative de libert6 d'au moins
cinq ans.

3. Lorsqu'une procedure p6nale est engag6e contre un fonctionnaire con-
sulaire, celui-ci est tenu de se presenter devant les autorit~s comptentes.
Toutefois, la proc6dure doit tre conduite avec les 6gards qui sont dus au fonc-
tionnaire consulaire en raison de sa position officielle et, l'exception du cas
prgvu au paragraphe 1 du present article, de mani~re i g~ner le moins possible
l'exercice des fonctions consulaires.

Lorsque, dans les circonstances mentionn6es au paragraphe I du pr6sent
article, il est devenu n6cessaire de mettre un fonctionnaire consulaire en 6tat de
detention preventive, la proc6dure dirig6e contre lui doit tre ouverte dans le delai
le plus bref.

4. En cas de mesure privative de libert6 prise i l'encontre d'un fonc-
tionnaire consulaire ou d'un employ6 consulaire, les autorit~s comptentes de
l'Etat de r6sidence doivent en informer le poste consulaire ou la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi.

Article 37. TtMOIGNAGES

1. Les membres du poste consulaire peuvent 6tre appelgs par les autorit6s
comptentes de l'Etat de r6sidence h r6pondre comme tgmoins au cours de
proc6dures judiciaires et administratives.

Si un fonctionnaire consulaire refuse de se pr6senter ou de tgmoigner, aucune
mesure coercitive ou autre sanction ne peut lui tre appliquge.

Les employ6s consulaires et les membres du personnel de service du poste
consulaire ne peuvent refuser de r6pondre comme t6moins, si ce n'est dans les cas
mentionn6s au paragraphe 3 du pr6sent article.

2. L'autorit6 qui requiert le t6moignage doit 6viter de g~ner un fonc-
tionnaire consulaire dans l'accomplissement de ses fonctions. Elle peut recueillir
son tgmoignage au lieu de sa residence ou au poste consulaire, ou accepter une
d6claration 6crite de sa part, toutes les fois que cela est possible.

3. Les membres du poste consulaire ne sont pas tenus de d6poser sur des
faits ayant trait h l'exercice de leurs fonctions et de produire la correspondance et
les documents officiels y relatifs. Ils ont 6galement le droit de refuser de t6moigner
en tant qu'experts sur le droit national de l'Etat d'envoi.

4. Les fonctionnaires consulaires appel6s i tgmoigner peuvent le faire sans
prater serment, mame si cela est pr6vu par la 16gislation de I'Etat de residence; ils
peuvent cependant faire une declaration attestant la v6rit6 des faits qu'il affirme.
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Article 38. EXEMPTION DE PRESTATIONS PERSONNELLES ET D'AUTRES
OBLIGATIONS

1. Les membres du poste consulaire qui sont ressortissants de l'Etat
d'envoi et ne sont pas residents permanents de l'Etat de residence sont exempts
dans ledit Etat des obligations et charges de caract~re militaire, des prestations
personnelles de toute nature ainsi que des contributions qui en tiendraient lieu.

2. Les membres du poste consulaire ainsi que les membres de leur famine
sont exempts de toutes les obligations pr6vues par les lois et r~glements de l'Etat
de residence en matiere d'immatriculation des 6trangers et de permis de sdjour.

Article 39. EXEMPTION FISCALE

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires sont exempts
de tous imp6ts et taxes, personnels ou reels de toute nature, k l'exception':

a) Des imp6ts indirects qui sont normalement incorpor6s dans le prix des mar-
chandises ou des services;

b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de
l'Etat de residence, sous reserve des dispositions de l'article 26;

c) Des taxes, imp6ts et autres droits de succession et de mutation pergus par
l'Etat de residence, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b de l'article 41;

d) Des imp6ts et taxes sur les revenus de toute nature qui ont leur source dans
l'Etat de residence, h 1'exception des revenus acquis du fait de leurs activitds
officielles;

e) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre, sous
r6serve des dispositions de l'article 26.

2. Les membres du personnel de service du poste consulaire qui sont
ressortissants de l'Etat d'envoi sont exempts des imp6ts et taxes sur les salaires
qu'ils regoivent du fait de leurs services.

3. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
traitements ou salaires ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat
de r6sidence doivent respecter les obligations que les lois et r~glements dudit Etat
imposent aux employeurs en mati~re de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 40. EXEMPTIONS DOUANIERES

1. Conform6ment k ses lois et r~glements, l'Etat de r6sidence accorde aux
fonctionnaires consulaires l'exemption de tous droits de douane l'entr6e ou A la
sortie du territoire dudit Etat des objets destin6s

a) Aux besoins du poste consulaire;

b) Aux besoins personnels des fonctionnaires consulaires, y compris les effets
destin6s leur 6tablissement. Les articles de consommation ne doivent pas
d6passer les quantit6s n6cessaires pour leur utilisation directe par les
int6ress6s.

Les exemptions ainsi reconnues ne concernent pas les frais d'entrep6t, de
transport et autres services analogues.
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2. LUs employ~s consulaires et les membres du personnel de service du
poste consulaire b~n~ficient des privileges et exemptions prevus au paragraphe 1
du present article pour ce qui concerne les objets import~s lors de leur premiere
installation.

3. Les bagages personnels des fonctionnaires consulaires sont exempt6s de
la visite douani~re. lls ne peuvent tre soumis A la visite que s'il y a de s~rieuses
raisons de supposer qu'ils contiennent des objets autres que ceux mentionn~s au
paragraphe I du present article, des objets dont l'exportation ou l'importation est
interdite par les lois de l'Etat de r6sidence, ou des objets soumis h ses lois de
quarantaine. La visite doit alors avoir lieu en presence du fonctionnaire consulaire
int~ress6 ou d'un membre de sa famille.

Article 41. SUCCESSION D'UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE

En cas de d~cis d'un membre du poste consulaire, l'Etat de residence est
tenu :
a) De permettre l'exportation des biens meubles du d~funt, l'exception de ceux

qui ont k6 acquis dans l'Etat de residence et qui font l'objet d'une prohibition
d'exportation au moment du d~cis;

b) De ne pas prelever de taxes, imp6ts ou droits de toute nature de succession ni
de mutation sur les biens meubles qui se trouvent dans l'Etat de residence en
raison de la presence dans cet Etat du d~funt en tant que membre du poste
consulaire.

Article 42. EXEMPTION DU R1tGIME DE SECURITE SOCIALE

1. Sous rserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, les
membres du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils rendent i l'Etat
d'envoi, ainsi que les membres de leur famille sont exempt~s des dispositions de
s6curit6 sociale qui sont en vigueur dans I'Etat de residence.

2. L'exemption pr~vue au paragraphe 1 du present article s'applique
6galement aux membres du personnel priv6 qui sont au service exclusif des
membres du poste consulaire, h condition qu'ils ne soient pas ressortissants ou
residents permanents de l'Etat de residence.

3. Les membres du poste consulaire qui ont h leur service des personnes
auxquelles l'exemption prevue au paragraphe 2 du present article ne s'applique
pas doivent observer les obligations que les dispositions de s~curit6 sociale de
l'Etat de residence imposent i l'employeur.

4. L'exemption prevue aux paragraphes 1 et 2 du present article n'exclut
pas la participation volontaire au regime de scurit6 sociale de I' Etat de rsidence,
pour autant qu'elle soit admise par ledit Etat.

Article 43. RENONCIATION AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. L'Etat d'envoi peut renoncer i l'6gard d'un membre du poste consulaire
aux privileges et immunitds prdvus aux articles 35, 36 et 37.

La renonciation doit toujours Etre expresse et ktre communiqu~e par 6crit /i
l'Etat de residence.
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2. La renonciation h l'immunit6 de juridiction pour une action civile
n'imphique pas la renonciation a Niimmunit6 quant aux mesures d'exdcution du
jugement, pour laquelle une renonciation distincte est ndcessaire.

Article 44. EXCEPTIONS AUX IMMUNITES ET PRIVILEGES

1. Les employds consulaires et les membres du personnel de service du
poste consulaire qui sont ressortissants de l'Etat de r6sidence ou qui, ayant la
nationalit de l'Etat d'envoi, sont r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence, ne
b6n6ficient pas des immunit6s et privileges pr6vus i l'article 39 de la pr6sente
Convention.

2. Les membres de la famille des membres du poste consulaire b6n6ficient
6galement des privileges reconnus A ces derniers, h l'exception des privileges
pr6vus k l'article 37 de la pr6sente Convention, s'ils sont ressortissants de l'Etat
d'envoi ou d'un Etat tiers mais ne sont pas risidents permanents de l'Etat de
r6sidence.

Article 45. COMMENCEMENT ET CESSATION DES IMMUNITES ET PRIVILEGES

1. Les membres du poste consulaire b6n6ficient des immunit6s et privileges
pr6vus dans la pr6sente Convention des qu'ils ont franchi la frontire de l'Etat de
r6sidence pour rejoindre leur poste ou, s'ils se trouvent d6ja sur ce territoire, des
leur entr6e en fonctions.

2. Les membres de la famille des personnes mentionndes au paragraphe 1
du pr6sent article b6n6ficient des privileges pr6vus par la pr6sente Convention
dans les conditions suivantes :

a) A partir du moment oii les membres du poste consulaire commencent A jouir
des immunit6s et privileges conformdment au paragraphe 1;

b) A partir du moment o6 ils franchissent la fronti~re de l'Etat de r6sidence, s'ils
sont entr6s sur ce territoire a une date ult6rieure h celle vis6e i l'alin6a a
ci-dessus;

c) A partir du moment o6 ils sont devenus membres de la famille du membre du
poste consulaire, s'ils ont acquis cette qualit6 L une date ult6rieure & celle vis6e
A l'alin6a b ci-dessus.

3. Lorsque l'activit6 d'un membre du poste consulaire prend fin, les
immunit6s et privileges qui lui ont 6t6 accord6s, ainsi que les privileges des
membres de sa famille, cessent au moment oi il quitte le territoire de l'Etat
de r6sidence ou & l'expiration d'un d6lai raisonnable qui lui aura 6t6 accord6 it
cette fin.

Les immunitds et privileges des employ6s consulaires et des membres du
personnel de service qui sont ressortissants de 'Etat de r6sidence ou qui, ayant la
nationalit6 de I'Etat d'envoi, sont r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence
cessent au moment oil ils perdent leur qualit6 officielle.

4. Les privileges accord6s aux membres de la famille cessent 6galement au
moment oui ces personnes ne font plus partie de la famille du membre du poste
consulaire. Cependant, si ces personnes d6clarent qu'elles ont l'intention de quit-
ter le territoire de 'Etat de residence dans un drlai raisonnable, leurs privileges
subsistent jusqu'au moment de leur d6part.
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5. En cas de d~c~s d'un membre du poste consulaire, les membres de sa
famille continuent jouir des privileges reconnus par la pr~sente Convention
jusqu'au moment o6 ils quittent le territoire de 'Etat de residence ou jusqu'A
1'expiration d'un d6lai raisonnable qui leur aura &6 accord6 cette fin.

Article 46. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES PAR DES AGENTS
DIPLOMATIQUES

1. L'exercice des fonctions consulaires par des agents diplomatiques ne
porte pas atteinte h leurs immunit6s et privileges diplomatiques. Cette disposition
s'applique 6galement dans le cas o6 un agent diplomatique est nomm6 en qualit
de g6rant int6rimaire du poste consulaire.

2. Les noms des agents diplomatiques qui exercent des fonctions con-
sulaires doivent tre communiqu6s au Minist~re des affaires 6trang~res de I'Etat
de r6sidence.

Article 47. ASSURANCE DE RESPONSABILITPE CIVILE

1. L'assurance contre les dommages caus6s i des tiers est obligatoire pour
tous les v6hicules dont l'Etat d'envoi est propri6taire et qui sont utilis6s par le
poste consulaire, ainsi que pour les v6hicules appartenant aux membres du poste
consulaire et aux membres de leurs familles.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent toutefois pas aux
employ6s consulaires et au personnel de service du poste consulaire ou aux
membres des families des membres du poste consulaire qui sont ressortissants ou
r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

Article 48. RESPECT DES LOIS ET RGLEMENTS DE L'ETAT DE RIESIDENCE

1. Sans pr6judice des immunit6s et privileges pr6vus par la pr6sente Con-
vention, les personnes qui b6n6ficient de ces immunit6s et privilfges ont le devoir
de respecter les lois de l'Etat de r6sidence et de ne pas s'immiscer dans les affaires
int6rieures de cet Etat.

2. Les locaux consulaires ne seront pas utilis6s d'une mani~re incompatible
avec l'exercice des fonctions consulaires.

3. Seuls les documents officiels doivent Ztre conserv6s dans les archives
consulaires.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 49. DISPOSITIONS APPLICABLES AUX PERSONNES MORALES

Les dispositions de la pr6sente Convention concernant les ressortissants de
l'Etat d'envoi s'appliquent, mutatis mutandis, aux personnes morales poss6dant
la nationalit6 de l'une des Parties contractantes, qui leur a W attribu6e
conform6ment aux dispositions juridiques pertinentes.

Article 50. RATIFICATION, ENTREE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

La pr6sente Convention sera soumise i ratification et les instruments de
ratification seront 6chang6s h Rome.
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La presente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date
de 1'6change des instruments de ratification. Elle demeurera en vigueurjusqu' ce
qu'une des Hautes Parties contractantes la d6nonce par 6crit, moyennant pr6avis
d'un an, au plus t6t, au cours de la dixi6me ann6e suivant la date de son entr6e en
vigueur.

FAIT i Bucarest le 8 aofit 1967, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues roumaine et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique socialiste Pour la R6publique
de Roumanie : italienne :

[CORNELIU MXNESCU] [AMINTORE FANFANI]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACODK DE COOPERARE ECONOMICA, STIINTIFICA SI TEHNICA
INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA SI
GUVERNUL FEDERAL MILITAR AL REPUBLICII FEDERALE
A NIGERIEI

Guvemul Republicii Socialiste Romfinia i Guvernul Federal Militar al Re-
publicii Federale a Nigeriei (denumite in acest document in continuare << Parti
contractante ,,);

Animate de dorinta de a promova i extinde cit mai mult posibil cooperarea
economic, stiintifica si tehnica intre cele douA t ri;

Cunoscind avantajele ce rezulta dintr-o astfel de cooperare pentru cele douA
PArti contractante;

Au convenit urntoarele:

Articolul I. 1. Partile contractante vor coopera si se vor ajuta, in limitele
resurselor si capacit~tilor lor, pentru rezolvarea problemelor cu caracter
economic, stiintific si tehnic pe baza egalit,.ii si avantajului reciproc; utilizind
ultimele realiz,.ri in stiinta i tehnologie pentru dezvoltarea pe mai departe a
economiei tarilor lor.

2. Domeniile de cooperare aritate in paragraful 1 al acestui articol vor
acoperi v inter alia ,> urmtoarele:

(1) Schimb de experti si consilieri i servicii de consultatii pentru proiecte
specifice;

(2) Trimiteri de experti pentru studii pe perioade scurte sau lungi;

(3) OrganizAri i tineri de seminarii, programe de instruire, proiecte experimentale,
grupe de lucru de experti i alte asemenea activitAti in locuri ce se vor conveni
reciproc;

(4) Acordarea de burse pentru scolarizare i specializare sau realizarea unor con-
venii in baza carora persoane nominate de o Parte contractantA pot studia sau
beneficia de instruire in tara celeilalte PArti contractante care acorda aceste
avantaje.

(5) Extinderea unor faciliti pentru cercetAri i executarea unor instalatii pilot,
pentru incercAri, experimentAri sau cercetari in anumite domenii ce se vor
conveni reciproc de Partile contractante;

(6) Construirea unor obiective in domenii ca: petrolier, prelucrarea lemnului,
minier, geologic, prelucrarea produselor agricole, textil, chimie si petro-
chimie, pescuit si alte sectoare de interes comun.
Articolul H. 1. Cooperarea economica, stiintificA si tehnica poate fi, de

asemenea, realizatA prin infiintlarea $i functionarea unor societAti mixte rom.no-
nigeriene, in domeniul: industrial $i comercial sau pentru executarea unor servicii,
organizArii de expozitii specializate care sa ilustreze realizArile economice si pro-
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gresele tehnice obtinute in fiecare tara i, de asemenea, participArii la tirguri
i expozitii ce se vor ine in ambele itri.

2. Scopul i conditiie infiintArii intreprinderilor industriale i comerciale la
care se refera articolele 1 (2) si 1 (1) de mai sus, i realizarea coopertrii economice,
tiintifice i tehnice a proiectelor importante, inclusiv schimbul de expei

speciali~ti i consultani, vor fi convenite in programe separate, acorduri, conven-
ii i contracte i vor fi supuse aprobArii autorit~ilor competente ale fiecarei Parti
contractante.

Articolul III. 1. Guvernul Republicii Socialiste Romania desemneazl
Ministerul Comerului Exterior, i Guvernul Federal al Republicii Nigeria desem-
neazA Ministerul Dezvoltarii Economiei i Reconstructiei ca organe de specialitate
in scopul indeplinirii prezentului Acord i a problemelor legate de acesta. Cele
doua organe desemnate vor mentine in permanentA contact pe cale diplomaticA.

2. Fiecare Parte contractant va avea dreptul sa desemneze in scris,
oricind, oricare alt organ de specialitate, organizatie sau minister, in locul celor
desemnati in paragraful precedent.

3. Organele desemnate in conformitate cu prevederile articolului III (1) al
acestui Acord vor nomina fiecare reprezentantii ski, care se vor intilni cel putin
odatA pe an pentru o trecere in revista a executarii oricAror proiecte ce vor fi
realizate in baza acestui Acord sau a altor acorduri derivate din acesta.

Articolul IV. 1. Fiecare Parte contractantA va acorda celeilalte toate
facilitgile i permisiunile necesare pentru repatrierea capitalurilor investite, pro-
fiturilor realizate, dobinzilor i comisioanelor i plilor pentru livrarile de ma~ini,
echipamente, fabrici complete si serviciilor in conformitate cu reglementarile con-
trolului valutar in vigoare din t rile respective.

2. 'Livrrile de ma~ini i echipamente pentru linii complete de fabricatie sau
pentru fabrici complete vor fi efectuate in condiii de credit rezonabile. Conditiile
de credit vor fi negociate pentru fiecare proiect separat si vor fi stipulate in acordul
sau contractul in baza caruia se va realiza proiectul respectiv.

3. Fiecare Parte contractantA va numi intreprinderi comerciale autorizate s'A
ofere i sa livreze ma~inile $i echipamentele mentionate in paragraful precedent pe
baza de credite, i va desemna institutiile autorizate sAt acorde garantiile respective
pentru plata creditelor;

(a) cind beneficiarul este Guvernul Federal sau State Federale sau Corporaiile
Statutare sau,

(b) ali beneficiari.

4. Fiecare Parte contractanta va asigura ca livr~rile de ma~ini, echipamente
i fabrici complete efectuate de cealalta Parte contractanta si fie cit mai mult

posibil echilibrate de cAtre cealalta Parte contractanta cu livr.Ari de produse, in-
clusiv narfuri finite sau semifinite, fabricate in instalatiile industriale construite cu
participarea pArjii care a livrat ma~ini $i echipamente.

Articolul V. 1. Orice persoanA care actioneazA sub autoritatea unui organ
al unei Parti contractante pentru indeplinirea oricrei obligatii pe teritoriul
celeilalte PRiti contractante in baza prezentului Acord sau a oric~ror protocoale
separate, acorduri., contracte sau intelegeri derivate din acesta, i~i, va limita ac-
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tivitatea pe teritoriul respectiv, in strictA legiturA cu problemele stipulate in
Acord, protocoale, contracte sau intelegeri derivate din acesta ri va respecta
reglement rile in vigoare a tarii gazda.

2. Expertii sau alte persoane numite de c~tre o Parte contractantA, deta~ati
in interes de serviciu pe teritoriul altei Pirti contractante, in baza acestui Acord,.
i~i vor exercita activitatea in strinsa consultare cu cealalta Parte contractantA sau
cu persoanele sau organele nominate de aceasta. Acesti experti sau persoane se
vor conforma tuturor instructiunilor intocmite de c tre cealaltA Parte contractantA
privind natura indatoririlor acestora. Aceste instructiuni devin obligatorii dup.A ce
in prealabil au fost convenite reciproc de c~tre cele doua Parti contractante.

Articolul VI. 1. Grupele economice de studii, de experti tehnici, misiuni
de cercetare, ingineri consultafi i altii din partea unei Parli contractante care au
executat studii si analize pe teritoriul celeilalte Prti contractante in baza acestui
Acord vor preg~ti rapoarte asupra lucr trilor executate i vor dispune copii dupa
acestea la cealaltA Parte contractantA.

2. Fiecare Parte contractantA se obliga sa pastreze in mod confidential orice
documente, informatii sau date primite sau obtinute $i care se afla in posesia
acesteia ca urmare a indeplinirii acestui Acord si nu vor fi date asemenea
documente sau copii ale acestora, informatii sau date, unei a treia p~rti tArL
aprobarea prealabilA scrisA a celeilalte P~rti contractante.

Articolul VII. Toate programele de lucru, acorduri speciale, conventii sau
contracte care se vor face pentru realizarea oricarui proiect in baza acestui Acord,
vor fi aprobate de flecare Parte contractantA in conformitate cu practica sa uzualA.

Articolul VIII. In concordantA cu spiritul de cooperare $i colaborare expus
in acest Acord, fiecare Parte contractantA va avea dreptul s! nomineze orice
reprezentant din tara sa, sa lucreze cu orice expert sau experti sau alte persoane
nominate de cealaltA Parte, fie in baza acestui Acord, fle in baza altor acorduri
separate incheiate ca urmare a acestuia.

Articolul IX. 1. Acest Acord va intra in vigoare in mod provizoriu la data
semn~rii lui i definitiv la data schimbului de note prin care se confirm aprobarea
lui in conformitate cu procedura constitutionala sau legile $i reglementArile Partilor
contractante i va r~mine in vigoare dupa aceea, pentru o perioadA de cinci ani.

2. Valabilitatea acestui Acord va fi extinsA automat pentru perioade
aditionale de cite un an, dacA niciuna din Plrti nu va notifica celeilalte in scris, cu
ase luni inainte de expirarea perioadei respective, intentia sa de a denunta acest

Acord.

3. Prevederile acestui Acord i cele ale oricAror Protocoale separate, con-
verii, contracte sau aranjamente tfcute in baza lui, vor continua sA se aplice dupI
expirarea lor tuturor obligaiilor existente $i neexpirate asumate in baza acestui
Acord sau a protocoalelor, acordurilor, contractelor sau conventiilor mertionate.
Mai mult, proiectele incepute i incA in procesul de executie la data expirarii
acestui Acord sau a protocoalelor, acordurilor, contractelor i convengiilor respec-
tive vor fi continuate pixa la terminarea lor.
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FACUT la Lagos in 24 mai 1971, in doui originale., in limba roman i engleza.
ambele texte find autentice i egale.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania:

[Signed- Signj]I

Pentru Guvernul Federal.Mlitar
al Republicii Federale a Nigeriei:

[Signed- Signg]2

Signed by Ion Plan - Sign6 par Ion Pan.
2 Signed by Alhaji Shenu Shagari - Signi par Alhaji Shenu Shagari.
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL
O,- ,, 10""'-N BETWEEN THE FEDERAL MILITARY GOV-

ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA

The Federal Military Government of the Federal Republic of Nigeria and the
Government of the Socialist Republic of Romania (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties");

Animated by the desire to promote and enlarge economic, scientific and
technical co-operation between their two countries to the greatest possible extent;

Mindful of the advantages to be derived by the two Contracting Parties from
such co-operation;

Have agreed as follows:
Article I. 1. The Contracting Parties shall co-operate and support each

other, within the limits of their capabilities and resources, in solving problems of
economic, scientific and technical character on the basis of equality and mutual
benefit by the utilization of the latest achievements in science and technology for
the furtherance of the economic development of their countries.

2. The field of co-operation envisaged in paragraph 1 of this article shall
cover, inter alia, the following:
(1) exchange of experts and advisers, and the provision of consultancy services

for specific projects;
(2) sending experts for study tours of short or long duration;
(3) organising and conducting seminars, training programmes, demonstration proj-

ects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(4) awarding scholarships and fellowships or making some other arrangements
under which persons nominated by one Contracting Party can study or other-
wise receive training in the .country of the other Contracting Party making the
award;

(5) extending facilities for surveys and the executing of pilot development proj-
ects, tests, experiment or research in such places as may be mutually agreed
upon by the Contracting Parties;

(6) the establishment of industries such as petroleum, wood working, mining,
geology, agricultural produce processing, textile, chemical and petrochemi-
cal, fishing and other industries of common interest.
Article H. 1. Economic, scientific and technical co-operation may also be

carried out through the setting up and running of mixed Nigerian-Romanian
industrial, commercial or service enterprises; organisation of exhibitions and
specialist shows illustrating the technical progress and economic achievements in

' Came into force provisionally on 24 May 1971, the date of signature, and definitively on 5 February 1972, the
date of the exchange of notes confirming that it had been approved in compliance with the constitutional procedures
or laws and regulations of the Contracting Parties, in accordance with article IX.
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both countries, and also participation in fairs and exhibitions held in both coun-
tries.

2. The scope, terms and conditions of the setting up of the industrial and
commercial enterprises referred to in articles 1 (2) and 11 (1) herein, and the im-
plementation of economic, scientific and technical co-operation on major proj-
ects, including the exchange of experts, specialists and consultants, shall be
arranged under separate programmes, accords, agreements and contracts, and
shall be subject to the approval of the competent authorities of each Contracting
Party.

Article III. 1. The Government of the Federal Republic of Nigeria hereby
designates the Federal Ministry of Economic Development and Reconstruction
and the Government of the Socialist Republic of Romania hereby designates the
Ministry of Foreign Trade as the appropriate organs for the purpose of implement-
ing this Agreement and other matters related thereto. The two designated bodies
shall always maintain contact through diplomatic channels.

2. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing, at any
time, any other appropriate body, organisation or ministry in place of any of the
ones already designated in the preceding paragraph.

3. The bodies designated in accordance with the provision of article III (1)
of this Agreement shall each nominate its representatives, who shall meet at least
once a year for a general review of the execution of any projects established under
this Agreement or other agreements made thereunder.

Article IV. 1. Each Contracting Party shall grant the other all necessary
permissions and facilities for the repatriation of invested capitals, due profits,
interests and commissions and payments for delivered machines, equipment,
complete plants and services in accordance with the exchange control regulations
in force in the respective countries.

2. The delivery of machines and equipment for complete manufacturing
lines or of complete plants shall be effected on reasonable credit terms. The credit
conditions shall be negotiated for each project separately and stipulated in the
agreement or contract under which such project has been set up.

3. Each Contracting Party shall appoint commercial enterprises authorised
to offer the deliveries of the machines and equipment mentioned in the preceding
paragraph on credit terms, and shall designate institutions authorised to grant
appropriate guarantees for the payment of credits;

(a) where the Federal or a State Government or a Statutory Corporation is the
beneficiary; or

(b) in other appropriate cases.

4. Each Contracting Party shall ensure that the delivery of machines,
equipment and complete plants by the other Contracting Party shall as much as
possible be balanced by the delivery by the other Contracting Party of products,
including both finished and partly-finished goods, manufactured in the industrial
plants constructed with the participation of the Party supplying the machine and
equipment.
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Article V. 1. Any person acting under the authority of one Contracting
Party in fulfilling any obligations in the territory of the other Contracting Party
under this Agreement or under any separate protocols, accords, contracts or
agreements made thereunder, shall restrict his activities in the said territory
strictly to matters relating to the said Agreement, protocols, accords, contracts or
agreements and shall observe the laws and regulations in force in the host country.

2. Experts or other persons seconded by one Contracting Party to carry out
some duties in the territory of the other Contracting Party under this agreement

,shall do so in close consultation with the other Contracting Party or with persons
or bodies nominated by it. Such experts or person shall comply with any instruc-
tions issued by the other Contracting Party as may be appropriate to the nature of
their duties. These instructions are binding after being mutually agreed upon by
the two Contracting Parties.

Article VI. 1. Any economic survey teams, technical experts, research
missions, consultant engineers and others of one Contracting Party who have
carried out any studies or surveys in the territory of the other Contracting Party
under this Agreement shall prepare reports on their work and deposit copies of
such reports with the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party undertakes that it shall keep confidential any
documents, information or data received or otherwise coming into its possession
in the process of the implementation of this Agreement and shall not give such
documents or copies thereof and such information or data to any third party
without the prior written approval of the other Contracting Party.

Article VII. Any implementation programmes, special agreements, accords,
or contracts which may be made in respect of any projects under this Agreement
shall be approved by each Contracting Party in accordance with its usual practice.

Article VIII. In pursuance of the spirit of co-operation and partnership en-
visaged in this Agreement, each Contracting Party shall have the right to nominate
any of its nationals to work with any expert or experts or any other persons
provided by the other Party either by virtue of this Agreement or any other
separate agreements concluded thereunder.

Article IX. 1. This Agreement shall enter into force provisionally on the
date of signature and definitely on the date of exchange of notes confirming that it
has been approved in accordance with the constitutional procedures or laws and
regulations of the Contracting Parties and shall remain valid for a period of five
years thereafter.

2. The operation of this Agreement shall be automatically extended for
additional periods of one year, unless either Party notifies the other in writing of
its intention to terminate this Agreement six months prior to the expiration of the
said period.

3. The provisions of this Agreement and of any separate protocols, accords
contracts or agreements made thereunder shall continue to be applied after their
expiry to any existing and unexpired obligations assumed under this Agreement or
the said protocols, accords, contracts or agreements. Furthermore, any projects
already started and still in progress at the date of the termination of this Agree-
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ment or the relevant protocols, accords, contracts or separate agreements shall be
carried on to completion.

DONE at Lagos this 24th day of May 1971 in two originals, each in the English
and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Military Government
of the Federal Republic of Nigeria:

[Signed - Signi]'

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

[Signed - Sign] 2

I Signed by Alhaji Shenu Shagari - Signi par Ahaji Shenu Shagari.
2 Signed by Ion Patan - Signi par Ion P5lan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPItRATION tCONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT MILITAIRE
FtDtRAL DE LA RtPUBLIQUE FItD1tRALE DU NIG1tRIA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE

Le Gouvernement militaire f6d6ral de la R6publique f6d6rale du Nig6ria et le
Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie (ci-apr~s d6nomm6es
,< les Parties contractantes o);

Anim6s du d6sir de promouvoir et d'61argir, dans toute la mesure possible, la
coop6ration 6conomique, scientifique et technique entre les deux pays;

.Conscients des avantages que les deux Parties contractantes peuvent tirer
d'une telle coop6ration;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Parties contractantes s'engagent h coop6rer et i
s'aider, dans les limites de leurs capacit6s et de leurs ressources, i r6soudre les
probl~mes d'ordre 6conomique, scientifique et technique sur la base de l'6galit6 et
de l'int6r~t commun, par l'utilisation des derni~res r6alisations de la science et de
la technique et en vue de favoriser le d6veloppement 6conomique de leurs pays.

2. La coop6ration pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article couvre, entre
autres, les domaines suivants :
1) L'6change d'experts et de conseillers, et la fourniture de services consultatifs

pour des projets particuliers;
2) L'envoi d'experts pour des tourn6es d'6tude de breve ou de longue dur6e;
3) L'organisation et la direction de cycles d'6tude, de programmes de formation

professionnelle, de ddmonstrations, de groupes de travail d'experts et
d'activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

4) L'octroi de bourses d'6tudes et de perfectionnement ou l'adoption d'autres
dispositions qui permettent aux personnes d6sign6es par l'une des Parties con-
tractantes de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle sur
le territoire de l'autre Partie contractante, qui octroie ces bourses;

5) La fourniture de moyens d'6tude et 'ex6cution de projets pilotes de
d6veloppement, d'essais, d'exp6riences ou de recherches dans les lieux qui
seront choisis d'un commun accord par les Parties contractantes;

6) La cr6ation d'industries dans des domaines tels que le p6trole, le travail du
bois, les mines, la g6ologie, la transformation des produits agricoles, les tex-
tiles, l'industrie chimique et la p6trochimie, la p~che et d'autres industries
d'int6rt commun.

Entri en vigueur h titre provisoire le 24 mai 1971, date de [a signature, et i titre difinitif le 5 f6vrier 1972, date
de l'6change de notes confirmant qu'il avait t6 approuv6 selon la procedure constitutionnelle ou les lois et riglements
des Parties contractantes, conform6ment h I'article IX.
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Article II. 1. La cooperation 6conomique, scientifique et technique peut
6galement s'appliquer h la cr6ation et i la gestion d'entreprises mixtes nig6riennes
et roumaines dans les domaines de l'industrie, du commerce ou des services,
l'organisation d'expositions et de salons sp6cialis6s illustrant les progr~s tech-
niques et les r6alisations 6conomiques des deux pays, ainsi qu'h la participation
aux foires et expositions qui se tiennent dans les deux pays.

2. La port6e, les modalit6s et les conditions de la cr6ation des entreprises
industrielles et commerciales vis6es au paragraphe 2 de l'article premier et au
paragraphe 1 ci-dessus de l'article II, ainsi que l'application de la coop6ration
6conomique, scientifique et technique aux grands projets, y compris l'6change
d'experts, de sp6cialistes et de consultants, seront d6finies dans le cadre de pro-
grammes, de conventions, d'accords, et de contrats s6par6s, et seront soumis i
l'approbation des autorit~s comp6tentes de chacune des Parties coritractantes.

Article IIl. 1. Le Ministire f6d6ral du d6veloppement 6conomique et de la
reconstruction, pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria, et le
Minist~re du commerce ext6ieur, pour le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Roumanie, sont, en vertu du pr6sent article, les organes comp6tents
charg6s de l'application du pr6sent Accord et des autres questions qui lui sont
li6es. Les deux organes d6sign6s entretiendront des contacts permanents par la
voie diplomatique.

2. Chaque Partie contractante a, A tout moment, droit de d6signer par 6crit
un autre organe, organisation ou minist~re comp6tent h la place de celui qui a 6t6
d6sign6 dans le pr6c6dent paragraphe.

3. Les organes d6sign6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de
l'article III du pr6sent Accord nomment leurs repr6sentants respectifs, qui se
r6unissent au moins une fois par an pour proc6der h un examen d'ensemble de
l'ex6cution des projets entrepris au titre du pr6sent Accord ou d'autres accords
conclus en vertu dudit Accord.

Article IV. 1. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement toutes
les autorisations et les facilit6s n6cessaires pour le rapatriement des capitaux
investis, des b6n6fices, int6r~ts et commissions 6chus, et des sommes vers6es en
paiement de la livraison de machines, d'6quipement, d'usines completes et de la
fourniture de services conform6ment t la r6glementation du change en vigueur
dans leurs pays respectifs.

2. La livraison de machines et d'6quipement pour des chaines de fabrication
completes ou des usines completes b6n6ficie de conditions de cr6dit raisonnables.
Les conditions de cr6dit sont n6goci6es s6par6ment pour chaque projet et
stipul6es dans l'accord ou dans le contrat aux termes duquel les projets ont 6t6
entrepris.

3. Les Parties contractantes d6signent des entreprises commerciales
autoris6es h assurer la livraison i cr6dit des machines et de l'6quipement vis6s au
paragraphe pr6c6dent, et d6signent des institutions habilit6es it accorder les garan-
ties de remboursement appropri6es :
a) Lorsque le b6n6ficiaire est le gouvernement f6d~ral, le gouvernement d'un 6tat

ou une entreprise publique; et
b) Dans tout autre cas appropri6.
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4. Chaque Partie contractante veille A ce que la livraison de machines,
d'6quipement et d'usines compl-tcs par i'autre Partie contractante soit, dans ia
mesure du possible, 6quilibr6e par la livraison par ladite Partie de produits, y
compris d'articles finis et semi-finis, fabriqu6s dans les entreprises industrielles
construites avec la participation de la Partie qui fournit les machines et
l'6quipement.

Article V. 1. Toute personne s'acquittant, sur instruction de l'une des
Parties contractantes, d'obligations sur le territoire de l'autre Partie contractante
au titre du pr6sent Accord ou de tout autre protocole, convention, contrat ou
accord conclu s6par6ment en vertu du pr6sent Accord, limite strictement ses
activit6s sur ledit territoire aux questions relatives audit Accord, protocole, con-
vention, contrat ou accord et observe les lois et r~glements en vigueur dans le
pays h6te.

2. Les experts ou les autres personnes d6tach6s par l'une des Parties con-
tractantes pour s'acquitter de certaines tiches sur le territoire de l'autre Partie
contractante au titre du pr6sent Accord agissent en liaison 6troite avec ladite autre
Partie contractante ou avec les personnes ou organes qu'elle a d6sign6s. Ces
experts ou ces personnes se conforment aux directives de ladite Partie contrac-
tante qui sont applicables, eu 6gard i la nature de leurs tAches. Ces directives sont
d6cid6es d'un commun accord par les deux Parties contractantes et ont force
obligatoire.

Article VI. 1. Les 6quipes charg6es d'effectuer des enqu~tes 6co-
noniques, les experts techniques, les missions de recherche, les ing6nieurs con-
seils et les autres personnes d6tach6es par l'une des Parties contractantes pour
r6aliser des 6tudes ou des enqu~tes sur le territoire de l'autre Partie contractante,
au titre du pr6sent Accord, 6tablissent des rapports sur leurs travaux et communi-
quent des exemplaires desdits rapports h ladite autre Partie contractante.

2. Les Parties contractantes s'engagent i ne divulguer aucun document,
renseignement ou donn6e qu'elles reroivent ou qui parviennent de toute autre
mani~re en leur possession pendant l'application du pr6sent Accord, et i ne
communiquer ces documents ou des copies de ces documents et ces rensei-
gnements ou donn6es aucune tierce partie sans l'approbation pr6alable par 6crit
de l'autre Partie contractante.

Article VII. Les programmes d'application, accords, conventions ou con-
trats sp6ciaux relatifs h un projet entrepris au titre du pr6sent Accord sont
approuv6s par chaque Partie contractante suivant les modalit6s qui lui sont
habituelles.

Article VIII. Conform6ment A l'esprit de coop6ration et d'association ins-
pirant le pr6sent Accord, chaque Partie contractante a le droit de d6signer un ou
plusieurs de ses ressortissants pour travailler avec un ou des experts ou toute
autre personne d6tach6s par l'autre Partie au titre du pr6sent Accord ou de tout
autre accord s~par6 conclu en vertu du present Accord.

Article IX. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i titre provisoire i la
date de la signature et it titre d6finitif i la date de l'6change de notes confirmant
qu'il a W approuv6 conform6ment h la proc6dure constitutionnelle ou aux lois et
reglements des Parties contractantes, et sera valable pour une p6riode de cinq ans.
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2. La validit6 du present Accord sera automatiquement renouvel6 pour des
priodes additionnelles d'un an, a moins que l'une des Parties ne notifie par 6crit a
'autre Partie son intention de le dtnoncer six mois avant l'expiration de la priode

en cours.
3. Les dispositions du present Accord et de tout protocole, convention,

contrat ou accord stpar6 conclu en vertu du pr6sent Accord continueront, apr6s la
date d'expiration de leur validit6, de s'appliquer aux obligations existantes et non
venues h expiration prises au titre du present Accord ou dudit protocole, conven-
tion, contrat ou accord. En outre, les projets lances prtctdemment et en cours
d'extcution h la date de la dtnonciation du present Accord ou des protocoles,
conventions, contrats ou accords stparts pertinents seront mends h leur terme.

FAIT a Lagos le 24 mai 1971, en deux exemplaires originaux, dans les langues
anglaise et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement militaire ftdtral Pour le Gouvernement de la
de la Rtpublique ftdtrale du Nigria: Rtpublique socialiste de Roumanie:

[ALHAJI SHENU SHAGARI] [ION PATAN]
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No. 12133

ROMANIA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement concerning the abolition of visas (with annex).
Signed at Bucharest on 23 November 1971

Authentic texts: Romanian and German.

Registered by Romania on 3 November 1972.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
ROMANIA SI GUVERNUL REPUBLICII DEMOCRATE GER-
MANE, PRIVIND DESFIINTAREA VIZELOR

Guvernul Republicii Socialiste Rom~nia i Guvernul Republicii Democrate
Germane, in dorinta de a intAri i dezvolta in continuare relaiile de prietenie dintre
cele douk state i de a asigura conditii cit mai bune cet~enilor lor pentru cunoa -
terea reciproct a rezultatelor obtinute in munca de construire a socialismului,
precum si pentru a facilita c~ltoriile acestora, au hotarit sai incheie prezenta
Conventie;

In acest scop, au numit pe imputernicitii lor:

Guvernul Republicii Socialiste Romhnia pe:
Vasile Gliga, adjunct al ministrului afacerilor externe;

Guvernul Republicii Democrate Germane pe:

dr. Hans Voss, ambasador extraordinar i plenipotentiar al Republicii Demo-
crate Germane in Republica Socialista RomAnia;

care, dupa schimbul imputernicirilor lor, g~site in buni si cuvenitA form&, au
convenit asupra urmatoarelor:

Articolul 1. Cettenii celor douA state sint scutiti de vize pentru trecerea
frontierei de stat in cadrul prevederilor i in conditiile stabilite prin prezenta Con-
ventie.

Articolul 2. Cetaenii unuia din statele contractante, care au domiciliul pe
teritoriul acestui stat i sint posesori ai unuia din actele de calbtorie care le dA
dreptul la trecerea frontierei de stat, pot cAlAtori pentru edere temporarA ori sA
tranziteze teritoriul celuilalt stat contractant ftr& viza acestuia.

Articolul 3. Prevederile prezentei Conventii nu se refera la cetatenii
fiecaruia dintre cele douAi state care doresc sa-i stabileasca domiciliul pe teritoriul
celuilalt stat.

Articolul 4. Ie~irea i inapoierea cetatenilor fiecaruia dintre cele douA state,
cu domiciliul pe teritoriul celuilalt stat, se face in conformitate cu prevederile
legale ale statului in care i~i au domiciliul.

Articolul 5. 1. Pentru trecerea frontierei de stat sint valabile actele de
clatorie prev~zute in Anexa la prezenta Conventie. Modelele actelor de calatorie
se vor schimba pe cale diplomatica.

2. In cazul schimbarii actelor de calitorie sau introducerii unor noi acte de
calatorie, cele doua parti contractante se vor informa, reciproc, pe cale diplo-
maticA, trimitindu-$i, totodata, modelele acestor documente; introducerea lor in
uz se va face numai dupa 30 de zile de la data notificarii $i transmiterii modelelor.

Articolul 6. Trecerea frontierei de stat, in cadrul prezentei Conventii, se
face prin punctele de frontiera stabilite in conformitate cu legislatia internA a
fiecaruia dintre cele dout state.
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Articolul 7. 1. Cetaenii fiecaruia dintre cele doua state, care cltoresc in
scop oficial pe teritoriul celuilalt stat, pot r~mine pe teritoriul acestuia pe durata
misiunii lor; de aceastA prevedere beneficiazA i membrii lor de familie, daca au
aceea~i cet .enie.

2. Cet~enii fiecaruia dintre cele douA state, care c~ltoresc in scop per-
sonal, pot r.mine pe teritoriul celuilalt stat pinA la 30 de zile de la data trecerii
frontierei. In cazuri intemeiate, organele competente ale statului de re~edint pot
prelungi ederea, in cadrul valabilit~ii actului de c~ltorie, cu ping la 60 de zile; o
noua prelungire a $ederii poate fi acordata numai cu consimtmintul expres al
representarei diplomatice sau consulare a celuilalt stat.

3. Cettenii fiecaruia dintre cele douA state pot rgmine in tranzit pe teritoriul
celuilalt stat, in conformitate cu prevederile legale ale acestuia.

Articolul 8. 1. Cet~enii fiec~ruia dintre cele douA state, care $i-au pierdut
actul de c~ltorie pe teritoriul celuilalt stat, sint obligati sA anunte imediat organele
competente ale statului de receding; aceea~i obligaie le revine $i in cazul in care
actul de cAlAtorie a fost distrus. Organul sesizat elibereazl o adeverinta cu privire
la anuntarea pierderii sau distrugerii actului de cAltorie.

2. Reprezentanta diplomaticA sau consular- competentA elibereazA
cet~tenilor, pe baza adeverintei mentionate la alineatul 1 al prezentului articol,
unul din actele prev~zute in Anexa, care le dA dreptul de a se inapoia in patrie sau
de a-$i continua c~l~toria; un astfel de act se elibereazA $i cetteanului inscris
intr-un pa~aport colectiv sau familial, care trebuie s -ji intrerupA cAltoria dintr-un
motiv intemeiat. Acest act trebuie sA poarte viza de ie~ire a organului competent al
statului de re~edint,.

Articolul 9.' 1. Cetienii fiecAruia dintre cele douA state sint obligati ca in
timpul ederii pe teritoriul celuilalt stat s. respecte prevederile legale ale statului
de re~edin.

2. Prevederile prezentei Conventii nu aduc atingere dreptului fiecaruia
dintre cele douA state de a ridica sau limita $ederea temporarA a unui cetAtean al
celuilalt stat, in cazul incAlcirii legilor interne ale statului de re~edirio sau de a
refuza intrarea pe teritoriul lor a persoanelor indezirabile - cetteni ai celuilalt
stat.

Articolul 10. Vizele care se acordA conform articolelor 4 $i 8 alineatul 2,
prelungirea dreptului de $edere previzutA la articolul 7 alineatul 2, precum $i
adeverinta prevazutA la articolul 8 alineatul 1 ale prezentei Conventii, sint scutite de
orice taxi.

Articolu111. DacA va fi necesar, organele competente ale celor douA state se
vor consulta asupra problemelor ce vor apare ca urmare a aplicArii prezentei
Conventii.

Articolul 12. 1. Prezenta Conventie va fi supusA aprobarii guvernelor celor
doua state $i va intra in vigoare in a 30-a zi de la schimbarea notelor prin care se
confirmA aprobarea ei.

2. Pe data intr-rii in vigoare a prezentei Conventii i~i pierd valabilitatea
toate irelegerile cu privire la desfiintarea vizelor incheiate intre cele douA state.
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Articolul 13. Prezenta Conventie s-a incheiat pe timp nelimitat 5i va r-Amine
in vigoare inca 6 luni !a data de la care va fi denuntatA, in scris, de catre unul din
statele contractante.

Conventia s-a incheiat la Bucuresti, la data de 23 noiembrie 1971, in douA
exemplare originale, fiecare in limba romfrna i limba germanA, ambele texte avind
aceeasi valoare.

Din Imputernicirea Guvernului
Republicii Socialiste Romania:

[Signed- Signs]'

Din Imputernicirea Guvernului
Republicii Democrate Germane:

[Signed - Sign] 2

ANEXA

LA CONVENTIA INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA SI GUVERNUL REPUB-

LICII DEMOCRATE GERMANE PRIVIND DESFIINTAREA VIZELOR, INCHEIATA LA BUCURE$TI, LA 23
NOIEMBRIE 1971

1. Actele de cAlatorie, care potrivit articolului 5 din Conventie, dau dreptul cetAtenilor
Republicii Democrate Germane la trecerea frontierei, sint:

a) Pentru cAlAtorii in scop oficial:
- pa~aport diplomatic;
- pa~aport de serviciu;
- pa aport simplu;
- legitimatie pentru copii;
- carnet de marinar;
- licentA de zbor;
- pasaport simplu provizoriu pentru cetAtenii Republicii Democrate Germane;

b) Pentru cAlAtorii in scop particular si turistic:
- pasaport diplomatic;
- pa aport simplu;
- buletin de identitate cu act de cilatorie;
- legitimatie pentru copii cu act de calatorie;
- pa~aport simplu provizoriu pentru cetatenii Republicii Democrate Germane;

c) C latorii in grup:
- pa~aport simplu cu listA colectiva;
- buletin de identitate cu listA colectiva;
- legitimatie pentru copii cu listA colectivA;

d) Pentru cAlAtoriile in tranzit, unul din documentele prevAzute la literele a - c din
prezenta Anexi.

2. Actele de cAlAtorie care, potrivit articolului 5 din Conventie, dau dreptul cetatenilor
romani la trecerea frontierei, sint:

a) Pentru calAtorii in scop oficial:
- pasaport diplomatic;
- pasaport de serviciu;
- pasaport simplu, individual sau colectiv, eliberat de catre Ministerul Afacerilor

Externe;

Signed by Vasile Gliga - Sign6 par Vasile Gliga.

2 Signed by Hans Voss - Sign6 par Hans Voss.
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- carnet de marinar, cu delegatie de serviciu;
- legitimatie de serviciu a membrilor echipajelor avioanelor din aviatia civilA

(licentA de zbor);
b) Pentru c~lttorii in scop particular sau turistic:

- pa~aport diplomatic;
- paaport simplu, individual sau colectiv, eliberat de Ministerul Afacerilor In-

terne;
- pa$aport pentru cetteni rom.ni domiciliai in str~in~tate;

c) Pentru cAltorii in grup, in interes de serviciu, particular sau turistic:
- pa~aport simplu, eliberat pe numele conducatorului grupului $i insotit de lista

nominal certificatA de organul emitent;

d) Pentru clatoriile in tranzit, unul din actele prev~zute ia literele a - c din prezenta
Anexa.

3. In cazul copiilor pinA la virsta de 14 ani se va proceda astfel:

- cind clatoresc impreunA cu parintii, vor fi inscri~i in actul de cMlktorie al unuia
dintre ace~tia;

- daca cAltoresc singuri, vor poseda un act de cMlAtorie prevazut cu fotografie.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER SOZIALISTI-
SCHEN REPUBLIK RUMANIEN UND DER REGIERUNG
DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER DIE
AUFHEBUNG DER VISAPFLICHT

Die Regierung der Sozialistischen Republik Rumdnien und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik sind, geleitet von dem Wunsch, die
freundschaftlichen Beziehungen zwischen ihren Staaten zu festigen und zu ent-
wickeln, ffir die Birger beider Staaten immer bessere Bedingungen zum Kennen-
lernen der Erfolge der sozialistischen Aufbauarbeit zu schaffen, gegenseitig
den Reiseverkehr zu erleichtern, ibereingekommen, das vorliegende Abkommen
zu schlie'ssen.

Zu diesem Zweck haben zu ihren Bevollmachtigten emannt:
Die Regierung der Sozialistischen Republik Rumanien:

Vasile Gliga Stellvertreter des Ministers ffir Auswiirtige Angelegenheiten;
Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

Dr. Hans Voss Ausserordentlicher und Bevollmdchtigter Botschafter der
Deutschen Demokratischen Republik in der Sozialistischen Republik
Rumdnien,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

Artikel 1. Birger beider Staaten sind im grenziiberschreitenden Verkehr
von der Visapflicht in dem Umfang und unter den Bedingungen befreit, die in
diesem Abkommen festgelegt sind.

Artikel 2. Bfirger eines der beiden Staaten, die ihren stindigen Wohnsitz auf
dem Hoheitsgebiet ihres Staates haben, sind von der Visapflicht bei Einreisen in
das Hoheitsgebiet des anderen Staates zum voribergehenden Aufenthalt und bei
Durchreisen befreit, wenn sie im Besitz von Reisedokumenten sind, die zum
Uberschreiten der Grenze berechtigen.

Artikel3. Die Bestimmungen dieses Abkommens beziehen sich nicht auf die
Bfirger eines der beiden Staaten, die auf dem Hoheitsgebiet des anderen Staates
standigen Wohnsitz nehmen wollen.

Artikel 4. Die Aus- und Wiedereinreise von Biurgern eines der beiden
Staaten mit standigem Wohnsitz auf dem Hoheitsgebiet des anderen Staates regelt
sich nach den Rechtsvorschriften des Staates, in dem sie ihren standigen Wohn-
sitz haben.

Artikel 5. (1) Zum Grenzibertritt berechtigen die in der Anlage zu diesem
Abkommen aufgefiihrten Reisedokumente. Die Muster der Reisedokumente wer-
den auf diplomatischem Wege ausgetauscht.

(2) Ober Anderungen der Reisedokumente oder die Einfiihrung neuer
Reisedokumente informieren die Abkommenspartner einander auf diplomai-
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schem Wege bei gleichzeitiger Obermittlung der Muster dieser Dokumente; ihre
Einfhfirung ist friihestens 30 Tage nach Bekanntgabe und Uibergabe der Muster
moglich.

Artikel 6. Der Grenziibertritt im Rahmen dieses Abkommens erfolgt uber
die nach den innerstaatlichen Bestimmungen eines jeden der beiden Staaten daffir
zugelassenen Grenziibergangsstellen.

Artikel 7. (1) Biurger eines der beiden Staaten, die in das Hoheitsgebiet des
anderen Staates aus dienstlichen Gruinden einreisen, k6nnen sich auf dessen
Hoheitsgebiet ffir die Dauer ihres dienstlichen Auftrages authalten. Das gilt auch
fir Familienangehorige, wenn diese die gleiche Staatsburgerschaft besitzen.

(2) Bfirger eines der beiden Staaten k6nnen sich bei Privatreisen auf dem
Hoheitsgebiet des anderen Staates bis zu 30 Tagen aufhalten. In begruindeten
Fillen k6nnen die zustandigen Organe des Aufenthaltsstaates dies Aufent-
haltsdauer innerhalb der Giiltigkeit des Reisedokumentes bis zu weiteren 60
Tagen verlingem; eine weitere Verlingerung der Aufenthaltsdauer kann nur mit
Zustimmung der diplomatischen beziehungsweise konsularischen Vertretung des
anderen Staates erfolgen.

(3) Biirger eines der beiden Staaten, die sich auf der Durchreise auf dem
Hoheitsgebiet des anderen Staates befinden, konnen entsprechend den innerstaat-
lichen Bestimmungen Aufenthalt nehmen.

Artikel 8. (1) Burger eines der beiden Staaten, denen auf dem Hoheits-
gebiet des anderen Staates das Reisedokument abhanden gekommen ist, haben
das dem zustindigen Organ des Aufenthaltsstaates unverziglich mitzuteilen. Die
gleiche Verpflichtung besteht auch, wenn das Reisedokument vernichtet wurde.
Das zustindige Organ stellt uber diese Mitteilung eine Bescheinigung aus.

(2) Die zustiindige diplomatische oder konsularische Vertretung stellt
Birgern auf der Grundlage der im Absatz 1 genannten Bescheinigung ein in der
Anlage zu diesem Abkommen aufgefiihrtes Dokument aus, das zur Rfickkehr in
den Heimatstaat oder zur Weiterffihrung der Reise berechtigt. Ein solches Doku-
ment ist auch Birgern auszustellen, die mit einem Sammelreisedokument be-
ziehungsweise Familienpa reisen und die Reise mit der Reisegruppe oder den
Familienangehorigen in begriindeten Fillen nicht fortsetzen k6nnen. Das
Reisedokument ist mit dem Ausreisevisum des Aufenthaltsstaates zu versehen.

Artikel 9. (1) Die Birger der beiden Staaten sind verpflichtet, wihrend
ihres Aufenthaltes auf dem Hoheitsgebiet des anderen Staates die Rechts-
vorschriften des Gastlandes einzuhalten.

.(2) Dieses Abkommen schrinkt nicht das Recht eines jeden der beiden
Staaten ein, gemAB den innerstaatlichen Bestimmungen, den zeitweiligen Aufent-
halt eines Buirgers des anderen Staates zu verkirzen oder zu unterbrechen sowie
die Einreise einer nicht erwiinschten Person in ihr Hoheitsgebiet abzulehnen.

Artikel 10. Die nach Artikel 4 und Artikel 8 Absatz 2 zu erteilenden Visa,
die nach Artikel 7 Absatz 2 vorgesehene Verlingerung des Aufenthaltes und die
nach Artikel 8 Absatz 1 auszustellende Bescheinigung werden gebiihrenfrei er-
teilt.
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Artikel 11. Sollte es sich als notwendig erweisen, werden sich die
zustindigen Organe der beiden Staaten iber Fragen der Anwendung dieses Ab-
kommens konsultieren.

Artikel 12. (1) Dieses Abkommen bedarf der Bestdtigung beider Re-
gierungen und tritt am dreiligsten Tag nach dem Notenaustausch fiber die erfolgte
Bestdtigung in Kraft.

(2) Mit Inkrafttreten dieses Abkommens verlieren alle bisher zwischen
beiden Staaten abgeschlossenen Vereinbarungen Ober die Aufhebung der Visa-
pflicht ihre Giltigkeit.

Artikel 13. Dieses Abkommen wurde ffir unbegrenzte Zeit abgeschlossen
und bleibt nach seiner schriftlichen Kfindigung durch einen der Abkommenspart-
ner noch weitere sechs Monate in Kraft.

Dieses Abkommen wurde in Bukarest am 23 November 1971 unterzeichnet
und in zwei Originalexemplaren, jedes in rumiinischer und deutscher Sprache,
ausgefertigt, wobei beide Texte gleiche Giltigkeit besitzen.

In Vollmacht der Regierung In Vollmacht der Regierung
der Sozialistischen Republik der Deutschen Demokratischen

Rumanien: Republik:

[Signed - Signj] [Signed - Sign] 2

ANLAGE

ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER SOZIALISTISCHEN REPUBLIK RUMANIEN

UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER DIE AUFHEBUNG
DER VISAPFLICHT, UNTERZEICHNET IN BUKAREST AM 23. NOVEMBER 1971
1. Reisedokumente, die gemaB Artikel 5 des Abkommens die Biirger der Deutschen De-

mokratischen Republik zum Grenzubertritt berechtigen:
a) ffir Dienstreisen:

- DiplomatenpaB;
- DienstpaB;
- ReisepaB;
- Kinderausweis;
- Seefahrtsbuch;
- Erlaubnisschein ffir Flugpersonal;
- Provisorischer ReisepaB ffir Bfirger der Deutschen Demokratischen Republik;

b) ffir Privatreisen und Touristenreisen:
- DiplomatenpaB;
- ReisepaB;
- Personalausweis mit Reiseanlage;
- Kinderausweis mit Reiseanlage;
- Provisorischer Reisepa3 fir Birger der Deutschen Demokratischen Republik;

c) fir Gruppenreisen:
- ReisepaBI mit Sammelreiseliste;
- Personalauweis mit Sammelreiseliste;
- Kinderausweis mit Sammelreiseliste;

I Signed by Vasile Gliga - Signi par Vasile Gliga.
2 Signed by Hans Voss - Signi par Hans Voss.
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d) ffir Transitreisen:
- eines der unter Buchstaben a bis c genannten Dokumente.

2. Reisedokumente, die gemaiB Artikel 5 des Abkommens runanisch'e Burger zum
Grenzubertritt berechtigen:

a) ffir Dienstreisen:
- DiplomatenpaB;
- Dienstpal3;
- ReisepaB (Individual- oder KollektivpaB), ausgestellt vom Ministerium ffir

Auswartige Angelegenheiten;
- Seefahrtsbuch mit Dienstauftrag;
- Diensterlaubnis fiir Mitglieder der zivilen Luftfahrt (Fluglizenz);

b) ffir Privat- oder Touristenreisen:
- DiplomatenpaB;
- ReisepaB (Individual- oder KollektivpaB), ausgestellt vom Ministerium des

Innern;
- ReisepaB fir rumanische Staatsbfirger mit staindigem Wohnsitz im Ausland;

c) fiir Gruppenreisen (Dienst-, Privat- oder Touristenreisen):
- ReisepaB, ausgestellt auf den Namen des Reiseleiters, mit einer von der ausstel-

lenden Beh6rde bestdtigten namentlichen Liste;

d) fiir Transitreisen:
- eines der unter Buchstaben a bis c genannen Dokumente.

3. Minderjiihrige Kinder bis zu 14 Jahren:
- sofern sie mit den Eltern reisen, werden in das Reisedokument eines der Eltem-

teile eingetragen
- sofern sie allein reisen, erhalten ein mit Lichtbild versehenes Reisedokument.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CON-
CERNING THE ABOLITION OF VISAS

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the German Democratic Republic,

Desiring to strengthen and develop further the friendly relations existing
between the two States, to create the most favourable possible conditions for
nationals of each State to become acquainted with the successes achieved in
socialist construction in the other State and to facilitate travel by nationals of the
two States,

Have decided to conclude this Agreement and have for that purpose ap-
pointed as their plenipotentiaries:
The Government of the Socialist Republic of Romania:

Vasile Gliga, Deputy Minister for Foreign Affairs;
The Government of the German Democratic Republic:

Dr. Hans Voss, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Ger-
man Democratic Republic in the Socialist Republic of Romania,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. Nationals of the two States shall be exempt from the visa re-
quirement for purposes of crossing the frontier to the extent and under the condi-
tions laid down in this Agreement.

Article 2. Nationals of either State domiciled in the territory of that State
who hold a travel document entitling them to cross the frontier shall be exempt
from the visa requirement when travelling to the territory of the other State for the
purpose of staying there temporarily and when travelling in transit through the
said territory.

Article 3. The provisions of this Agreement shall not apply to nationals of
one State who wish to establish their domicile in the territory of the other State.

Article 4. The exit and return of nationals of one State domiciled in the
territory of the other State shall be governed by the law of the State in which they
are domiciled.

Article 5. 1. The travel documents enumerated in the annex to this
Agreement shall be valid for purposes of crossing the frontier. Specimens of
the travel documents shall be exchanged through the diplomatic channel.

2. In the event that travel documents are modified or that new travel docu-
ments are introduced, the Contracting Parties shall notify each other accordingly

ICame into force on 2 April 1972, i.e. the thirtieth day after the date (II January and 3 March 1972) of the
exchange of notes confirming its approval, in accordance with article 12.
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through the diplomatic channel and shall at the same time send each other speci-
mens of the documents in question; such documents may not be used until the
expiry of 30 days after the appropriate notice has been given and specimens of the
documents have been transmitted to the other Contracting Party.

Article 6. Crossing of the frontier pursuant to this Agreement shall take
place at frontier crossing points established in accordance with the domestic law
of the respective States.

Article 7. 1. Nationals of one State travelling on official business to the
territory of the other State shall be entitled to stay in the said territory for the
duration of their mission; this provision shall also apply to members of their
families who are nationals of the former State.

2. Nationals of one State travelling on private business shall be entitled to
stay in the territory of the other State for a period of 30 days reckoned from the
date of crossing the frontier. In justified cases, the competent authorities of the
latter State may extend the stay, subject to the validity of the travel document
held, for a period of up to 60 days; any further extension of the stay may be
granted only with the express consent of the diplomatic or consular mission of the
former State.

3. Nationals of one State travelling in transit through the territory of the
other State may stay there pursuant to the law of the latter State.

Article 8. 1. If a national of one State loses his travel document while
present in the territory of the other State, he shall be required to report that fact
forthwith to the competent authorities of the latter State; this obligation shall also
apply where a travel document has been destroyed. The authority in question
shall issue a certificate concerning the reported loss or destruction.

2. The competent diplomatic or consular mission shall issue to its nationals,
on the basis of the certificate referred to in paragraph 1, one of the documents
enumerated in the annex, which shall entitle them to return to their own State or
continue their journey, such a document shall also be issued to a national included
in a collective or family passport who is obliged to interrupt his journey for valid
reasons. The said document must bear an exit visa of the State in which the
person concerned is travelling.

Article 9. 1. Nationals of one State shall be required, while present in the
territory of the other State, to observe the law of the latter State.

2. The provisions of this Agreement shall not affect the right of either State
to terminate or curtail the temporary stay of a national of the other State who
violates the domestic law of the former State or to prohibit the entry into its
territory of undesirable persons who are nationals of the other State.

Article 10. Visas issued pursuant to article 4 and article 8, paragraph 2,
extensions of stay pursuant to article 7, paragraph 2, and the certificates provided
for in article 8, paragraph 1, of this Agreement shall be granted free of charge.

Article 11. The competent authorities of the two States shall, as necessary,
consult each other concerning matters connected with the application of this
Agreement.
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Article 12. 1. This Agreement is subject to approval by the Governments
of the two States and shall enter into force on the thirtieth day after the exchange
of notes confirming such approval.

2. On the date of the entry into force of this Agreement, all agreements
concluded between the two States concerning the abolition of visas shall cease to
have effect.

Article 13. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and
shall remain in force until the expiry of six months after the date on which it is
denounced in writing by one of the Contracting Parties.

This Agreement has been drawn up at Bucharest on 23 November 1971, in
duplicate in the Romanian and German languages, both texts being equally au-
thentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Romania: of the German Democratic Republic:

[VASILE GLIGA] [HANS VOSS]

ANNEX

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING
THE ABOLITION OF VISAS, CONCLUDED AT BUCHAREST ON 23 NOVEMBER 1971
1. The following travel documents shall entitle nationals of the German Democratic Re-

public to cross the frontier pursuant to article 5 of the Agreement:
a) On official business:

-Diplomatic passports;
-Service passports;
-Ordinary passports;
-- Children's identity documents;
-Seamen's identity books;
-Licenses of members of the crew of civil aircraft;
-Provisional ordinary passports for nationals of the German Democratic Republic;

b) On private business and as tourists:
-Diplomatic passports;
-Ordinary passports;
-Identity documents with an attached travel permit;
-Children's identity documents with an attached travel permit;
-Provisional ordinary passports for nationals of the German Democratic Republic;

c) For group travel;
-Ordinary passports accompanied by a collective travel list;
-Identity documents accompanied by a collective travel list;
-Children's identity documents accompanied by a collective travel list;

d) For travel in transit:
-One of the documents enumerated in subparagraphs a-c.

2. The following travel documents shall entitle Romanian nationals to cross the frontier
pursuant to article 5 of the Agreement:
a) On official business:

-Diplomatic passports;
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-Service passports;
-Ordinary passports, individual or collective, issued by the Ministry of Foreign

Affairs;
-Seamen's identity books accompanied by assignment orders;
-Service identity documents (licences) of members of the crew of civil aircraft;

b) On private business and as tourists:
-Diplomatic passports;
-Ordinary passports, individual or collective, issued by the Ministry of Internal

Affairs;
-Passports for Romanian nationals domiciled in another country;

c) For group travel on official or private business or as tourists:
-Ordinary passports issued in the name of the group leader and accompanied by a

list of names certified by the issuing authority;
d) For travel in transit:

-One of the documents enumerated in subparagraphs a-c.

3. The following procedure shall be applied in the case of children up to the age of 14 years:

-A child travelling in the company of its parents shall be included in the travel
document of one of the parents;

-A child travelling alone must be in possession of a travel document containing a
photograph.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
ET LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE RE-
LATIF A LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DU VISA

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique allemande,

D6sireux de renforcer et de developper les relations d'amiti6 qui existent
entre les deux Etats, d'assurer aux ressortissants de chaque Etat des conditions
toujours plus favorables pour apprendre a connaitre les r6alisations du socialisme
et de faciliter les voyages entre leurs pays,

Ont d6cid6 de conclure le present Accord et ont d6sign6 h cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie:

Vasile Gliga, Repr6sentant du Ministre des affaires 6trang~res;
Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande :

Hans Voss, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la R6publique
d6mocratique allemande dans la Republique socialiste de Roumanie,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6s leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les citoyens de chacun des deux Etats sont exempt6s pour
se rendre dans l'autre de la formalit6 du visa dans la mesure et aux conditions qui
sont fix6es dans le pr6sent Accord.

Articles 2. Les ressortissants de l'un des deux Etats ayant leur domicile
permanent sur son territoire sont exempt6s de l'obligation du visa pour entrer sur
le territoire de l'autre Etat pour un s6jour temporaire ou en transit, lorsqu'ils sont
munis d'un document de voyage qui leur donne le droit de franchir la fronti~re.

Article 3. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux res-
sortissants d'un des deux Etats qui veulent 6tablir leur domicile permanent sur le
territoire de l'autre Etat.

Article 4. Les ressortissants d'un des Etats contractants ayant leur domicile
permanent sur le territoire de l'autre Etat peuvent en sortir ou y retourner
conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans ce dernier Etat.

Article 5. 1. Les documents de voyage 6num6r6s dans l'annexe au pr6sent
Accord donnent droit au franchissement de la fronti~re. Les sp6cimens de ces
documents de voyage seront communiqu6s par la voie diplomatique.

2. Dans le cas ofi des documents de voyage seraient modifi6s, ou dans le cas
oil il en serait cr66 de nouveaux, les Parties contractantes s'en informeraient
r6ciproquement par la voie diplomatique et par la mame occasion se communi-

Entri en vigueur le 2 avril 1972, soit le trentime jour apris a date (11 janvier et 3 mars 1972) de I'echange de

notes confirmant son approbation, conformement A l'article 12.
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queraient des spicimens des documents en question; les documents de voyage
nouveaux ou modifi6s pourront ktre utilis6s 30 jours apr~s la notification et la
communication des sp6cimens.

Article 6. Dans le cadre du pr6sent Accord, la fronti~re doit ktre franchie
aux postes fronti~re pr6vus a cet effet dans les riglements internes de chaque
Etat.

Article 7. 1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants qui se ren-
dent en voyage d'affaires sur le territoire de l'autre Etat contractant ont le droit de
sijourner sur ledit territoire pendant toute la dur6e de leur mission. La pr6sente
disposition s'applique aussi aux membres de leur famille qui sont ressortissants du
premier Etat contractant.

2. Les ressortissants d'un des Etats contractants qui se rendent a titre priv6
sur le territoire de l'autre Etat contractant ont le droit d'y s6journer pendant
30 jours. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence peuvent, lorsque les
circonstances le justifient et dans la limite de validit6 du document de voyage de
l'int6ress6, prolonger la dur6e du s6jour pour une p6riode allant jusqu'h 60 jours;
toute nouvelle prolongation de la dur6e du s6jour ne peut avoir lieu qu'avec
l'assentiment de la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Etat.

3. Les citoyens d'un des deux Etats qui se trouvent en transit sur le terri-
toire de l'autre Etat peuvent y s6journer conform6ment aux lois et r~glements de
ce dernier Etat.

Article 8. 1. Si un ressortissant de l'un des Etats contractants perd son
document de voyage au cours de diplacements effectu6s sur le territoire de l'autre
Etat contractant, il est tenu d'en signaler la perte sans retard aux autorit6s locales
comptentes de ce dernier Etat. Cette disposition s'applique 6galement au cas o
un document de voyage est d6truit. L'autorit6 comp6tente d6livre une attestation
concernant cette notification.

2. La mission diplomatique ou consulaire comp6tente d6livre h son ressor-
tissant, sur la base de l'attestation vis6e au paragraphe 1, l'un des documents
6num6r6s dans l'annexe au present Accord qui lui permet de retourner dans son
pays d'origine ou de poursuivre son voyage. Un tel document sera 6galement
d6livr6 aux ressortissants qui se d6placent avec un document de voyage collectif
ou un passeport familial et qui sont contraints pour des raisons valables de quitter
le groupe ou les membres de leur famille. Le document de voyage doit tre pourvu
du visa de sortie de l'Etat de r6sidence.

Article 9. 1. Les ressortissants des deux Etats sont tenus, pendant leur
s~jour sur le territoire de l'autre Etat, de respecter les lois et rfglements de I'Etat
d'accueil.

2. Le pr6sent Accord ne porte en rien atteinte aux droits de chacun des
Etats contractants, conform6ment i leurs lois et riglements respectifs, d'abr6ger
le s6jour temporaire d'un ressortissant de l'autre Etat ou d'y mettre fin ainsi que
de refuser l'entr6e sur leur territoire h des personnes ind6sirables.

Article 10. Les visas devant etre d6livr6s conform6ment i l'article 4 et au
paragraphe 2 de l'article 8, la prolongation de s~jour pr~vue au paragraphe 2 de
l'article 7 et l'attestation visde au paragraphe 1 de l'article 8 du present Accord
seront d~ivr~s h titre gratuit.
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Article 11. En cas de besoin, les organes comptents des deux Etats con-
tractants prcederont entre eux . des consultations sur !es questions relatives
l'application du pr6sent Accord.

Article 12. 1. Le pr6sent Accord est sujet h l'approbation des deux Gou-
vernements et entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date de l'6change de
notes confirmant son approbation.

2. A la date de I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, tous les accords
pr6c6dents entre les deux Etats concemant 1'abolition des formalit6s de visas pour
leurs ressortissants cesseront d'avoir effet.

Article 13. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e indtermin6e et
reste en vigueur six mois apr~s la date i laquelle il aura pu atre d6nonc6 par l'une
des Parties contractantes.

Le pr6sent Accord a 6t6 sign6 A Bucarest le 23 novembre 1971, et fait en
double exemplaire, en langues roumaine et allemande, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la Rpublique d6mocratique

de Roumanie : allemande :

[VASILE GLIGA] [HANS VOSS]

ANNEXE

k L'ACCORD CONCLU ENTRE LA RE-PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LA RPPUBLIQUE
DIMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF A LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DU VISA, SIGNE
A. BUCAREST LE 23 NOVEMBRE 1971
1. Documents de voyage visds h l'article 5 du present Accord et confdrant aux ressortis-

sants de la Rdpublique ddmocratique allemande le droit de franchir la fronti~re:
a) Pour les voyages d'affaires:

- Passeport diplomatique;
- Passeport de service;
- Passeport ordinaire;
- Carte d'identit6 d'enfants;
- Carte d'identit6 de service des membres de l'6quipage d'adronefs civils;
- Livret professionnel maritime;
- Passeport provisoire pour ressortissants de la Rdpublique civile allemande;

b) Pour les voyages privds et voyages touristiques
- Passeport diplomatique;
- Passeport ordinaire;
- Carte d'identit6 personnelle avec autorisation de voyage;
- Carte d'identit6 pour enfants avec autorisation de voyage;
- Passeport provisoire pour ressortissants de la Rdpublique d~mocratique alle-

mande;
c) Pour les voyages collectifs

- Passeport avec liste nominative;
- Carte d'identit6 avec liste nominative;
- Carte d'identit6 d'enfants avec liste nominative;
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d) Pour les voyages en transit :
- L'un des documents de voyage indiqu6s aux alin6as a c ci-dessus.

2. Documents de voyage vis6s h I'article 5 du pr6sent Accord et conf6rant aux ressortis-
sants roumains le droit de franchir la fronti~re

a) Pour les voyages d'affaires:
- Passeport diplomatique;
- Passeport de service;
- Passeport ordinaire (individuel ou collectif) d6livr6 par le Minist~re des affaires

6trang~res;
- Livret professionnel maritime avec ordre de mission;
- Carte d'identit6 de service des membres de 1'6quipage d'un a6ronef civil (per-

mis);

b) Pour les voyages priv6s et les voyages touristiques:
- Passeport diplomatique;
- Passeport ordinaire (individuel ou collectif) d61ivr6 par le Minist~re de

l'int6ieur;
- Passeport pour les ressortissants roumains domicili6s 1'6tranger;

c) Pour les voyages collectifs (voyages d'affaires, voyages priv6s ou voyages
touristiques) :

Passeport 6tabli au nom du chef de groupe, avec liste nominative certifi6e par
l'autorit6 d6livrant le passeport;

d) Pour voyages en transit :
- L'un des documents de voyage indiqu6s aux alin6as a h c ci-dessus.

3. Mineurs de moins de 14 ans:
- S'il voyage avec ses parents, figure sur le document de voyage d'un de ses parents;
- S'il voyage seul, est pourvu d'un document de voyage portant sa photographie.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

TRATAT DE PRIETENIE, COLABORARE SI ASISTENTA MU-
TUALA iNTRE REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA SI RE-
PUBLICA DEMOCRATA GERMANA

Republica SocialistA Romania $i Republica Democrata GermanA,
Ferm hotArite sA dezvolte i sA intAreascA relatiile de prietenie frateasca,

colaborare multilateralA si asistentA mutualA intre cele douA state,
Profund convinse ca dezvoltarea acestor relatii corespunde intereselor vitale

ale popoarelor celor douA tari i contribuie la intArirea unitAtii si coeziunii statelor
socialiste,

Con~tiente flind ca solidaritatea internationalistA a statelor socialiste se
intemeiazA pe comunitatea oninduirii sociale, a telurilor si aspiratiilor fundamen-
tale, pe interesele comune ale luptei impotriva imperialismului si reactiunii,

Dind expresie dorinei lor feme de a contribui la intArirea pAcii $i securittii in
Europa $i in intreaga lume, de a dezvolta colaborarea cu statele europene $i cu
celelalte state, indiferent de orinduirea lor socialA, pe baza normelor $i principiilor
dreptului international, $i de a se impotrivi imperialismului, revan~ismului si
militarismului,

HotArite sA actioneze in concordanti cu prevederile Tratatului de la Var~ovia
de prietenie, colaborare i asistentA mutualA, din 14 mai 1955, pe perioada val-
abilitAtii acestui Tratat, care a fost incheiat ca raspuns la amenintarea Organizatiei
Tratatului Atlanticului de Nord,

Convinse ca Republica Democrata GermanA, stat socialist si suveran, con-
stituie un factor important pentru infhptuirea securitAtii europene, iar politica sa
de pace, precum si participarea ei cu drepturi egale la viata internationalA au o
importantA esentialA pentru consolidarea pAcii $i securit ii in Europa;

CAlAuzindu-se dupa principiile $i scopurile. Cartei Organizatiei Naoiunilor
Unite,

Luind in considerare stadiul actual $i posibilitatile de dezvoltare a colaborarii
multilaterale dintre Republica SocialistA Rominia i Republica DemocratA Ger-
manA, precum $i transformArile care s-au produs in Europa i in intreaga lume,

Au hotArit sa incheie prezentul Tratat si in acest scop au convenit asupra
celor ce urmeazA:

Articolul 1. Inaltele PArti Contractante vor dezvolta relatiile de prietenie $i
colaborare multilateralA dintre cele douA state pe baza principiilor inter-
nationalismului socialist, avantajului reciproc $i intrajutorArii tovArAe~ti, respec-
tArii suveranitatii $i independentei, egalitAtii in drepturi $i neamestecului in tre-
burile interne.

Articolul 2. Inaltele PArii Contractante, pornind de la principiile care stau la
baza relatiilor dintre statele socialiste, de la principiile diviziunii internationale
socialiste a muncii, vor dezvolta si adinci colaborarea economicA i tehnico-

"12134



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trat~s 107

$tiintificA, vor IMrgi cooperarea in productie i cercetare $i i~i vor aduce contribi4ia
la dezvoltarea relatiilor economice $i a colaboririi in cadrul Consiliului de Ajutor
Economic Reciproc, precum si cu celelalte state socialiste.

Articolul 3. Inaltele PArti Contractante vor dezvolta $i I rgi colaborarea in
domenlile $tiintei, inv.tAmintului, artei, culturii, presei, radioului, televiziunii,
cinematografiei, turismului, ocrotirii santtii, culturii fizice si in alte domenii.
PMrile vor sprijini colaborarea dintre organizatiile ob~te~ti din cele doua trri.

Articolul 4. Inaltele Parti Contractante, constiente cA unitatea tWrilor
socialiste constituie o premisa pentru infbptuirea securit~tii $i pacii in lume, vor
actiona permanent pentru dezvoltarea relatiilor de prietenie si colaborare intre
statele socialiste, pentru intarirea unitatii i coeziunii lor, in interesul cauzei
socialismului i pacii.

A rticolul 5. Inaltele Patni Contractante vor contribui si in viitor la garantarea
l~cii $i securitatii in lume, c~luzindu-se dupa telurile si principiile fundamentale ale
Cartei Organizatiei Natiunilor Unite. Pbrtile vor promova consecvent politica de
coexistenAl pa.snic intre state cu sisteme sociale diferite, vor milita pentru crearea
unui climat de destindere si de colaborare intre state, pentru solutionarea diferen-
delor internationale prin mijloace panice, pentru realizarea dezarm~rii generale i
totale, pentru inlaturarea discriminarilor rasiale i pentru lichidarea definitivA a
colonialismului si neocolonialismului, in conformitate cu dreptul popoarelor de
a-si hot.ri singure soarta.

Articolul 6. Inaltele PArti Contractante vor milita in continuare pentru
intarirea pacii i infhptuirea securitaii in Europa, pentru dezvoltarea relaoiilor de
burA vecinAtate intre statele europene.

Articolul 7. Inaltele PArti Contractante subliniazA ca inviolabilitatea fron-
tierelor aparute dupa cel de-al doilea razboi mondial in Europa este una din
premisele fundamentale pentru infhptuirea securitatii europene. Ele vor asigura,
in conformitate cu Tratatul de prietenie, colaborare si asistenta mutuala de la
Var~ovia din 14 mai 1955, inviolabilitatea frontierelor celor doua state, inclusiv
frontiera de stat dintre cele douA state germane.

Cele doua P~iji vor intreprinde, in conformitate cu principiile dreptului inter-
national, mAsurile necesare pentru a preintimpina amenintarile impotriva pacii din
partea fortelor militariste $i revan~arde care urmaresc o revizuire a rezultatelor
celui de-al doilea razboi mondial.

Articolul 8. In cazul unui atac armat din partea unui stat sau grup de state
impotriva uneia din Inaltele Parti Contractante, cealalta parte, exercitindu-$i drep-
tul inalienabil la autoaparare individualti sau colectiva, in conformitate cu articolul
51 al Cartei Organizatiei Naiunilor Unite, ii va acorda neintirziat tot ajutorul,
inclusiv militar, necesar respingerii atacului armat.

PaIrile vor aduce neinti'rziat la cuno~tinta Consiliului de Securitate al Or-
ganizatiei Natiunilor Unite masurile luate in baza prezentului articol i vor actiona
in conformitate cu prevederile Cartei Organizatiei Natiunilor Unite.

Articolul 9. Cele douA PArti Contractante consider Berlinul occidental o
unitate politicl speciala.
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Articolul 10. Inaltele Parti Contractante considerA cA stabilirea de relaii
normale, egale in drepturi, intre cele doua state germane, pe baza dreptului inter-
naoional, ar contribui in mod esenoal la cauza pacii i securit~ii in Europa.

Articolul 11. Inaltele PArti Contractante se vor informa i consulta reciproc
asupra dezvoltArii colaborArii dintre cele douA state $i asupra problemelor inter-
naionale importante care privesc interesele lor.

Articolul 12. Inaltele Plrti Contractante declarA cA obligaiile lor prevAzute
in tratatele intema.0onale in vigoare nu sint in contradicoie cu prevederile prezen-
tului Tratat.

Articolul 13. Prezentul Tratat este supus ratifichrii i va intra in vigoare la
data schimbului instrumentelor de ratificare, care va avea loc la Berlin, in cel mai
scurt termen.

Articolul 14. Prezentul Tratat se incheie pe o perioadA de 20 de ani, de la
data intrarii sale in vigoare. Dac9 nici una din Inaltele Prdi Contractante nu- I va
denurfa in scris cu 12 luni inainte de expirarea termenului de valabilitate, Tratatul
se va prelungi pe noi perioade de cinci ani.

Acest Tratat va fi inregistrat la Secretariatul Na~iunilor Unite, in conformitate
cu articolul 102, paragraful 1, al Cartei Organizatiei Natiunilor Unite.

INTOCMIT la Bucure~ti, la 12 mai 1972, in douA exemplare originale, fiecare in
limba romink $i in limba germana, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

In Numele In Numele
Republicii Socialiste Romania: Republicii Democrate Germane:

[Signed- Signf]I [Signed - Signf]3

[Signed - Sign] 2  [Signed - Sign] 4

'Signed by Nicolae Ceau~escu - Sign6 par Nicolae Ceau$escu.
2 Signed by Ion Gheorghe Maurer - Sign, par Ion Gheorghe Maurer.

Signed by Erich Honecker - Sign6 par Erich Honecker.
4 Signed by Willy Stoph - Sign6 par Willy Stoph.

12134



1972 United Nations - Treaty Series a Nations Unes - Recuell des Traitis 109

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG UBER FREUNDSCHAFT, ZUSAMMENARBEIT UND
GEGENSEITIGEN BEISTAND ZWISCHEN DER SOZIALISTI-
SCHEN REPUBLIK RUMANIEN UND DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Die Sozialistische Republik Rumanien und die Deutsche Demokratische Re-
publik

haben, fest entschlossen, die Beziehungen der brfiderlichen Freundschaft,
der allseitigen Zusammenarbeit und des gegenseitigen Beistands zwischen den
beiden Staaten zu entwickeln und zu festigen,

zutiefst davon iuberzeugt, daB die Entwicklung dieser Beziehungen den
Lebensinteressen der V61ker beider LUnder entspricht und zur Festigung der
Einheit und Geschlossenheit der sozialistischen Staaten beitragt,

in dem BewuBtsein, daB die intemationalistische Solidaritit der sozialistischen
Staaten auf der Gemeinsamkeit der Gesellschaftsordnung, der grundlegenden Ziele
und Bestrebungen, auf den gemeinsamen Interessen des Kampfes gegen Im-
perialismus und Reaktion beruht,

indem sie ihrem festen Wunsch Ausdruck verleihen, zur Festigung des
Friedens und der Sicherheit in Europa und in der ganzen Welt beizutragen, die
Zusammenarbeit mit den europAischen und den anderen Staaten ohne Un-
terschied ihrer Gesellschaftsordnung auf der Grundlge der Normen und Prinzi-
pien des V61kerrechts zu entwickeln und gegen Imperialismus, Revanchismus
und Militarismus zu kampfen,

entschlossen, in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen des Warschauer
Vertrages fiber Freundschaft, Zusammenarbeit und gegenseitigen Beistand vom
14. Mai 1955 fir den Zeitraum der Guiltigkeit dieses Vertrages, der als Antwort auf
die Bedrohung durch die Organisation des NATO-Paktes abgeschlossen wurde,
zu handeln,

uiberzeugt, da13 die souverane sozialistische Deutsche Demokratische Repu-
blik ein wichtiger Faktor fUr die Herbeiflihrung der europaischen Sicherheit ist und
ihre Friedenspolitik sowie ihre gleichberechtigte Teilnahme am internationalen
Leben von wesentlicher Bedeutung ffir die Festigung des Friedens und der
Sicherheit in Europa sind,

geleitet von den Prinzipien und Zielen der Charta der Vereinten Nationen,

indem sie den gegenwirtigen Stand und die M6glichkeiten zur Entwicklung
der allseitigen Zusammenarbeit zwischen der Sozialistischen Republik Rumdnien
und der Deutschen Demokratischen Republik sowie die Veranderungen, die in
Europa und in der ganzen Welt vor sich gegangen sind, berficksichtigen,

beschlossen, den vorliegenden Vertrag abzuschlie3en und zu diesem Zweck
folgendes vereinbart:
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Artikel 1. Die hohen vertragschlieenden Seiten werden auf der Grundlage
der Prinzipien des sozialistischen Internationalisius, des gegenseitigen Vorteils
und der kameradschaftlichen gegenseitigen Hilfe, der Achtung der Souveriinitit
und Unabhingigkeit, der Gleichberechtigung und der Nichteinmischung in die
inneren Angelegenheiten die Freundschaft und allseitige Zusammenarbeit zwi-
schen beiden Staaten entwickeln.

Artikel 2. Die hohen vertragschliegenden Seiten werden, ausgehend von
den Prinzipien, die den Beziehungen zwischen den sozialistischen Staaten zu-
grunde liegen und den Grundsaitzen der internationalen sozialistischen Arbeits-
teilung, die wirtschaftliche und wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit
entwickeln und vertiefen, die Kooperation in der Produktion und Forschung
erweitern und zur weiteren Entwicklung der Wirtschaftsbeziehungen und der
Zusammenarbeit im Rahmen des Rates ffir Gegenseitige Wirtschaftshilfe sowie
mit anderen sozialistischen Staaten beitragen.

Artikel 3. Die hohen vertragschlieBenden Seiten werden die Zusammenar-
beit auf den Gebieten der Wissenschaft, der Bildung, der Kunst, der Kultur, der
Presse, des Rundfunks, des Fernsehens, des Films, der Touristik, des Gesund-
heitswesens, der Kcirperkultur und auf anderen Gebieten entwickeln und
erweitern. Sie werden die Zusammenarbeit zwischen den gesellschaftlichen
Organisationen beider Lander unterstuitzen.

Artikel 4. Die hohen vertragschlieBenden Seiten werden, in dem Bewu3t-
sein, daB die Einheit der sozialistischen Linder Voraussetzung fir die
Gewiihrleistung der Sicherheit und des Friedens in der Welt ist, stets ftir die
Entwicklung der Freundschaft und Zusammenarbeit zwischen den sozialistischen
Staaten und ffir die Festigung ihrer Einheit und Geschlossenheit im Interesse des
Sozialismus und des Friedens eintreten.

Artikel 5. Die hohen vertragschliel3enden Seiten werden auch kiinftig in
Ubereinstimmung mit den Zielen und Grundsitzen der Charta der Vereinten
Nationen zur GewShrleistung des Friedens und der Sicherheit in der Welt bei-
tragen. Sie werden konsequent die Politik der friedlichen Koexistenz zwischen
Staaten mit unterschiedlicher Gesellschaftsordnung verfolgen und ffir die Schaf-
fung eines Klimas der Entspannung und Zusammenarbeit zwischen den Staaten,
ffir die Beilegung von internationalen Streitfragen mit friedlichen Mitteln, ffir die
Verwirklichung der allgemeinen und vollstindigen Abruistung, fir die Beseitigung
der Rassendiskriminierung und die endgiiltige Beseitigung des Kolonialismus und
Neokolonialismus gema3 dem Recht der V61ker, ihr Schicksal selbst zu be-
stimmen, eintreten.

Artikel 6. Die hohen vertragschlieBenden Seiten werden weiterhin ffir die
Festigung des Friedens und die Gewiihrleistung der Sicherheit in Europa und ffir
die Entwicklung gutnachbarlicher Beziehungen zwischen den europaischen
Staaten eintreten.

Artikel 7. Die hohen vertragschlieBenden Seiten bekriiftigen, daB die Unan-
tastbarkeit der nach dem 2. Weltkrieg in Europa entstandenen Grenzen eine der
Hauptvoraussetzungen ffir die Gewiihrleistung der europiiischen Sicherheit ist.
Sie werden in Ubereinstimmung mit dem Warschauer Vertrag iber Freundschaft,
Zusammenarbeit und gegenseitigen Beistand vom 14. Mai 1955 die Unantastbar-
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keit der Grenzen beider Staaten, einschlieBlich der Staatsgrenze zwischen den
beiden deutschen Staaten, gewihrleisten.

Beide Seiten werden in 1Pbereinstimmung mit den Prinzipien des
V61kerrechts die erforderfichen MaBnahmen treffen, um einer Bedrohung des
Friedens durch die militaristischen und revanchistischen Krnfte, die eine Revision
der Ergebnisse des 2. Weltkrieges anstreben, vorzubeugen.

Artikel 8. Im Falle eines bewaffneten Uberfalls irgendeines Staates oder
irgendeiner Staatengruppe auf eine der hohen vertragschlieBenden Seiten wird die
andere Seite in Ausfibung des unveraiuBerlichen Rechts auf individueUe oder kol-
lektive Selbstverteidigung gema3 Artikel 51 der Charta der Vereinten Nationen
unverzuglich alle Hilfe, einschlieBlich militArischer, leisten, die zur Abwehr des
bewaffneten Uberfalls erforderlich ist.

Sie werden dem Sicherheitsrat der Organisation der Vereinten Nationen von
den auf Grund dieses Artikels ergriffenen MaBnahmen sofort Mitteilung machen
und entsprechend den Bestimmungen der Charta der Vereinten Nationen han-
deln.

Artikel 9. Die hohen vertragschlieBenden Seiten betrachten Westberlin als
eine besondere politische Einheit.

Artikel 10. Die hohen vertragschlie3enden Seiten sind der Auffassung, daB
die Herstellung normaler, gleichberechtigter Beziehungen zwischen den beiden
deutschen Staaten auf der Basis der V61kerrechtes wesentlich zur Gewihrleistung
des Friedens und der Sicherheit in Europa beitragen wiirde.

Artikel 11. Die hohen vertragschlieBenden Seiten werden sich iber die Ent-
wicklung der Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten und uber wichtige
internationale Probleme, die ihre Interessen betreffen, gegenseitig informieren
und konsultieren.

Artikel 12. Die hohen vertragschlie3enden Seiten erkldren, daB ihre Ver-
pflichtungen, die in den geltenden internationalen Vertrdgen enthalten sind, nicht
im Widerspruch zu den Bestimmungen des vorliegenden Vertrages stehen.

Artikel 13. Der vorliegende Vertrag bedarf der Ratifizierung und tritt in
Kraft mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden, der in kdirzester Frist in
Berlin erfolgt.

Artikel 14. Der vorliegende Vertrag wird fur die Dauer von 20 Jahren abge-
schlossen, beginnend mit dem Tage des Inkrafttretens. Wenn ihn nicht eine der
hohen vertragschlieBenden Seiten 12 Monate vor Ablauf dieser Frist schriftlich
kiundigt, verlingert sich der Vertrag jeweils um weitere fiinf Jahre.

Dieser Vertrag wird gemiB Artikel 102, Absatz 1 der Charta der Vereinten
Nationen beim Sekretariat der Organisation der Vereinten Nationen registriert.
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AUSGEFERTIGT in Bukarest am 12. Mai 1972 in zwei Exemplaren, jedes in
rurninischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gieichermalen giiitig sind.

Im Namen der Sozialistischen
Republik Rumarnien:

[Signed - Signj] I

[Signed - Signj]2

Im Namen der Deutschen
Demokratischen Republik:

[Signed - Signf]3

[Signed - Sign] 4

Signed by Nicolae Ceaunescu - Sign6 par Nicolae Ceau~escu.
2 Signed by Ion Gheorghe Maurer - Signe par Ion Gheorghe Maurer.
3 Signed by Erich Honecker - Signe par Erich Honecker.
4 Signed by Willy Stoph - Sign6 par Willy Stoph.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND MUTUAL AS-
SISTANCE BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The Socialist Republic of Romania and the German Democratic Republic,
Firmly resolved to develop and strengthen the ties of fraternal friendship,

all-round co-operation and mutual assistance between the two States,
Profoundly convinced that the development of those ties is in accord with the

vital interests of the peoples of the two countries and contributes to the
strengthening of the unity and cohesion of the socialist States,

Recognizing that internationalist solidarity among the socialist States is based
on a common social system and common basic aims and aspirations and on the
common interests of the struggle against imperialism and reaction,

Expressing the firm desire to contribute to the strengthening of peace and
security in Europe and throughout the world, to develop co-operation with Euro-
pean and other States irrespective of their social systems, on the basis of the rules
and principles of international law, and to oppose imperialism, revanchism and
militarism,

Resolved to act in accordance with the provisions of the Warsaw Treaty of
Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 14 May 1955,2 during the
period of validity of that Treaty, which was concluded in response to the threat
from the North Atlantic Treaty Organization,

Convinced that the German Democratic Republic, a Socialist and sovereign
State, is an important factor for the achievement of European security and that its
policy of peace and its participation in international life on a footing of equality is
of essential importance to the consolidation of peace and security in Europe,

Guided by the principles and purposes of the Charter of the United Nations,
Having regard to the present state and possibilities of development of all-

round co-operation between the Socialist Republic of Romania and the German
Democratic Republic and to the changes that have taken place in Europe and
throughout the world,

Have decided to conclude this Treaty and have for that purpose agreed as
follows:

Article 1. The High Contracting Parties shall develop ties of friendship and
all-round co-operation between the two States on the basis of the principles of
socialist internationalism, mutual advantage and mutual comradely assistance,
respect for sovereignty and independence, equal rights and non-interference in
internal affairs.

Article 2. The High Contracting Parties, proceeding from the principles
underlying relations between the socialist States, and the principles of the interna-

I Came into force on 20 September 1972 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Berlin, in accordance with article 13.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 219, p. 3.
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tional socialist division of labour, shall develop and intensify economic, scientific
. .d technical co-opcrato. , expand co-operation in production and research and
contribute to the development of economic relations and co-operation within the

framework of the Council for Mutual Economic Assistance as well as with the
other socialist States.

Article 3. The High Contracting Parties shall develop and expand co-
operation in the fields of science, education, art, culture, the press, radio, televi-
sion, the cinema, tourism, health protection, physical culture and in other fields.
The Parties shall support co-operation between the public organizations of the
two countries.

Article 4. The High Contracting Parties, realizing that the unity of the
socialist countries is a prerequisite for the achievement of security and peace in
the world, shall continually work for the development of ties of friendship and
co-operation between the socialist States, and for the strengthening of their unity
and cohesion in the interests of the cause of socialism and peace.

Article 5. The High Contracting Parties shall also contribute in the future to
the safeguarding of peace and security throughout the world, being guided by the
purposes and principles of the Charter of the United Nations. The Parties shall
consistently promote a policy of peaceful coexistence among States with different
social systems and shall strive for the creation of a climate of detente and co-
operation among States, for the settlement of international disputes by peaceful
means, for the achievement of general and complete disarmament, for the elimina-
tion of racial discrimination and the final elimination of colonialism and neo-
colonialism in accordance with the right of peoples to self-determination.

Article 6. The High Contracting Parties shall continue to strive for the
strengthening of peace and the achievement of security in Europe and for the
development of good-neighbourly relations between European States.

Article 7. The High Contracting Parties emphasize that the inviolability of
the frontiers established after World War II in Europe is a basic prerequisite for
the achievement of European security. They shall ensure, in accordance with the
Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 14 May
1955, the inviolability of the frontiers of the two States, including the State frontier
between the two German States.

The two Parties shall take the necessary measures, in accordance with the
principles of international law, to prevent threats to peace on the part of militarist
and revanchist forces seeking a revision of the results of World War II.

Article 8. In the event of an armed attack on one of the High Contracting
Parties by a State or group of States, the other Party, in exercise of its inalienable
right of individual or collective self-defence under Article 51 of the Charter of the
United Nations, shall immediately render the first-mentioned Party all assistance,
including military assistance, necessary to repel the armed attack.

The Parties shall immediately report to the United Nations Security Council
any measures taken on the basis of this article and shall act in conformity with the
provisions of the Charter of the United Nations.
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Article 9. The two Contracting Parties regard West Berlin as a special polit-
ical unit.

Article 10. The High Contracting Parties consider that the establishment of
normal relations with equal rights, between the two German States, on the basis of
international law, would be an essential contribution to the cause of peace and
security in Europe.

Article 11. The High Contracting Parties shall inform and consult one
another concerning the development of co-operation between the two States and
concerning important international problems affecting their interests.

Article 12. The High Contracting Parties declare that their obligations under
international treaties in force do not conflict with the provisions of this Treaty.

Article 13. This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Berlin as soon as possible.

Article 14. This Treaty is concluded for a period of twenty years, from the
date of its entry into force. If neither of the High Contracting Parties denounces it
in writing twelve months before the expiry of its validity, the Treaty shall be
extended for further periods of five years.

This Treaty shall be registered with the United Nations Secretariat, in accord-
ance with Article 102, paragraph 1, of the Charter of the United Nations.

DONE at Bucharest, on 12 May 1972, in two original copies, in the Romanian
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Socialist Republic For the German Democratic Republic:
of Romania:

[ERIcH HONECKER]
[NICOLAE CEAU5ESCU]

[WILLY STOPH]
[ION GHEORGHE MAURER]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt1' D'AMITIt, DE COOPERATION ET D'ASSISTANCE
MUTUELLE ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE ET LA R]tPUBLIQUE D1tMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

La R~publique socialiste de Roumanie et la R~publique d~mocratique alle-
mande,

Fermement r6solues h d6velopper et a renforcer les liens d'amiti6 fraternelle,
la coop6ration dans tous les domaines et l'assistance mutuelle entre les deux
Etats,

Profond6ment convaincues que le d6veloppement de ces relations est con-
forme aux int6rts vitaux des peuples des deux pays et contribue A renforcer
l'unit6 et la coh6sion des Etats socialistes,

Conscientes du fait quie la solidarit6 internationale des Etats socialistes est
fonde sur l'identit6 de leur r6gime social, sur l'unit6 de leurs principaux objectifs
et de leurs aspirations fondamentales, ainsi que sur les int6r&s communs de la
lutte contre l'imp6rialisme et la r6action,

Anim6es de la volont6 de contribuer i la consolidation de la paix et de la
s6curit6 en Europe et dans le monde entier, ainsi qu'au d6veloppement de la
coop6ration avec les Etats europ6ens et les autres Etats, quel que soit leur r6gime
social, sur la base des normes et principes du droit international, et de s'opposerh
l'imp6rialisme, au revanchisme et au militarisme,

R6solues i agir conform6ment au Trait6 d'amiti6, de coop6ration et
d'assistance mutuelle sign6 h Varsovie le 14 mai 19552 pendant la p6riode de
validit6 de ce trait6 qui a 6t6 conclu pour r6pondre i la menace de I'OTAN,

Convaincues que la R6publique d6mocratique allemande socialiste et
souveraine constitue un facteur important pour l'6tablissement de la s6curit6
europ6enne et que sa politique de paix ainsi que sa participation sur un pied
d'6galit6 h la vie internationale contribuent sensiblement au renforcement de la
paix et de la s6curit6 en Europe,

S'inspirant des buts et des principes de la Charte des Nations Unies,
Tenant compte de la situation actuelle et des possibilit6s de d6velopper la

coop6ration dans tous les domaines entre la R6publique socialiste de Roumanie et
la R6publique d6mocratique allemande, ainsi que des changements intervenus en
Europe et dans le monde entier,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et, a cet effet, sont convenues de ce
qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes, conform6ment aux prin-
cipes de l'internationalisme socialiste de l'avantage mutuel et de l'entraide frater-

Entr6 en vigueur le 20 septembre 1972 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu fieu i Berlin,
conformement i l'article 13.

2 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 219, p. 3.
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nelle, ainsi que du respect de la souverainet6 et de l'ind6pendance, de 1'6galit6 des
droits et de la non-ingerence dans les affaires int6rieures, d~velopperont l'amiti6
et la cooperation dans tous les domaines entre les deux Etats.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes, conform6ment aux principes
r6gissant les relations entre les Etats socialistes, y compris celui de la division
internationale socialiste du travail, d6velopperont et renforceront leur
coop6ration 6conomique, scientifique et technique, leur cooperation dans les
domaines de la production et de la recherche, et favoriseront le developpement
suivi des relations economiques et de la cooperation dans le cadre du Conseil
d'aide economique mutuelle ainsi qu'avec les autres pays socialistes.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes 61argiront la cooperation dans
les domaines de la science, de l'6ducation, de l'art, de la culture, de la presse, de
la radiodiffusion, de la television, du cinma, du tourisme, de la sant6, de
'6ducation physique et dans d'autres domaines. Elles encourageront la
cooperation entre les organisations sociales des deux pays.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes, conscientes du fait que l'unit6
des pays socialistes est une condition necessaire h la securit6 et h la paix dans le
monde, continueront d'ceuvrer en faveur du d6veloppement de l'amiti6 et de la
cooperation entre les Etats socialistes et du renforcement de leur unit6 et de leur
coh6sion dans V'intert du socialisme et de la paix.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes continueront, conform6ment
aux buts et aux principes de la Charte des Nations Unies, A contribuer au maintien
de la paix et de la s6curit6 dans le monde. Elles pratiqueront syst6matiquement
une politique de ccexistence pacifique entre les Etats dot6s de syst~mes sociaux
diff6rents et poursuivront leurs efforts en vue de cr6er un climat de d6tente et de
coop6ration entre les Etats, de r6gler les diff6rends internationaux par des moyens
pacifiques, de r6aliser le d6sarmement g6n6ral et complet, d'aboutir A
l'61imination de la discrimination raciale, ainsi qu'h l'61imination d6finitive du
colonialisme et du n6ocolonialisme sur la base du droit des peuples h d6cider de
leur propre sort.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes continueront h ceuvrer pour
renforcer la paix et garantir la s6curit6 en Europe et pour d6velopper des relations
de bon voisinage entre les Etats europ6ens.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes affirment que l'inviolabilit6 des
frontires entre les Etats europ6ens fix6es apr~s la seconde guerre mondiale est
une condition essentielle au maintien de la s6curit6 europ6enne. Conform6ment
au Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle sign6 h Varsovie le
14 mai 1955, elles assureront l'inviolabilit6 des fronti~res des deux Etats, y com-
pris la fronti~re entre les deux Etats allemands.

Les deux Parties prendront, conform6ment aux principes du droit interna-
tional, les mesures n6cessaires pour pr6venir une menace la paix par les forces
militaristes et revanchardes qui aspirent it remettre en cause les r6sultats de la
seconde guerre mondiale.

Article 8. Au cas oi l'une des Hautes Parties contractantes ferait l'objet
d'une attaque arm6e de la part d'un Etat ou d'un groupe d'Etats quelconque,
l'autre Partie contractante, dans l'exercice de son droit inali6nable de 16gitime
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d6fense individuelle ou collective reconnu par l'Article 51 de la Charte des Na-
tions Unies, iui fournira immddiatement Vassistance n6cessaire, y compris une
assistance militaire, pour lui permettre de repousser l'attaque armde.

Les Hautes Parties contractantes porteront imm6diatement h la connaissance
du Conseil de s6curit6 les mesures qu'elles auront prises en application des dis-
positions du pr6sent article et agiront conformdment aux dispositions pertinentes
de la Charte des Nations Unies.

Article 9. Les Hautes Parties contractantes consid~rent Berlin-Ouest
comme une entit6 politique particuli~re.

Article 10. Les Hautes Parties contractantes sont d'avis que l'tablissement
sur un pied d'6galit6 de relations normales entre les deux Etats allemands sur la
base du droit international contribuerait sensiblement au maintien de la paix et de
la s6curit6 en Europe.

Article 11. Les Hautes Parties contractantes s'informeront et se consulte-
ront mutuellement i propos du d6veloppement de la coop6ration entre les deux
Etats et de tous les problkmes internationaux importiants qui touchent A leurs
int6rts.

Article 12. Les Hautes Parties contractantes d6clarent que les obligations
contract6es par elles au titre d'accords internationaux en vigueur ne sont pas
incompatibles avec les dispositions du pr6sent Trait6.

Article 13. Le pr6sent Trait6 est sujet i ratification et entrera en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Berlin aussit6t
que possible.

Article 14. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dure de 20 ans i partir de
la date d'entr6e en vigueur. I1 sera prorog6 pour des p6riodes successives de cinq
ans si aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie par 6crit A l'autre
12 mois avant l'expiration de la p6riode de validit6 son intention de le d6noncer.

Conform6ment h l'Article 102, paragraphe 1, de la Charte des Nations Unies,
le pr6sent Trait6 sera enregistr6 au Secr6tariat de l'Organisation des Nations
Unies.

FAIT it Bucarest, le 12 mai 1972, en double exemplaire, en langues roumaine
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Au nom de la R6publique Au nom de la R6publique
socialiste de Roumanie d6mocratique allemande:

[NIcOLAE CEAU5ESCU] [ERICH HONECKER]

[ION GHEORGHE MAURER] [WILLY STOPH]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
SI GUVERNUL REPUBLICII CIPRU, PRIVIND COLABO-
RAREA CULTURALA SI STIINTIFICA

Guvermul Republicii Socialiste Rominia i Guvemul Republicii Cipru,

Animate de dorinta de a dezvolta i intari relaiile prietene ti i cooperarea
intre popoarele celor douA tari,

Dorind sa promoveze cunoa~terea reciproca a realizarilor celor doua popoare
in domeniile tiintei, invgmintului, artelor, culturii, presei, radio-difuziunii $i
sporturilor,

Au hotArit sa incheie prezentul Acord, pe baza respectArii reciproce a prin-
cipiilor suveranitii i independentei nationale, a egalitkii in drepturi $i nein-
tervenfiei in treburile inteme ale fiecAreia dintre ele.

Articolul 1. Cele douA PArli Contractante vor incuraja i vor extinde cola-
borarea dintre instituiile tiintifice i de cercetAri din tarile lor prin:

a) schimb de vizite ale oamenilor de tiir $i cercetAtorilor pentru studii, cerce-
tare, documentare i conferirge;

b) schimb de cari, publicatii i alte materiale de informare $tiintificA.

Articolul 2. Cele doug Parti Contractante i~i vor acorda, la cerere $i pe
masura posibilitAolor, asisteif in domeniile $tiintei, invWAmintului, artelor i cul-
turii pe calea schimbului de speciali~ti.

Schimbul de specialiti se va face pe baza infelegenlor incheiate intre minis-
terele sau institi4iile competente ale celor douA Pgari Contractante, cu acordul
prealabil al ministerelor afacerilor exteme. Prin sus-zisele irtelegeri, se vor stabili
condiiile concrete privind activitile $i sarcinile acestor speciali~ti.

Articolul 3. Cele douA Pardi Contractante vor incuraja dezvoltarea relatiilor
in domeniul invA~mintului, prin:

a) promovarea colaborarii intre instit4iile de inv~amint de toate gradele;

b) schimbul de vizite de profesori $i alte cadre didactice pentru conferiife pe teme
de educatie;

c) acordarea de burse pe bazA de reciprocitate, i pe mAsura posibilitAtilor, pentru
studii $i cursuri de specializare, cu respectarea legilor $i regulamentelor in
vigoare in cele douA tAri;

d) schimbul, pentru scopuri educative, de materiale $i informaii referitoare la
economia, geografia, istoria si cultura celor douA tAn;

e) schimbul de publicatii de specialitate i alte materiale de informare din
domeniul inv~Amintului.

Articolul 4. Cele douA Parti Contractante vor incuraja colaborarea in
domeniile literaturii, teatrului, muzicii, artelor, cinematografiei, precum i in alte
domenii culturale, prin:
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a) schimb de vizite ale scriitorilor, arti~tilor, compozitorilor, actorilor,
producAtorilor de filme i altor speciali~ti;

b) schimb de formatii artistice $i de arti~ti individuali pentru a sustine concerte i
alte spectacole;

c) expozitii, pe bazA de reciprocitate, in domeniile culturii, $tiintei i artelor;

d) manifestari tiintifice, culturale i artistice pentru o mai bunA intelegere reci-
procA a mogtenirii culturale.

Articolul 5. Cele douA Patti Contractante vor facilita dezvoltarea relatiilor i
contactelor intre muzee, biblioteci $i alte institutii culturale pe calea schimbului de
cArO sau a altor publicatii $i microfilme.

Articolul 6. Cele douA Pari Contractante vor incuraja colaborarea intre
agenfiile de presA, organizatiile de radio i televiziune din trile lor, precum $i
schimbul de vizite de ziaristi.

Articolul 7. Cele douA Patri Contractante vor incuraja dezvoltarea schim-
burilor in domeniile turismului cu caracter instructiv i vor facilita colaborarea
intre organizaliile lor de tineret i sportive.

Articolul 8. Fiecare Parte ContractantA va invita, ori de cite ori este posibil,
reprezentarii competenti ai celeilalte Pari Contractante la festivaluri, congrese
$tiir~ifice $i educative, conferinie, seminarii $i alte intilniri profesionale cu caracter
international care urmeazA a avea loc pe teritoriul sAu. Invitarea se va face
intotdeauna pe cai diplomatice.

Articolul 9. Fiecare Parte ContractantA va acorda orice facilitate i asistentA
posibilA persoanelor celeilalte Patti Contractante, care, in virtutea prezentului
Acord, se afla in misiune pe teritoriul sAu.

Este de la sine inteles ca persoanele sus-mentionate vor respecta legile $i
regulamentele in vigoare pe teritoriul tarii gazdA.

Articolul 1O. Pentru realizarea prevederilor din prezentul Acord, PArile
Contractante vor incheia, de fiecare data, programe de aplicare pentru o anumitA
periodA de -tigmp, in care sA se stabileascA masurile concrete de colaborare $i
prevederile financiare.

Aceste programe de aplicare vor fi pregatite $i negociate de cAtre o comisie
mixtA alcAtuitA dintr-un nunar egal de membri din partea ambelor Pari Contrac-
tante. Comisia se va intilni in mod alternativ la Bucure~ti i la Nicosia, iar ambele
Pari i~i vor putea invita experii la sesiunile ei.

In perioadl dintre sesiuni ale Comisiei, Programul de aplicare convenit poate
fi modificat dupd consultarea pe cAi diplomatice.

Articolul 11. Prezentul Acord este supus aprobArii pe baza constitutiei $i
legilor fiecArei Patti Contractante; fiecare Parte CotractantA va notifica celeilalte
Patri Contractante indeplinirea procedurilor cerute de cAtre constitutia $i legile
sale pentru intrarea in vigoare a prezentului Acord. Acordul va intra in vigoare pe
data ultimei dintre aceste notificAri.

Prezentul Acord este incheiat pentru o perioada de cinci ani $i va fi in mod
tacit reinnoit la sfir~itul fiecarei perioade de cinci ani, pentru o altA perioadA de
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cinci ani, afara dacA este denuntat in scris de cAtre una din Prtile Contractante cu
cei putin sase luni inainte de expirarea ei.

In timpul validit~tii prezentului Acord, Pt~ile Contractante pot, de comun
acord, sA revizuiascA unul sau mai multe, ori sa adauge sau sA suprime orice
articol sau articole.

La expirarea prezentului Acord, cele dout PiAi Contractante vor negocia i
se vor pune de acord asupra procedurii pentru realizarea oricArei hotAriri luate
inaintea expirrii sau a realiz~rii oricArui act initiat pe timpul validittii Acordului.

INCHEIAT la Bucuresti, la 6 ianuarie 1972, in patru exemplare originale, doua
in limba romrnA i dotu in limba greacA, toate aceste texte aind aceeasi valoare.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania:

[Signed - Signf] I

Pentru Guvemul
Republicii Cipru:

[Signed- Signf]2

I Signed by Vasile Gfiga - Sign6 par Vasile Gliga.

2 Signed by Spyros Kyprianou - Sign6 par Spyros Kyprianou.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ErM4DfNIA METASY THY- KYBEPNHIEfll THI IOZIAAIXTIKHY.
AHMOKPATIAl THI POYMANIAI KAI THI KYBEPNHY.El
THI KYHIPIAKHY. AHMOKPATIAY. A4DOPfiA EIY. HOAITIY.-
TIKHN KAI EIITHMONIKHN Y.YNEPFAIIAN

'H Kupv~pt r~q lolta'rncn. Awox a 'rfq Pouva %at .4 Kv~6pvnr
at(; r ( K~npayj;

iCqP6$a c~ 6-A~ %-( kouIJw(; O"x &'Va,6ouv %at ivtTYkuv r&; qtc(Y&q oxi-
aetq xa Cv auvepYav Izvcr,6 rcov Xacv Ccolo xpcov,

crOw~iakaxc 06a; 7cpoay~youv &Yr -,ayv 4r,,po~optv &qopau~v el; viq int-

exouv &,XOaqt'ael 06r) auv~t~uv 'rjv zrapokav Eupvia ivr 6vi 'rO5 du.ot-
6alou T 6 amiLo6 'rv ipy7 . t~ r ;Ovy. xupapia %at &ve prrqca;, -'~

"Ape poy 1. T& 86o Z*6m)XX6p.eva Mipy) 0& MaOppuvouv -Aac 0& iw&eret'vouv cv)V

(a) ivc),aA kca xiewv b~6 6.kqvOv %at~ epeovjr~v aC vekq gpeuvxv,

(6) &vr'Xar 6)JXav, W67v xa &?Xou i~tvovtxo6 btc,5.

"A Opov 2. T& 86o Zu~)X6tv Maipyw Oa' xopylyouv -r6,1 ei; V6 1epov, za-
-r61rtv ac~er xat a&y.tq elva 'rO5ro auvar6v, 60q66cav EC( 'Co6; ~.et( vi gktav-

'H &wr)Xay esc'8Yv 0& y4ve-rat 8uvdqet a qwvtCiv auva"Opla~v w r
'rv &IcBE'V '"rooyehv T' 'IBPu*±dGmw -CCV 860 zuL6"X6vcv Mep~v pLvr .,rpo-
evwepav auxc4zt c7v fcoupyeihav 'E (,yrspi-&. Tota5Tti GU Lc)ia 6& vYcc-

Oauv 'roa6 YY-xpc.vOuq OpOuq ev CFW~ irp6; Tr; a paa i~6Trr. %ai T~ 67n-
peaa & rotoco iO iw etcv.

"A pOpov 3._ T&~ a6o D46,,-tv Mipq 0i MaOpp 6vouv 'riv (14ir'u~tv o~6wccMw

(a) XOaYWYr(; T UVPCTE'q V~ag i'r *r~a U46Waivr(V 'Ct)V kraWV -.'.-

(Y) XOpyM c~vro, 7&e696ZTryCVgC 6i3Ud( 6ZLtto'T MO;uz xat O Xao 0, pov 619-

a, MC1poupkico6v -r(~v aOr~c~v v~LC)V %a xavoVIC4UV 'r(Jv NO x()lv
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T~,~.rTOp!v Y2 TO~ xo).ttCI6v r~7v a6o xpav, :' xp~cmv

(c) aX2 i~elt mcugvwv iolcav xa; &X)UOU 7c'pOOplaxO5 Vcxo eic
T6V T009'a T'riY.7a867(O;

'Aoo 4. T& B6o Zu*ia ))6i~eva Me~pr Oi MaOppuvouv 'rY)V Ouvepyrctav el; C06;
ojul; 'CfC Xoyoeva, 'rO5 Oe.&rPou, Zrf; jouotv ;, rcov 'rexvcv, ro- tv~roaT-p~lOu,

6; £2rCMV; Xat C1q &)XOU; rOCUT04 06; WAI ±d.Cc:

(a) ivrx)a &txi~cav b6o auyypaqSv, xaXck'xv~v, quvOe'r~Sv, 4?00'oL&V,

(T) ~ aV k 6=0c; Fittrc;,c; 'rOU'; to~elk T05b 7COXETL0, 'Cq

(l)j±0)Qi, r. 7 riV xat( xa ''rxvDx'5v iy.NGCObv at& r~nv ~xau-

'ApOoo S. T.* 8u6o lu±& 6tva Mspr, 0& ateuxo?.6'Vouv rv &vict crX-

'A popov 6. Ti N6o Zutm)6v Mep-n Oi ivO~pp6vouv crvepraoiv wrlv)
T@VCi~jae-raqlZV paXOPICO %a T 0~aI6>VY V2C Trc01 CX&CV i~p*6L'r(OV

'V XOO4V 'r~v xac 6i&;'rc4Ouv icaxi1'et; aTOatOypd(?'V.

'Ap pop 7. Ti~ auo luW6a)*6peva Mipyl O& bvOypu'vouv TT v rruv &~vra).-
) Cy@ 6i OW; TO W; T0 YOU EUTEX05) rOUptlL0u Y.a2 0& aeumox6voov auvepcnav

tvra 6 -.6v 6p- v~acwv 'cav i),rirxv xat ve&6'?cOc;.

"APOPOv 8. -Ex,ov Zum6a)A&,tvov Me'poq Oa' 7cox) 67&t elvat 'roko
uva'rv, 06u; appaOou; iX7COa6cOU(; Tr5 iripou EutaAo~io Alou; ei; qerWq

e7~ta rLOVt~ V5at' iCt8cU'rCY& ltVipa, 8taqtit;, CWW&JaV~C Xat &X?; ka-rcXa-
rtxi; quv~ajcacpe; ateevo~;xq o X(pX'l p 7Ca- oL27~ oupZVa; eV TY e'rtX ETV ac6;oU

Hxspo'a~xWtq ei y'lvc'rat 7CvTOr a 'ri; ; 6806.

'Ap8poy 9. 'Exaurov Tum62?,X6±cevov iUpo,; 04 7rp&i wria~v 8uvarr'v aceux6-
).vutvxa 6os Oetv ei; r 7C6(0C T05~ i~ipoO ZtjukXao&VOU MiPOU;, T4 6=Ci~3,

auv~LCC ';; wrapoCqra; E~tvq 0& 6C aYV'rat e'X' i5rC 0?X iV T iXfaT6[ aZrrO5.

Noel-rat gOc r& rota6Ta wF67carm Oi ari6va 'r06 ; iax 6 ov ca v6'ouq xac Y.OVO-

"A pOpoy 10. H p6'; 'v axon6v -'~jq Wrotsiccw; 'rij; wapou'(7; Z~paf;c
luAG26?jeva mipy) Oci at~paTjeu~vra 7Csrp V~a at 6 ~0 1 I A pw~jLiv7'
s-2v'rour weploaov XPO'Vou OopI Ov a 'ri auTxcypt~vv ax&ictz Guce'ya; "tI 6;
0CY.0VWCXLtX0 Opou;.
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ptwsc~v; krpowt' iwp~wvc i cu iptO~to5 p.ekLv i &jLqO'ipcv 'c)v
p.ivw Alepd~. 'H iwrvpozi Oa auvep~erat ex tetpownei~ v Aeumng a t ' Bouxoupe-

r t tqspv c Mipq,~ 0& ~Uvc cat 'r wpoome) o~o r vgo

"A popoy 11. 'H -xpo57a Z~ca 6xtzat See g-rx(utv 6o$7cc C0 Eouy-u

Oc wo n otp- 6r r6u~ &1&oreov ruv c)?p vo Mrpotv a~aropov x rUJXX~AoEv M&Va-
,o; a (vrv VLWat) , r6 atatxov~ 'Ev puac' e rv iro~iv itXt q apk wema 'Ho E~w

Via0 reei, iv 6xl xar 'riv iAepIL17 rf 're) ?tnaa; 'rcv YVwlrO7COt71aav 'rokwv-

, H wapoEk~ ZJuj.c,v(a uvimrr Be imp~o~ov nivre i&v xat attawylp~ 0&

nXaayO iY- p~qO( by iv6(; 'rv Eua i~vov Mepwv ei O,6t-O JrX ~ ~v.;
7CP6 r ( gcvO~ Trq.

Ka-c& Trjv Beima ir~( 'ri, 7cpo~avrj lutwte -r& Eu 6),~tva fripq
avawvi, xctv-- a*uPwvvq, va ivaoewpi:ouv 1v Irp76epa , V& wpo~eicouv. ia

?Xe, Ouv Oovaiwou &Ppopv , apopa.

Ka~& Tiv Anmtvoiv r ; wpo6arq xuqWv~aq r& 860 IUA J6tv MiUPr, 0&

'EMNETO iv Bouxoupecr, c 6 lvouceptou 1972 ae; riap xpcocua a 'o
siq r~ Pouavtc.v xa 6 ee' rdv YE)vmvv y)C:qv &,xvmrOv tco6rcv 6v'rcv 4i,
'lou a~OsvTxv.v

At& r~jv Ku6e'pvratv At 'r~v Kuepv-n~v
T~ zXo ac~vxiv; AWOY.Parfa( Tf, Kunpaxi Apyp~a:

[Signed - Signg]' [Signed - Signg]2

Signed by Vasile Gliga - Signi par Vasile Gliga.
2 Signed by Spyros Kyprianou - Sign6 par Spyros Kyprianou.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CYPRUS CONCERNING CULTURAL
AND SCIENTIFIC CO-OPERATION

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Republic of Cyprus,

Desiring to develop and strengthen friendly relations and co-operation
between the peoples of the two countries,

Desiring to make the two peoples better acquainted with each other's
achievements in the fields of science, education, the arts, culture, the press, radio
and sports,

Have decided to conclude this Agreement on the basis of mutual respect for
the principles of national sovereignty and independence, equal rights and non-
intervention in each other's internal affairs.

Article 1. The two Contracting Parties shall encourage and expand co-
operation between their countries' scientific and research institutions through:

(a) Exchange visits by scientists and research workers for purposes of study,
research, the exchange of documentation and lectures;

(b) The exchange of scientific books, periodicals and other informational mate-
rial.

Article 2. The two Contracting Parties shall, on request and in so far as
possible, assist each other in the fields of science, education, the arts and culture
by exchanging specialists.

The exchange of specialists shall take place on the basis of agreements con-
cluded by the competent ministries or institutions of the two Contracting Parties
with the prior approval of the Ministries of Foreign Affairs. The said agreements
shall lay down the specific conditions governing the activities and tasks of the
specialists.

Article 3. The two Contracting Parties shall encourage the development of
relations in the field of education by:

(a) Promoting co-operation between educational establishments at all levels;

(b) Arranging exchange visits by professors and other teaching personnel for the
purpose of giving lectures on educational subjects;

(c) Granting scholarships, on the basis of reciprocity and in so far as possible, for
study and specialized courses, subject to the laws and regulations in force in
the two countries;

Came into force on 27 April 1972, the date of the last of the notifications by which each Contracting Party
informed the other that the procedures required by its constitution and laws had been completed, in accordance with
article 11.
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(d) Exchanging, for educational purposes, material and information relating to the
economy, geography, history and culture of the two countries;

(e) Exchanging specialized publications and other informational material in the
field of education.

Article 4. The two Contracting Parties shall encourage co-operation in lit-
erature, the theatre, music, the arts, cinematography and other cultural fields
by arranging:
(a) Exchange visits of writers, artists, composers, actors, film producers and

other specialists;
(b) Exchanges of artistic groups and individual artists for the purpose of giving

concerts and other types of performances;
(c) Exhibitions, on the basis of reciprocity, in the fields of culture, science and

the arts;

(d) Scientific, cultural and artistic events designed to promote better understand-
ing of the cultural heritage of the other country.

Article 5. The two Contracting Parties shall facilitate the development of
relations and contacts between museums, libraries and other cultural institutions
through the exchange of books and other publications and of microfilms.

Article 6. The two Contracting Parties shall encourage co-operation be-
tween their countries' press agencies and radio and television organizations as
well as exchange visits by journalists.

Article 7. The two Contracting Parties shall encourage the development of
exchanges in the field of educational tourism and shall facilitate co-operation
between their youth and sport organizations.

Article 8. Each Contracting Party shall, whenever possible, invite compe-
tent representatives of the other Contracting Party to festivals, scientific and
educational congresses, conferences, seminars and other international profes-
sional meetings held in its territory. Invitations shall in all cases be transmitted
through the diplomatic channel.

Article 9. Each Contracting Party shall grant all possible facilities and assist-
ance to nationals of the other Contracting Party who are present in its territory on
a mission pursuant to this Agreement.

Such persons shall, of course, observe the laws and regulations in force in the
territory of the host country.

Article 10. With a view to the implementation of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall agree on programmes covering fixed periods of time which
shall provide for specific measures of co-operation and define the relevant finan-
cial arrangements.

The said programmes shall be drawn up and negotiated by a mixed commis-
sion consisting of an equal number of members from each of the Contracting
Parties. The commission shall meet alternately in Bucharest and in Nicosia, and
the two Parties shall have the right to invite experts to its meetings.
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During the period between meetings of the commission, the agreed pro-
gramme may be amended by means of consultation through the diplomatic channel.

During the period between meetings of the commission, the agreed pro-
gramme may be amended by means of consultation through the diplomatic
channel.

Article 11. This Agreement is subject to approval in accordance with the
constitution and laws of each Contracting Party; each Contracting Party shall
notify the other when the procedures required by its constitution and laws for the
entry into force of this Agreement have been completed. The Agreement shall
enter into force on the date of the second such notification.

This Agreement is concluded for a term of five years and shall be automati-
cally extended for successive five-year terms until such time as it is denounced in
writing by one of the Contracting Parties at least six months before the expiry of
the current term.

During the period of validity of this Agreement, the Contracting Parties may,
by agreement between them, revise, supplement or delete any of its articles.

Upon the expiry of this Agreement, the two Contracting Parties shall
negotiate and agree on procedures for the implementation of any decision taken
prior to its expiry or of any measure begun during the period of its validity.

DONE at Bucharest on 6 January 1972 in four original copies, two in Roman-
ian and two in Greek, all being equally authentic.

For the Government For the Government of the Republic
of the Socialist Republic of Romania: of Cyprus:

[VASILE GLIGA] [SPYROs KYPRIANOU]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET CULTURELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SO-
CIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE CHYPRE

Le Gouvemement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gou-
vernement de la R~publique de Chypre,

Anim~s du d~sir de developper et de renforcer les relations d'amiti4 et de
coop6ration entre les peuples des deux pays,

D1sireux de promouvoir la connaissance reciproque des rdalisations des deux
peuples dans les domaines de la science, de l'enseignement, des arts, de la cul-
ture, de la presse, de la radiodiffusion et des sports,

Sont convenus de conclure le present Accord, sur la base du respect
r~ciproque des principes de la souverainet6 et de l'ind~pendance nationale, de
I'6galit6 de droits et de la non-ing~rence dans les affaires int~rieures de I'autre
pays.

Article premier. Les deux Parties contractantes encourageront et 6tendront
la cooperation entre leurs organismes nationaux de sciences et de recherches
grace . :

a) L'6change de savants et de chercheurs, qui proc~deront a des 6tudes et re-
cherches, echangeront des documents et feront des conferences;

b) L'6change de livres, publications et autres ouvrages d'information scienti-
fiques.

Article 2. Les deux Parties contractantes s'accorderont sur demande toute
l'assistance possible dans les domaines de la science, de l'enseignement, des arts
et de la culture en echangeant des sp~cialistes.

L'6change de sp~cialistes s'effectuera en vertu d'accords conclus par les
minist~res ou organismes comptents des deux Parties contractantes avec
l'assentiment pr6alable de leur Minist~re des affaires trangires. Lesdits accords
stipuleront les conditions r6gissant les activit6s et les fonctions de ces sp6cialistes.

Article 3. Les deux Parties contractantes encourageront le d6veloppement
de leurs relations dans le domaine de l'enseignement grice i :

a) La promotion de la coop6ration entre leurs 6tablissements d'enseignement de
tous niveaux;

b) L'6change de professeurs et d'6ducateurs, qui feront des conf6rences sur des
sujets ayant trait a l'enseignement;

Entri en vigueur le 27 avril 1972, date de la demiire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont infornies de I'accomplissement des formalites requises par leur Constitution et leur ligislation, conformement ,
I'article II.
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c) L'octroi, sur la base de la r~ciprocit6 et selon leurs possibilit~s, de bourses
d'6tudes et de sp~cialisation, sous reserve des lois et r~glements en vigueur
dans les deux pays;

d) L'6change, A des fins d'enseignement, d'ouvrages et de documents ayant trait
h l'conomie, la g~ographie, l'histoire et la culture des deux pays;

e) L'6change de publications sp~cialis~es et autres ouvrages d'information dans le
domaine de l'enseignement.
Article 4. Les deux Parties contractantes favoriseront la cooperation dans le

domaine de la litt6rature, du th6&tre, de la musique, des arts, du cin6ma et autres
domaines culturels grace a :
a) L'6change d'6crivains, d'artistes, de compositeurs, d'acteurs, de producteurs

de films et autres sp6cialistes;
b) L'6change de groupes artistiques ou d'artistes pour des concerts ou autres

spectacles;
c) L'organisation r~ciproque d'expositions culturelles, scientifiques et artis-

tiques;
d) L'organisation de manifestations scientifiques, cultureles et artistiques visant

i promouvoir une meilleure comprehension du patrimoine culturel de l'autre
pays.

Article 5. Les deux Parties contractantes faciliteront l'6tablissement de re-
lations et de contacts entre les mus~es, biblioth~ques et autres institutions cul-
turelles par des 6changes de livres, publications et microfilms.

Article 6. Les deux Parties contractantes encourageront la cooperation
entre leurs agences de presse et organismes de radiodiffusion et de t~l~vision ainsi
que l'6change de journalistes.

Article 7. Les deux Parties contractantes encourageront le d~veloppement
des 6changes dans le domaine du tourisme 6ducatif et faciiteront la cooperation
entre leurs organisations de jeunesse et de sports.

Article 8. Chaque Partie contractante invitera, toutes les fois que cela sera
possible, des reprsentants comptents de l'autre Partie contractante aux festi-
vals, congr~s scientifiques et p~dagogiques, conferences, s~minaires et autres
runions professionnelles internationales organis~s sur son territoire. Ces invita-
tions seront toujours transmises par la voie diplomatique.

Article 9. Chaque Partie contractante offrira toutes les facilit~s et
l'assistance possibles aux ressortissants de l'autre Partie contractante qui se
trouveront sur son territoire t l'occasion d'une, mission entreprise en vertu du
present Accord.

Les personnes en question observeront 6videmment les lois et r~glements en
vigueur sur le territoire du pays qui les accueillera.

Article 10. Aux fins de I'application du present Accord, les Parties contrac-
tantes conviendront de programmes de dure d~termin~e prvoyant des mesures
de cooperation concretes et d~finissant les dispositions financieres pertinentes.

Lesdits programmes seront 6labor~s et n~goci~s par une Commission mixte
composee d'un nombre 6gal de repr~sentants de chacune des Parties contrac-
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tantes. La Commission tiendra ses r6unions alternativement h Bucarest et h
Nicosie, et les deux Parties auront le droit d'inviter des experts i y assister.

En dehors des r6unions de la Commission, les programmes adopt6s pourront
ktre modifies par voie de consultations diplomatiques.

Article 11. Le present Accord devra 6tre approuve conformement i la
Constitution et la 16gislation de chacune des Parties contractantes; lorsque
les formalit~s requises par sa Constitution et sa legislation pour l'entre en vigueur
du present Accord auront 6t6 accomplies, chaque Partie contractante le notifiera
itl'autre Partie. L'Accord entrera en vigueur t la date de la seconde de ces noti-
fications.

Le present Accord est conclu pour cinq ans et sera prorog6 par reconduction
tacite de cinq ans en cinq ans, a moins que l'une des Parties contractantes ne
notifie par 6crit son d~sir de le d~noncer six mois au moins avant 'expiration de la
p~riode quinquennale en cours.

Pendant la p~riode de validit6 de l'Accord, les Parties contractantes pourront
convenir de modifier, compl6ter ou supprimer l'un quelconque de ses articles.

A l'expiration du present Accord, les deux Parties contractantes n6gocieront
et d~termineront d'un commun accord les modalit6s d'ex~cution de toutes
decisions prises avant cette expiration ou de toutes mesures dont I'application
aura W entreprise pendant que 1'Accord 6tait en vigueur.

FAIT Bucarest le 6 janvier 1972 en quatre exemplaires originaux, deux en
roumain et deux en grec, tous quatre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de la Republique de Chypre:

de Roumanie :

[VASILE GLIGA] [SPYRos KYPRIANOU]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

TRATAT DE PRIETENIE, COLABORARE SI ASISTENTA
MUTUALA INTRE REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA SI
REPUBLICA POPULARA UNGARA

Republica SocialistA Romania i Republica Populara Ungara,
hotdrite sA int~reascA si sA dezvolte continuu prietenia trainicA, colaborarea $i

asistentbL mutualA dintre cele douA state socialiste vecine,
subliniind rolul Tratatului rom~no-ungar de prietenie, colaborare $i asistenta

mutua]A, semnat la 24 ianuarie 1948, in dezvoltarea relatiilor dintre cele doua
state,

avind convingerea cA dezvoltarea relatiilor dintre Republica SocialistA
Romania si Republica Popular-a Ungara corespunde intereselor fundamentale ale
popoarelor celor dou tari, precum si intereselor tuturor statelor socialiste i con-
tribuie la int~rirea unitktii si coeziunii sistemului socialist mondial,

constiente flind c5 solidaritatea internationalistA a statelor socialiste se
intemeiaza pe comunitatea orinduirii sociale, pe unitatea telurilor si aspiratiilor
fundamentale, pe interesele comune ale luptei impotriva imperialismului $i reac-
tiunii,

ferm hotlrite sA contribuie la int~rirea pacii i securitAiii in Europa, la dezvol-
tarea colabor-rii cu statele europene, indiferent de orinduirea lor socialA $i de a se
impotrivi imperialismului, revanismului $i militarismului,

dind expresie hot~ririi lor ferme de a actiona in concordantA cu prevederile
Tratatului de la Varsovia de prietenie, colaborare i asistentbL mutualh din 14 mai
1955, in perioada de valabilitate a acestuia, care a fost incheiat ca raspuns la
amenintarea grupdrii militare NATO,

caluzindu-se dupd principiile $i telurile proclamate in Carta Organizatiei
Natiunilor Unite,

luind in considerare experienta Republicii Socialiste Romania i Republicii
Populare Ungare in constructia socialist& si in domeniul colaborarii dintre ele,
precum si transformrile care au intervenit in Europa $i in intreaga lume,

au hot~rit sA incheie prezentul Tratat i in acest scop au convenit asupra celor
ce urmeazA:

Articolul 1. Inaltele Prti Contractante, in conformitate cu principiile inter-
nationalismului socialist, suveranit tii si independentei, egalitiii in drepturi,
neamestecului in treburile interne, avantajului reciproc si intrajutoririi to-
v~rsesti, vor intAri relatiile de prietenie trainicA si colaborarea multilateralA dintre
cele douA state.

Articolul 2. Inaltele Pd.i Contractante pornind de la principiile relatiilor
dintre statele socialiste, de la principiile ajutorului reciproc si diviziunii inter-
nationale socialiste a muncii, vor adinci colaborarea in domeniile economic $i
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tehnico-tiintific i vor contribui la extinderea cooperarii dintre statele membre ale
Consiliului de Ajutor Economic Reciproc, precum $i cu celelalte state socialiste.

Articolul 3. Inaltele Parti Contractante vor dezvolta rela4iile $i colaborarea
in domeniile tiintei, invAtmintului, culturii, presei, radioului, televiziunii,
cinematografiei, turismului, ocrotirii santii i culturii fizice.

Partile Contractante vor sprijini colaborarea dintre organizatiile ob$te~ti din
cele douA tri.

Articolul 4. Inaltele Parti Contractante vor contribui consecvent, prin ac-
tivitatea lor, la dezvoltarea prieteniei i colaborarii dintre toate statele socialiste,
la intArirea unitAtii $i coeziunii sistemului socialist mondial, in interesul asigurarii
progresului i pacii.

Articolul 5. Inaltele Parti Contractante vor depune eforturi pentru
imbunAt.tirea situatiei din Europa, pentru garantarea securitAtii $i a unei p~ci
trainice in Europa, precum $i pentru promovarea cooperrii i relatiilor de
buntvecinAtate intre statele europene.

Partile Contractante declara ca una din premisele principale ale securitatii
europene o constituie inviolabilitatea frontierelor existente intre statele europene.
Partile i$i exprin hotarirea ca in conformitate cu Tratatul de la Varsovia de
prietenie, colaborare $i asistentA mutualA din 14 mai 1955, sA asigure in-
violabilitatea frontierelor statelor membre.

Articolul 6. Inaltele P.rti Contractante vor promova consecvent politica de
coexistent pa~nica a statelor cu orinduiri sociale diferite si vor continua eforturile
pentru asigurarea pacii si securit~ii, pentru solutionarea diferendelor inter-
naionale prin mijloace pa.nice, pentru destinderea incordarii internationale, pen-
tru realizarea dezarmrii generale $i totale, pentru lichidarea definitiva a colo-
nialismului $i neocolonialismului si a discriminrii rasiale sub toate formele, pre-
cum i pentru respectarea dreptului popoarelor de a- i hot~ri singure soarta. Pbtr-
tile Contractante vor acorda sprijin tarilor care s-au eliberat de sub dominatia
colonial $i pasesc pe calea intaririi suveranitatii $i independentei nationale.

Articolul 7. In cazul in care una din Inaltele PArti Contractante va fi supusA
unui atac armat din partea unui stat sau unui grup de state, cealalta Parte
exercitindu-$i dreptul inalienabil la autoaparare individual sau colectiva, in con-
formitate cu articolul 51 al Cartei Organizatiei Natiunilor Unite, ii va acorda
neintirziat ajutor multilateral prin toate mijloacele pe care le are la dispozitie,
inclusiv militar, necesar respingerii atacului armat.

Pirtile vor aduce neintirziat la cuno~tinta Consiliului de Securitate al Or-
ganizatiei Natiunilor Unite mAsurile luate in baza prezentului articol $i vor actiona
in conformitate cu prevederile Cartei Organizatiei Naiiunilor Unite.

Articolul 8. Inaltele Parti Contractante se vor informa $i consulta reciproc
asupra dezvoltarii colaborarii intre cele doua state $i despre problemele inter-
nationale care privesc interesele lor.

Articolul 9. Inaltele P~rti Contractante declarA ca obligatiile lor previzute in
tratatele internationale in vigoare nu sint in contradictie cu prevederile prezentului
Tratat.
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Articolul 10. Prezentul Tratat intrA in vigoare in ziua schimbului instrumen-
teior de ratificare, care se va efectua la Budapesta.

Tratatul se incheie pe o perioadA de 20 de ani $i valabilitatea lui se va prelungi
cu cite cinci ani, dacA nici una din Inaltele P~rti Contractante nu-i denunIA,
notificind aceasta hot/rire cu douasprezece luni inainte de expirarea lui.

INCHEIAT la Bucure~ti, la 24 februarie 1972 in doug exemplare originale,
fiecare in limba romfnA si in limba ungara, ambele texte fiind autentice.

In Numele Republicii
Socialiste Romania:

[Signed- Signf]'

In Numele Republicii
Populare Ungare:

[Signed- Signol 2

Signed by Ion Gheorghe Maurer - Signi par Ion Gheorghe Maurer.
2 Signed by Jeno Fock - Sign6 par Jeno Fock.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

BARATSAGI, EGYUTTMUKODItSI IS KOLCSONOS SEGIT-
SIGNYUJTASI SZERZODIS A ROMAN SZOCIALISTA KOZ-
TARSASAG 1 S A MAGYAR NItPKOZTARSASAG KOZOTT

A Romfin Szocialista Kbztfirsasig 6s a Magyar N~pk6ztirsasfg

att6l az elhatirozfist6l vezetve, hogy illand6an er6sits6k 6s fejlessz~k a k6t
szomszedos szocialista illam tart6s bartsigft, egyiuttmlk6d6st 6s kolcsonos
segitsignyujtfist,

hangsulyozva az 1948. januir 24-6n aliirt rominmagyar barfitsigi,
egyuttmfik6d6si 6s k6lcsbnbs seg61ynyujtisi Szerz6d6snek a k6t Millam kapcsolatai
fejl6d6s6ben bet6tott szerep6t,

abban a meggy6z6d6sben, hogy a Romin Szocialista Kdztirsasfig 6s a
Magyar N6pk&trsasig kapcsolatainak fejleszt6se megfelel a k6t orszig n6pei,
valamint minden szocialista illam alapvet6 6rdekeinek 6s hozzfijirul a szocialista
viligrendszer egys6g~nek 6s 6sszeforrottsfigfinak er6sit~s~hez,

tudatiban annak, hogy a szocialista illamok nemzetk6zi szolidaritisa a
tirsadalmi rend kdzoss6g6n, a c61ok 6s az alapvet6 torekv6sek egys6gin, az im-
perializmus 6s a reakci6 elleni harc k6zos 6rdekein alapul,

szilirdan elhatirozva, hogy hozzAjirulnak Eur6pa b6k6j6nek 6s
biztonsfiginak meger6sit6s~hez, a kiil6nboz6 tirsadalmi rendszeriu eur6pai
ilamok egyfittmfik6d6s6nek fejleszt6s6hez 6s hogy feil6pnek az imperializmus, a
revansizmus 6s a militarizmus ellen,

kifejez6sre juttatva azt a szilird elhatirozsukat, hogy az 1955. mijus 14-6n,
Vars6ban alfiirt, a NATO katonai csoportosuldsinak fenyeget6s6re vfilaszk6nt
megkotott baritsigi, egyiittmiik6d6si 6s kolcs6nos segdlynyujtAsi Szerz6d~s
rendelkezeseivel osszhangban jfimak el, annak 6rv~nyessegi iszakiban,

k6vetve az Egyesuilt Nemzetek Szervezetenek Alapokminyfban meghir-
detett c~lokat 6s elveket,

figyelembe v~ve a Romin Szocialista Koztirsasig 6s a Magyar
N~pkbzursasig 6pit6 munkijinak 6s egyiittmiik6d~s~nek tapasztalatait, valamint
az Eur6piban 6s a viligban vegbement viltozAsokat,

elhatiroztik, hogy ezt a Szerz6d~st megk6tik 6s ev~gb6l az alfibbiakban
;illapodtak meg:

1. cikk. A Magas Szerz6d6 Felek a szocialista internacionalizmus, a
szuverenitis 6s a fiiggetlens~g, az egyenjogusig, a beluigyekbe val6 be nem
avatkozfs, a k6lcs6n6s el6ny6k 6s az elvtirsi segits~gnyujtds elveinek megfele-
l6en er6siteni fogjik a ket Qllam kozotti tart6s barti kapcsolatokat 6s sokoldali
egyfittmuk6dest.

2. cikk. A Magas Szerz6d6 Felek a szocialista illamok koz6tti kapcsolatok,
a k6lcson6s segits~gnyujtis 6s a nemzetkozi szocialista munkamegosztis elveib6l
kiindulva elm61yitik gazdasigi 6s milszaki-tudominyos egyfittmik6d~siket 6s
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hozzjirulnak az egyiittmuik6d~s kiterjeszt6s~hez a K6lcs6n6s Gazdasigi
Segitseg Tanicsa tagaillamai koz6tt, valamint a t6bbi szocialista lammal.

3. cikk. A Magas Szerz6do Felek fejlesztik kapcsolataikat 6s
egyuttmikbd~suket a tudominy, az oktatisiigy, a kultura, a sajt6, a rndi6, a
televizi6, a film, az idegenforgalom, az eg~szs~giigy 6s a testnevels teren.

A Szerz6d6 Felek timogatjk a kt orszig trsadalmi szervezeteinek
egyfittmiikdd6st.

4. cikk. A Magas Szerz6d6 Felek tev~kenys~giikkel kovetkezetesen
hozzi ijrulnak a szocialista orsz~gok bartsiginak 6s egyuittmfik6d~s~nek
fejleszts6hez, a szocialista viligrendszer egysdg~nek 6s bsszeforrottsiginak
er6sit~s~hez a haladis 6s a b~ke biztositisa 6rdek~ben.

5. cikk. A Magas Szerz6d6 Felek er6feszit~seket tesznek az eur6pai helyzet
megjavitsdra, Eur6pa biztonsiginak 6s tart6s b~k~j~nek biztositisdra, valanint
az eur6pai allamok koz6tti egyiittmiuk6ds es j6szomsz~di kapcsolatok
el6mozditisira.

A Szerz6d6 Felek kijelentik, hogy az eur6pai biztonsig egyik legf6bb
el6felt6tele a megl6v6 eur6pai illamhatirok s6rthetetlens6ge. Kifejezik azt az
elhatrozsukat, hogy a Vars6ban, 1955. mijus 14-6n alSirt bartsdgi,
egyuittmikod6si 6s k6lcs6n6s seg61ynyujtsi Szerz6d6ssel 6sszhangban
biztositj~ik a tagillamok hatfiainak s6rthetetlens6g6t.

6. cikk. A Magas Szerz6d6 Felek k6vetkezetesen folytatjik a kiilbnb6z6
tirsadalmi rendszerii illamok b6k6s egymds mellett 616s6nek politikijit 6s tovibbi
er6feszit6seket tesznek a b6ke 6s a biztonsig meg6visi6rt, a nemzetkbzi
viszilyok b6k6s eszk6zokkel t6rt6n6 megolddsi6rt, a nemzetkozi fesz(Ilts6g
enyhit6s66rt, az iltalinos 6s teljes leszerel6s megval6sitfsA6rt, a kolonializmus, a
neokolonializmus 6s faji megkijl6nb6ztet6s minden formfjdnak v6g6rv6nyes
felszimolsd6rt, valamint a n6pek amajoginak tiszteletben tartisi6rt, hogy maguk
d6ntsenek sorsukr6l. A Szerz6d6 Felek timogatist nyujtanak a gyarmati uralom
a161 felszabadult, nemzeti fiiggetlens6giik 6s szuverenitisuk megszilirditisa titjin
halad6 orszigoknak.

7. cikk. Abban az esetben, ha a Magas S-zerz6d6 Felek egyik6t valamely
mts llam vagy illamcsoport r6sz6r6l fegyveres t~madds 6ri, a misik Magas Szer-
z6d6 F61 az egy6ni vagy kollektiv bnv6delem term6szetes jogin, az Egyesuilt
Nemzetek Alapokminya 51. cikk6nek megfelel6en, minden rendelkezes6re 6116
eszk6zzel halad6ktalanul megadja szmdra mindazt a sokoldalu segits6get,
bele6rtve a katonai segits6get is, amely a fegyveres t~madis visszaver6s6hez
sziiks6ges.

Az e cikk alapjrin foganatositott int6zked6sekr6l a Magas Szerz6d6 Felek
halad6ktalanul tij6koztatj~ik az Egyesiilt Nemzetek Szervezet6nek Biztonsdigi
Tanicsdit 6s az Egyesiult Nemzetek Szervezete Alapokmfinyiban foglalt
rendelkez6seknek megfelel6en j~imak el.

8. cikk. A Magas Szerz6d6 Felek kolcs6nosen tj6koztatjAk egymfist 6s
tandcskoznak a k6t illam k6zotti egyiIttmiuk6d6s fejleszt6s6r6l, valamint as 6ket
6rint6 nemzetkozi k6rd6sekr61.
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9. cikk. A Magas Szerz6d6 Felek kijelentik, bogy a hatilyos nemzetkozi
szerz6d6sekben villalt k6telezetts6geik nincsenek ellent6tben e Szerz6d6s
rendelkez~seivel.

10. cikk. Ez a Szerz6d6s a meger6sit6 okiratoknak Budapesten tbrt~n6
kicser6kse napjfin 16p hatilyba.

Ez a Szerz6d6s hdsz 6vig marad 6rv~nyben. A szerz6d6s hatilya tovitbbi
ot-6t 6vre meghosszabbodik, ha azt valamelyik Magas Szerz6d6 Fe1 bfirmely
lejdratot tizenk~t h6nappal megel6z6en kozolt 6rtesit~ssel fel nem mondja.

KtSZOLT Bukarestben, az 1972 6vi februkr h6 24.napjfin, k~t eredeti
peldanyban, mindegyik roman 6s magyar nyelven; mindk~t nyelvi sz6veg hiteles.

A RomAn Szocialista K~ztirsasig
nev6ben:

[Signed - Signe]

A Magyar Ndpk6ztirssg
nev6ben:

[Signed- Signf]2

ISigned by Ion Gheorghe Maurer - Signi par Ion Gheorghe Maurer.
2 Signed by Jeno Fock - Signi par Jeno Fock.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND MUTUAL AS-
SISTANCE BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Socialist Republic of Romania and the Hungarian People's Republic,

Resolved to strengthen and continually develop lasting friendship, co-
operation and mutual assistance between the two neighbouring States,

Emphasizing the role of the Romanian-Hungarian Treaty of Friendship, Co-
operation and Mutual Assistance, signed on 24 January 1948,2 in the development
of relations between the two States,

Convinced that the development of relations between the Socialist Republic
of Romania and the Hungarian People's Republic is in accord with the basic
interests of the peoples of the two countries and the interests of all socialist States,
and contributes to the strengthening of the unity and cohesion of the world
socialist system,

Recognizing that internationalist solidarity among the socialist States is based
on a common social system, on unity of purpose and of fundamental aspirations,
and on the common interests of the struggle against imperialism and reaction,

Firmly resolved to contribute to the strengthening of peace and security in
Europe and the development of co-operation with European States irrespective of
their social systems, and to oppose imperialism, revanchism and militarism,

Expressing their firm determination to act in accordance with the provisions
of the Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of
14 May 1955, 3 during the period of validity of that Treaty, which was concluded in
response to the threat from the NATO military group,

Guided by the principles and purposes proclaimed in the Charter of the
United Nations,

Having regard to the experience of the Socialist Republic of Romania and the
Hungarian People's Republic in socialist construction and in the field of mutual
co-operation, and to the changes that have taken place in Europe and throughout
the world,

Have decided to conclude this Treaty and have for that purpose agreed as
follows:

Article 1. The High Contracting Parties, in accordance with the principles
of socialist internationalism, sovereignty and independence, equal rights, non-
interference in internal affairs, mutual advantage and mutual comradely assist-
ance, shall strengthen the lasting ties of friendship and all-round co-operation
between the two States.

Came into force on 9 June 1972 by the exchange of the instrumnents of ratification, which took place at
Budapest, in accordance with article 10

2 United Nations, Treaty Series, vol. 477, p. 155.
3Ibid., vol. 219, p. 3.
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Article 2. The High Contracting Parties, proceeding from the principles
governing relations between the socialist States, and the principles of mutual
assistance and of the international socialist division of labour, shall intensify
co-operation in the economic, technical and scientific fields and shall contribute to
the expansion of co-operation between the States members of the Council for
Mutual Economic Assistance and with the other socialist States.

Article 3. The High Contracting Parties shall develop relations and co-
operation in the fields of science, education, culture, the press, radio, television,
the cinema, tourism, health protection and physical culture.

The Contracting Parties shall support co-operation between the public or-
ganizations of the two countries.

Article 4. The High Contracting Parties shall consistently contribute,
through their activities, to the development of friendship and co-operation be-
tween all the socialist States and to the strengthening of the unity and cohesion
of the world socialist system, in the interests of ensuring progress and peace.

Article 5. The High Contracting Parties shall make efforts with a view to
improving the situation in Europe, guaranteeing security and lasting peace
in Europe and promoting co-operation and good-neighbourly relations between
European States.

The Contracting Parties declare that one of the main prerequisites for Euro-
pean security is the inviolability of the frontiers existing between European
States. The Parties express their resolve, in accordance with the Warsaw Treaty
of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 14 May 1955, to ensure the
inviolability of the frontiers of the member States.

Article 6. The High Contracting Parties shall consistently promote a policy
of peaceful co-existence among States with different social systems and shall
continue their efforts with a view to ensuring peace and security, settling interna-
tional disputes by peaceful means, relaxing international tensions, achieving gen-
eral and complete disarmament, bringing about the final elimination of colonialism
and neo-colonialism and all forms of racial discrimination, and ensuring respect
for the rights of peoples to self-determination. The Contracting Parties shall give
support to the countries which have been freed from colonial domination and are
pursuing the goal of strengthening their national independence and sovereignty.

Article 7. In the event of an armed attack on one of the High Contracting
Parties by a State or group of States, the other Party, in exercise of its inalienable
right of individual or collective self-defence under Article 51 of the Charter of the
United Nations, shall immediately render the first-mentioned Party all-round as-
sistance with all the means at its disposal, including military means, necessary to
repel the armed attack.

The Parties shall immediately report to the United Nations Security Council
any measures taken on the basis of this article and shall act in conformity with the
provisions of the Charter of the United Nations.

Article 8. The High Contracting Parties shall inform and consult one
another concerning the development of co-operation between the two States and
concerning international problems affecting their interests.
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Article 9. The High Contracting Parties declare that their obligations under
international treaties in force do not conflict with the provisions of this Treaty.

Article 10. This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification, which shall take place at Budapest.

The Treaty is concluded for a period of twenty years and shall be extended
for successive periods of five years unless one of the High Contracting Parties
denounces it, giving notice of such decision twelve months before its expiry.

DONE at Bucharest, on 24 February 1972, in two original copies, in the
Romanian and Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Socialist Republic For the Hungarian People's
of Romania: Republic:

[ION GHEORGHE MAURER] [JENO FoCK]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]
TRAITtI D'AMITIt, DE COOP1tRATION ET D'ASSISTANCE

MUTUELLE ENTRE LA R1tPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

La Republique socialiste de Roumanie et la R6publique populaire hongroise,
R6solues h renforcer et i developper constamment une amiti6 durable et des

relations de coop6ration et d'assistance mutuelle entre les deux Etats socialistes
voisins,

Soulignant le r6le du Trait6 roumano-hongrois d'amiti6, de coop6ration et
d'assistance mutuelle, sign6 le 24 janvier 19482, dans le d6veloppement des rela-
tions entre les deux Etats,

Convaincus que le d6veloppement des relations entre la Republique socialiste
de Roumanie et la R6publique populaire hongroise est conforme aux int6r~ts
fondamentaux des peuples des deux pays comme it ceux de tous les Etats
socialistes, et contribue h renforcer l'unit6 et la coh6sion de la communaut6
socialiste mondiale,

Conscientes du fait que la solidarit6 internationale des Etats socialistes est
fond6e sur l'identit6 de leur r6gime social, sur l'unit6 de leurs objectifs et de leurs
aspirations fondamentales, ainsi que sur les int6rats communs de la lutte contre
l'imp6ialisme et la r6action,

Fermement r6solues i contribuer au renforcement de la paix et de la s6curit6
en Europe, ainsi qu'au d6veloppement de la coop6ration avec les Etats
europ6ens, quel que soit leur r6gime social, et i s'opposer h l'imp6rialisme, au
revanchisme et au militarisme,

Fermement d6termin6es A agir conform6ment aux dispositions du Trait6
d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle sign6 i Varsovie le 14 mai 19553,
pendant la p6riode de validit6 de ce trait6, qui a W conclu pour r6pondre h la
menace du groupe militaire de I'OTAN,

Guid6es par les principes et les buts proclamds dans la Charte des Nations
Unies,

Tenant compte de l'exp6rience acquise par la R~publique socialiste de
Roumanie et la R~publique populaire hongroise en ce qui concerne l'dification du
socialisme et dans le domaine de la cooperation mutuelle, ainsi que des change-
ments survenus en Europe et dans le monde entier,

Ont d6cid6 de conclure le present Trait6 et a cet effet sont convenues de ce
qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes, conform6ment aux prin-
cipes de l'internationalisme socialiste, de la souverainet6 et de l'ind6pendance, de

Entr6 en vigueur le 9 juin 1972 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu a Budapest,
conform6ment a I'article 10.I Nations Unies, Recuell des Traitls, vol. 477, p. 155.

3 Ibid., vol. 219, p. 3.
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l'6galit6 de droits, de la non-ing~rence dans les affaires int6rieures, de l'avantage
*mutuel et de l'entraide fraternelle et mutuelle, renforceront les liens d'amiti6
durables et la cooperation dans tous les domaines entre les deux Etats.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes, conformdment aux principes
rdgissant les relations entre les Etats socialistes, et aux principes de I'assistance
mutuelle et de la division internationale socialiste du travail, intensifieront la
coop6ration dans les domaines 6conomique, technique et scientifique et con-
tribueront A ddvelopper la coop6ration entre les Etats membres du Conseil d'aide
6conomique mutuelle ainsi qu'avec les autres Etats socialistes.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes d6velopperont leurs relations et
61argiront leur cooperation dans les domaines de la science, de l'6ducation, de la
culture, de la presse, de la radio, de la tdldvision, du cinema, du tourisme, de la
protection de la sant6 et de la culture physique.

Les Parties contractantes encourageront la cooperation entre les organismes
publics des deux pays.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes s'emploieront syst6matique-
ment, par leurs activitds, i ddvelopper l'amiti6 et la coop6ration entre tous les Etats
socialistes et t renforcer 'unit6 et la cohesion de la communaut6 socialiste mon-
diale, dans l'intdrt du progr~s et de la paix.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes s'efforceront d'amdliorer la
situation en Europe, de garantir la s6curit6 et une paix durable en Europe et
d'encourager la cooperation et les relations de bon voisinage entre les Etats
europ6ens.

Les Parties contractantes dclarent que l'une des principales conditions de la
s6curit6 en Europe est l'inviolabilit6 des frontifres existant entre les Etats
europ6ens. Elles sont r~solues, conform6ment au Trait6 d'amiti6, de coop6ration
et d'assistance mutuelle sign6 A Varsovie le 14 mai 1955, a assurer l'inviolabilit6
des frontifres des Etats membres.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes encourageront syst~matique-
ment une politique de coexistence pacifique entre les Etats ayant des regimes
sociaux diff~rents et poursuivront leurs efforts en vue d'assurer la paix et la scu-
rite, de r~gler les diff~rends internationaux par des moyens pacifiques, de r~duire
les tensions intemationales, de r~aliser le d~sarmement g~n~ral et complet, d'6limi-
ner d~finitivement le colonialisme et le n~o-coloniaisme ainsi que toutes les formes
de discrimination raciale, et d'assurer le respect des droits des peuples it l'auto-
d6termination. Les Parties contractantes apporteront leur soutien aux pays qui se
sont lib6r6s de la domination coloniale et cherchent i renforcer leur independance
et leur souverainet6 nationales.

Article 7. Au cas oit l'une des Hautes Parties contractantes serait l'objet
d'une agression arm6e de la part d'un Etat ou d'un groupe d'Etats, l'autre Partie,
dans l'exercice de son droit inali6nable de lgitime defense individuelle ou collec-
tive aux termes de 1'Article 51 de la Charte des Nations Unies, lui fournira
imm6diatement une assistance de tout ordre par tous les moyens dont elle dis-
pose, y compris des moyens militaires, pour repousser l'agression arm6e.

Les Parties porteront imm6diatement it la connaissance du Conseil de
sdcurit6 de l'Organisation des Nations Unies les mesures prises en vertu du
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present article et agiront conform~ment aux dispositions de la Charte des Nations
Unies.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes s'informeront et se consulteront
au sujet du developpement de la cooperation entre les deux Etats et des probl~mes
internationaux qui touchent les int~rts des deux pays.

Article 9. Les Hautes Parties contractantes declarent que les obligations
contractes par elles en vertu d'accords internationaux en vigueur ne sont pas
incompatibles avec les dispositions du present TraitS.

Article 10. Le present Trait6 entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu h Budapest.

Le present Traite est conclu pour une duree de 20 ans et sera prorog6 pour
des p~riodes successives de cinq ans, A moins qu'une des Hautes Parties contrac-
tantes ne le denonce moyennant preavis donne 12 mois avant la date it laquelle il
doit venir h expiration.

FAIT Bucarest, le 24 fevrier 1972, en deux exemplaires originaux, en rou-
main et en hongrois, les deux textes faisant egalement foi.

Pour la Rpublique socialiste Pour la Rdpublique populaire
de Roumanie : hongroise :

[ION GHEORGHE MAURER] [JENO FOCK]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC
OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF ZAMBIA CON-
CERNING THE ABOLITION OF VISAS AND VISA FEES

26 March, 1972

Excellency,
I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facilitating

co-operation in tourism, culture, commerce and other fields between the Republic
of Zambia and the Socialist Republic of Romania, the Government of the Republic
of Zambia is prepared to conclude an agreement with the Government of the
Socialist Republic of Romania concerning the abolition of visas and visa fees in
the following terms:

1. Zambian nationals in possession of valid Zambian passports seeking entry to
Romania with the intention of staying there for a period not exceeding three consecutive
months may enter Romania without obtaining a visa.

2. Romanian nationals in possession of valid Romanian passports seeking entry to
Zambia with the intention of staying there for a period not exceeding three consecutive
months may enter Zambia without obtaining a visa.

3. Each Government may grant extensions of the period of stay to the nationals of
the other country who, having entered without a visa, desire to extend their period of stay
beyond three months.

4. For visas, when required and granted, the competent diplomatic and consular
authorities of Zambia and Romania shall not charge any fees.

5. The abolition of the visa requirement shall not exempt Zambian and Romanian
nationals entering Romania and Zambia, respectively, from the necessity of complying with
the Romanian and Zambian laws, regulations, orders and requirements concerning the
entry, temporary sojourn, permanent residence, employment and exit of aliens.

6. Each Government reserves the right to refuse entry into or stay in its territory,
nationals of the other country considered undesirable.

7. This Agreement may be suspended temporarily by either Government for reasons
connected with national security, public order or health; notification of such suspension
shall be conveyed to the other Government with the minimum of delay and, if practicable,
in advance.

8. Either Government may terminate this Agreement by giving three months notice
in writing.

If the Government of the Socialist Republic of Romania is prepared to accept
the foregoing provisions, I have the honour to suggest that this note and Your
Excellency's reply, in similar terms, should be regarded as constituting an agree-
ment between our two Governments.

I Came into force on 26 March 1972 by the exchange of the said notes.
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May I, Your Excellency, have the honour to state that, as a rule, under
Zambian requirements foreign nationals may not enter Zambia from the British
Colony of Southern Rhodesia without obtaining a visa.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
ELUAH HAATUKALI KAIBA MUDENDA

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Corneliu Manescu
Minister of Foreign Affairs

II

Lusaka, 26th March, 1972

Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of

to-day's date, reading as follows:

[See note I]
In reply thereto, I have the honour to inform Your Excellency that the Gov-

ernment of the Socialist Republic of Romania is in agreement with the foregoing
proposals, and that Your Excellency's note and this reply shall be regarded as
constituting an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CORNELIU MANESCU
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Elijah Haatukali Kaiba Mudenda
Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT ZAMBIEN RELATIF A
LA SUPPRESSION DE LA FORMALITt DE VISA ET DES
DROITS DE VISA

Le 26 mars 1972

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de porter 4 la connaissance de Votre Excellence qu'en vue de

faciliter la cooperation entre la Rtpublique de Zambie et la Republique socialiste
de Roumanie dans les domaines du tourisme, de la culture, du commerce et dans
d'autres domaines, le Gouvernement de la Rtpublique de Zambie est dispos6
conclure un accord avec le Gouvemement de la Republique socialiste de
Roumanie relatif a la suppression de la formalit6 de visa et des droits de visa aux
conditions ci-apr~s :

1. Les ressortissants zambiens en possession d'un passeport zambien en cours de
validit6 et cherchant is entrer en Roumanie avec l'intention d'y stjoumer pendant une
ptriode ne dtpassant pas trois mois conscutifs peuvent entrer en Roumanie sans avoir i
obtenir de visa.

2. Les ressortissants roumains en possesion d'un passeport roumain en cours de
validit6 et cherchant h entrer en Zambie avec l'intention d'y sjoumer pendant une ptriode
ne dtpassant pas trois mois conscutifs peuvent entrer en Zambie sans avoir A obtenir de
visa.

3. Chaque Gouvernement peut accorder une prolongation de la dure de sjour aux
ressortissants de l'autre Etat qui, ayant 6t6 admis sans visa, dasirent sjoumer sur son
territoire au-deli de trois mois.

4. Le visa, lorsqu'il est exig6 et accord6, est dtlivr6 gratuitement par les autoritts
diplomatiques et consulaires comptentes de la Zambie et de la Roumanie.

5. L'abolition de la formalit6 du visa n'exon~re pas les ressortissants zambiens et
roumains entrant respectivement en Roumanie et en Zambie de l'obligation de se con-
former aux lois, r~glements, ordonnances et prescriptions de I'autre pays concernant
l'entre, le stjour temporaire, la rsidence permanente, l'emploi et la sortie des 6trangers.

6. Chaque Gouvemement se rserve le droit de refuser l'entre dans son territoire ou
le sjour sur son territoire A des ressortissants de I'autre pays jugts indtsirables.

7. Chacun des Etats contractants pourra suspendre temporairement I'application du
prsent Accord pour des raisons inttressant la stcurit6 nationale, l'ordre public ou la sant6
publique; la notification de la suspension sera communiqute A l'autre Gouvemement dans
les meilleurs dtlais et, si possible, i I'avance.

8. Chacun des Gouvernements pourra mettre fin au prisent Accord en adressant
I'autre, trois mois h I'avance, une notification 6crite h cet effet.

Entr6 en vigueur le 26 mars 1972 par I'echange desdites notes.
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Si le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie donne son
agr6ment aux dispositions qui pr6cdent, je propose que la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence r6dig6es en termes identiques soient consid6r6es
comme constituant un accord entre nos deux Gouvemements.

Je me permets de signaler Votre Excellence qu'en vertu des prescriptions
en vigueur, il est de r~gle que les ressortissants &rangers en provenance de la
colonie britannique de Rhod6sie du Sud ne sont autoris6s A entrer en Zambie que
s'ils sont munis d'un visa.

Je prie Votre Excellence d'accepter, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res

[Signe]

ELIJAH HAATUKALI KAIBA MUDENDA

Son Excellence M. Corneliu Minescu
Ministre des affaires 6trang~res

II

Lusaka, le 26 mars 1972

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de

ce jour, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]
Je tiens en reponse i informer Votre Excellence que le Gouvernement de la

Republique socialiste de Roumanie donne son agrement aux propositions qui
pr&cedent et que la note de Votre Excellence et la presente rdponse seront
considdr6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Je prie Votre Excellence d'agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res

CORNELIU MANESCU

Son Excellence M. Elijah Haatukali Kaiba Mudenda
Ministre des affaires 6trang~res
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA ON THE ABO-
LITION OF VISAS

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the United Republic of Tanzania, desirous of facilitating, on reciprocal basis,
the travelling of their nationals in either of the two states, have resolved to con-
clude the following Agreement on the abolition of visas.

Article 1. Citizens of the Socialist Republic of Romania, holding valid
Romanian passports, shall be free to enter the United Republic of Tanzania at any
authorized border-crossing place and stay in that country for a period of up to
three months, without being required to obtain a visa.

Article 2. Citizens of the United Republic of Tanzania, holding valid Tan-
zanian passports, shall be free to enter the Socialist Republic of Romania at any
authorized border-crossing place 'and stay in that country for a period of up to
three months, without being required to obtain a visa. This period of three months
shall be calculated from the date of entry into the country concerned.

Article 3. The provisions of articles one and two shall not apply to the
following category of persons, who shall be exempted from the requirement of a
visa for the whole term of their mission:
-Members of the diplomatic missions and consular officers and their families, as

well as persons who are in their personal service.
-Officers and experts of the international organizations and their families.
-Members of official missions, technical, scientific and cultural assistance per-

sonnel, and their families, as well as persons who are in their personal service.
Article 4. It is understood that the waiver of visa requirements does not

exempt citizens of the United Republic of Tanzania and citizens of the Socialist
Republic of Romania, coming to the Socialist Republic of Romania and to the
United Republic of Tanzania respectively, from the necessity of complying with
the laws and regulations in force in the Socialist Republic of Romania and in
Tanzania respectively concerning the entry into and residence, temporary or
permanent, in that country. They are not allowed to take employment or exercise
any profession, paid or unpaid, without having obtained a work permit or ap-
proval of the local authorities in Tanzania and Romania respectively.

Article 5. The authorities of each country reserve the right to refuse leave to
enter or stay in the country to persons considered undesirable.

Article 6. The present Agreement shall enter into force on the date of sign-
ing. Either Government may temporarily suspend the foregoing provisions in
whole or in part for reasons of public order. Such suspension shall be notified
immediately to the other Government through diplomatic channels. The present

I Came into force on 28 March 1972 by signature, in accordance with article 6.
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Agreement may be denounced by either Government by notification in writing the
denunciation taking effect two months after the date of notification.

DONE at Dar es Salaam this 28th day of March the year one thousand nine
hundred and seventy two.

On behalf of the Government
of the Socialist Republic of Romania:

[Signed]

CORNELIU MANESCU
Minister of Foreign Affairs

On behalf of the Government
of the United Republic of Tanzania:

[Signed]

JOHN MALECELA
Minister of Foreign Affairs

12138
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES FORMALITIS DE VISA

Le Gouvernement de la Republique socialiste de Roumanie et le Gou-
vemement de la R6publique-Unie de Tanzanie, d6sireux de faciliter, sur la base
de la r6ciprocit6, les voyages de leurs ressortissants dans chacun de leurs deux
Etats, ont d6cidi de conclure le pr6sent Accord portant suppression des visas.

Article premier. Les citoyens de la R6publique socialiste de Roumanie,
titulaires de passeports roumains en cours de validit6, peuvent entrer librement
sur le territoire de la R6publique-Unie de Tanzanie h n'importe quel poste-
fronti~re 6tabli par les autorit6s de ce pays, et y s6journer pour une dur6e de trois
mois au plus, sans devoir obtenir de visa.

Article 2. Les citoyens de la R6publique-Unie de Tanzanie, titulaires de
passeports tanzaniens en cours de validit6, peuvent entrer librement sur le terri-
toire de la R6publique socialiste de Roumanie 4 n'importe quel poste-fronti~re
6tabli par les autorit6s de ce pays et y s6journer pour une dur6e de trois mois au
plus, sans devoir obtenir de visa. Ladite p6riode de trois mois courra h partir de la
date d'entr6e dans le pays en question.

Article 3. Les dispositions des articles premier et 2 ne s'appliquent pas aux
personnes visdes ci-dessous qui sont exemptes de l'obligation du visa pour toute
la dur6e de leur mission :
-Les membres des missions diplomatiques et des consulats et les membres de

leurs families, ainsi que les personnes se trouvant au service priv6 de ceux-ci;
-Les fonctionnaires et les experts des organisations intemationales et les

membres de leurs familles;
-Les membres de missions officielles, les coop6rants techniques, scientifiques et

culturels, et les membres de leurs familles, ainsi que les personnes se trouvant
au service priv6 de ceux-ci.

Article 4. Il va de soi que la suppression des visas ne dispense pas les
ressortissants de la R6publique-Unie de Tanzanie, ni ceux de la R6publique
socialiste de Roumanie, qui se rendent respectivement en R6publique socialiste de
Roumanie et en R6publique-Unie de Tanzanie, de se conformer aux lois et r~gle-
ments en vigueur sur les territoires respectifs de la R6publique socialiste de
Roumanie et de la Tanzanie, en ce qui conceme 1'entr6e, le s6jour, temporaire ou
permanent, dans chacun de ces deux pays. Ils ne peuvent accepter un emploi ni
exercer aucun m6tier, r6munr6 ou non, sans avoir obtenu un permis de travail ou
I'approbation des autorit6s Tanzaniennes ou Roumaines, selon le cas.

Article 5. Les autorit6s de chaque pays se r6servent le droit de refouler ou
d'expulser les personnes qu'elles considerent indesirables.

I Entr6 en vigueur le 28 mars 1972 par la signature, conforrement i I'article 6.
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Article 6. Le present Accord entrera en vigueur i la date de la signature.
Chacun des deux Gouvernements peut suspendre partiellement ou totalement, 4
titre temporaire, les dispositions qui precedent pour des raisons d'int~rit public.
Cette suspension sera imm~diatement notifie h l'autre Gouvemement par la voie
diplomatique. Chacun des Gouvemements peut d6noncer le present Accord par
une notification 6crite qui prendra effet deux mois apr~s la notification.

FAIT Dar es-Salam, le 28 mars mil neuf cent soixante-douze.

Pour le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Roumanie:

[Signg]
CORNELIU MANESCU

Ministre des affaires &rang~res

Pour le Gouvemement
de la R~publique-Unie de Tanzanie:

[Signi]

JOHN MALECELA
Ministre des affaires etrangeres
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CONVENTION ' ENTRE LA BELGIQUE ET L'ESPAGNE EN VUE
D'tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE RItGLER
CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN MATIkRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Sa Majesti le Roi des Belges et

Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol,
D6sireux d'6viter les doubles impositions et de r6gler certaines autres ques-

tions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, ont d6cid6 de conclure
une convention et ont nomm6 i cet effet pour leurs Pl6nipotentiaires, savoir:
Sa Majest6 le Roi des Belges :

Son Excellence Monsieur Pierre Harmel, Ministre des Affaires 6trang~res;
Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol :

Son Excellence Monsieur Jaime Alba Delibes, Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire d'Espagne h Bruxelles,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. PERSONNES VISEES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VIStS

§ 1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la
fortune pergus pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivi-
sions politiques et de ses collectivit~s locales, quel que soit le systime de percep-
tion.

§ 2. Sont consid~rds comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les
imp6ts pergus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6lments du
revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de
l'alination de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant des
salaires pay~s par les entreprises (t l'exclusion des cotisations de s~curit6 sociale)
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

§ 3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont no-
tamment :
10 En ce qui concerne la Belgique

a) l'imp6t des personnes physiques;
b) l'imp6t des soci~t~s;

'Entree en vigueur le 8 octobre 1972, soit le quinzi~me jour qui a suivi celui de I'lchange des instruments de
ratification, effectue k Madrid le 23 septembre 1972, conformiment a Iarticle 28, paragraphe 2.
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c) l'imp6t des personnes morales;
d) l'imp6t des non-r6sidents;
y compris les pr6comptes et les compl6ments de prdcomptes, les centimes
additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi que la taxe communale ad-
ditionnelle h l'imp6t des personnes physiques.

20 En ce qui concerne l'Espagne:
a) l'imp6t g6ndal sur le revenu des personnes physiques;
b) l'imp6t general sur les revenus des socidt6s et autres personnes morales, y

compris la charge spdciale 6tablie par l'article 104 de la loi n" 41/1964 du
I Ijuin 1964;

c) les pr6comptes suivants : la contribution fonci~re agricole, la contribution
fonci~re urbaine, l'imp6t sur les revenus du travail personnel, l'imp6t sur
les revenus du capital et l'imp6t sur les activit6s et bdndfices commerciaux
et industriels;

d) dans les territoires du Sahara et d'Ifni, les imp6ts sur les revenus (du
travail et du patrimoine) et les imp6ts sur les bdn6fices des entreprises;

e) pour les entreprises rdgies par la loi du 26 ddcembre 1958, qui se livrent h
la recherche et A 1'exploitation des hydrocarbures, outre les autres imp6ts
6numdres au present article, la redevance sur la superficie, l'imp6t sur le
produit brut et l'imp6t spdcial sur les b6n6fices desdites socidtds;

f) Les imp6ts locaux sur le revenu ou la fortune ainsi que sur les plus-values.
§ 4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identi-

que ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.
Les autorit6s comptentes des Etats contractants se communiqueront chaque
annee les modifications apport6es it leurs 16gislations fiscales respectives.

II. Dt FINITIONS

Article 3. DEFINITIONS GENIRALES

§ 1. Au sens de la prdsente Convention, moins que le contexte n'exige
une interprdtation diffdrente :
1° le terme < Belgique >) employ6 dans un sens g6ographique ddsigne le territoire

du Royaume de Belgique; le terme ,, Espagne >> employ6 dans le m~me sens
d6signe l'Etat espagnol (savoir l'Espagne pdninsulaire, les iles Balkares et les
iles Canaries ainsi que les villes et provinces espagnoles d'Afrique);

20 les expressions < un Etat contractant o et ol'autre Etat contractant ,,
d signent, suivant le contexte, la Belgique ou l'Espagne;

30 le terme ,, personne ,, comprend les personnes physiques, les socidt6s et tous
autres groupements de personnes;

40 le terme < soci6t6 o ddsigne toute personne morale ou toute autre entit6 qui est
imposable comme telle sur ses'revenus dans l'Etat dont elle est un resident;

50 les expressions <, entreprises d'un Etat contractant >> et ,< entreprise de l'autre
Etat contractant o d6signent respectivement une entreprise exploitee par un
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resident d'un Etat contractant et une entreprise exploitte par un r6sident de
i'autre Etat contractant;

6' 1'expression <, autorit6 comptente > dtsigne
a) en ce qui concerne la Belgique, 1'autorit6 compttente suivant sa 16gislation

nationale et
b) en ce qui concerne l'Espagne, le Ministre des finances, le Directeur gtntral

des impbts directs ou toute autre autorit6 dtlgute par le Ministre.
§ 2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute ex-

pression qui n'est pas autrement dtfinie a le sens qui lui est attribu6 par la
16gislation dudit Etat rtgissant les imptts qui font l'objet de la Convention, a
moins que le contexte n'exige une interpretation diffMrente.

Article 4. DoMICILE FISCAL

§ 1. Au sens de la prtsente Convention, I'expression <, resident d'un Etat
contractant o dtsigne toute personne qui, en vertu de la l6gislation dudit Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, de
son siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.

§ 2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1er, une personne physique
est considtrte comme rtsidente de chacun des Etats contractants, le cas est
rtsolu d'apr~s les r~gles suivantes :
a) cette personne est considtrte comme rtsidente de l'Etat contractant ouf elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est considtrte
comme rtsidente de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et
economiques sont les plus 6troits (centre des inttrts vitaux);

b) si l'Etat contractant oil cette personne a le centre de ses inttr&ts vitaux ne peut
pas tre dktermin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est considtrte comme rtsidente de
l'Etat contractant oai elle stjourne de fagon habituelle;

c) si cette personne stjoume de fagon habituelle dans chacun des Etats contrac-
tants ou qu'elle ne stjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est
considtr6e comme rtsidente de l'Etat contractant dont elle poss~de lanationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritts comp&entes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

§ 3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 'ler, une personne autre
qu'une personne physique est considtrte comme rtsidente de chacun des Etats
contractants, elle est r6putte rtsidente de l'Etat contractant oil se trouve son
siege de direction effective.

Article 5. tTABLISSEMENT STABLE

§ 1. Au sens de la prtsente Convention, l'expression v 6tablissement
stable > dtsigne une installation fixe d'affaires ofi l'entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.
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§ 2. L'expression ,, 6tablissement stable >> comprend notamment

a) un siege de direction;
b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

I) une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation de ressources natu-
relles;

g) un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe douze mois.
§ 3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant i l'entreprise;

b) des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e pour l'entreprise, aux seules fins de
publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou
d'activit6s analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

§ 4. Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant
vis6 au paragraphe 5 - qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant est consid6r6e comme constituant un
6tablissement stable de l'entreprise dans le premier Etat, si elle dispose dans cet
Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement, lui permettant de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, it moins que l'activit6 de cette personne ne soit
limit6e t l'achat de marchandises pour l'entreprise.

§ 5. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, h condition que ces person-
nes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

L'interm6diaire qui agit pour le compte d'une entreprise d'assurances et qui
conclut habituellement des contrats au nom de l'entreprise n'est pas consid6r6
comme vis6 it cette disposition.

§ 6. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le une
soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son activit6
(que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en
lui-m~me, it faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de
l'autre.
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III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

§ 1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans
l'Etat contractant oil ces biens sont situ~s.

§ 2. L'expression v biens immobiliers o est definie conform~ment au droit
de l'Etat contractant o6 les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression englobe en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit prive concer-
nant ia propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers, et les droits i des
redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements minraux, sources et autres richesses du sol. Les
cr~ances garanties par hypoth~ques sur les biens susvis~s ainsi que les navires,
bateaux et a~ronefs ne sont pas considr~s comme des biens immobiliers.

§ 3. La disposition du paragraphe Ier s'applique aux revenus provenant de
l'exploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi
que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

§ 4. Les dispositions des paragraphes 1er et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant l'exercice d'une profession lib~rale.

Article 7. BtNf-FICES DES ENTREPRISES

§ 1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposa-
bles que dans cet Etat, a moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans 'autre
Etat contractant par l'interm~diaire d'un &ablissement stable qui y est situe. Si
l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b~n~fices de 1'entreprise sont
imposables dans I'autre Etat, mais uniquement dans la mesure o6 ils sont impu-
tables audit 6tablissement stable.

§ 2. Sans prejudice de l'application du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise.
d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque
Etat contractant, i cet 6tablissement stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser
s'il avait constitu6 une entreprise, distincte et s~par~e exergant des activit~s iden-
tiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et agissant en
toute ind~pendance.

§ 3. Dans le calcul des b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement sta-
ble, y compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration
ainsi exposes, soit dans 1'Etat ou est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

§ 4. A d~faut de comptabilit6 suffisante permettant de determiner le mon-
tant des b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant, qui est imputable a son
6tablissement stable situ6 dans l'autre Etat, l'imp6t peut tre 6tabli dans cet autre
Etat conform~ment i sa propre legislation. La m~thode appliqu~e doit cependant
tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc~s dans le

present article.
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§ 5. Aucun bin~fice n'est impute h un 6tablissement stable du fait que cet,
6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

§ 6. Lorsque les b~n~fices d'une entreprise comprennent des 6l6ments de
revenu trait~s s~par~ment dans d'autres articles de cette Convention, les disposi-
tions du present article ne font pas obstacle l'application des dispositions de ces
autres articles pour la taxation de ces 6lments de revenu.

Article 8. NAVIGATION MARITIME OU AIRIENNE

§ 1. Par derogation h l'article 7, paragraphes 1 it 5, les b~n~fices provenant
de l'exploitation en trafic international de navires ou d'aronefs ne sont imposa-
bles que dans 1'Etat contractant oui est situ6 le siege de la direction effective de
l'entreprise.

§ 2. Si le si~ge de la direction effective d'une entreprise de navigation
maritime en trafic international est a bord d'un navire, ce siege est r~put6 situ6
dans l'Etat contractant o6 se trouve le port d'attache de ce navire ou, it defaut de
port d'attache, dans 'Etat contractant dont l'exploitant du navire est un resident.

§ 3. La disposition du paragraphe ier s'applique 6galement aux bln~fices
d'une entreprise d'un Etat contractant qui participe h un pool, A une exploitation
en commun ou i un organisme international d'exploitation de la navigation
maritime ou a6rienne.

Article 9. ENTREPRISES INTERDt PENDANTES

Lorsque :
- une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement it la

direction, au contr6le ou au financement d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant,

- ou que les mmes personnes participent directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au financement d'une entreprise d'un Etat contractant
et d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

- et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions accept6es ou impos6es,
qui different de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes,
les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entrep-
rises mais n'ont pu l'&tre en fait h cause de ces conditions, peuvent tre inclus
dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

§ 1. Les dividendes attribu6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contrac-
tant i un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Toutefois, ces dividendes peuvent atre impos6s dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui attribue les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de
cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut desdits
dividendes.
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Les dispositions du present paragraphe ne limitent pas l'imposition de la
socitt6 sur les btn6fices qui servent au paiement des dividendes.

§ 3. Le terme «< dividendes ,, employ6 dans le present article d6signe les
revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts
de fondateur ou autres parts btntficiaires i l'exception des crtances, ainsi que
les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me regime que les revenus d'ac-
tions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la socikt6 distributrice est un resident.

Ce terme dtsigne 6galement les revenus - mame attributs sous la forme
d'intrats - imposables au titre de revenus de capitaux investis par les associts
dans les soci6ts autres que les soci&t6s par actions, rtsidentes de la Belgique.

§ 4. Les dispositions des paragraphes 1er et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
btntficiaire des dividendes, resident d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat
contractant dont la socit6 qui paie les dividendes est un resident, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation gtntratrice
des dividendes. Dans ce cas, les dividendes sont imposables dans cet autre Etat
conformement A sa 16gislation.

§ 5. Lorsqu'une socitt6 rtsidente d'un Etat contractant tire des btn6fices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun
imp6t sur les dividendes attribu6s en dehors de son territoire par cette socitt6 aux
personnes qui ne sont pas des residents de cet autre Etat, ni prtlever aucun imp&t
au titre d'imposition compl~mentaire des btntfices non distribus de la soci~t,
m~me si les dividendes distributs ou les btn6fices non distributs consistent en
tout ou en partie en btntfices ou revenus provenant de cet autre Etat; cette
disposition n'emp~che pas cet autre Etat d'imposer les dividendes aff6rents A une
participation qui se rattache effectivement At un 6tablissement stable exploit6 dans
cet autre Etat par un resident du premier Etat.

Article 11. INTERETS

§ 1. Les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et attribu~s itun resident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Toutefois, ces intr~ts peuvent ktre imposes dans l'Etat contractant
d'o6 ils proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais l'impbt ainsi 6tabli ne
peut exc~der 15 p. 100 de leur montant.

§ 3. Le terme <, intrts ,, employ6 dans le present article dasigne les re-
venus des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties
hypothdcaires ou d'une clause de participation aux bdndfices et, sous reserve du
paragraphe 4, des crdances ou ddp6ts de toute nature, ainsi que les lots
d'emprunts et tous autres produits soumis au m~me regime que les revenus de
sommes pr~tdes ou d~posdes par la legislation fiscale de l'Etat d'of6 proviennent
les revenus.

§ 4. Le present article ne s'applique pas
a) aux int~rats assimil~s i des dividendes par l'article 10, paragraphe 3, alinga 2;
b) aux intr~ts de crgances commerciales - y compris celles qui sont

repr~sentges par des effets de commerce - rgsultant du paiement h terme de
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fournitures de marchandises, produits ou services par une entreprise d'un Etat
contractant a un r6sident de l'autre Etat contractant;

c) aux int6r6ts de comptes courants ou d'avances nominatives entre des entre-
prises bancaires des deux Etats contractants.

Les int6rts vis6s aux b et c qui pr6c6dent sont soumis au r6gime pr6vu it
l'article 7.

§ 5. Les dispositions des paragraphes 1er et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat con-
tractant d'oit proviennent les int6rts un 6tablissement stable auquel se rattache
effectivement la cr6ance ou le d6p6t g6n6rateur des int6rts. Dans ce cas, les
int6r~ts sont imposables dans cet autre Etat conform6ment t sa 16gislation.

§ 6. Les int6r~ts consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int~rts, qu'il
soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable pour lequel l'emprunt g6n6rateur des int6rts a 6t6 contract6
et qui supporte comme telle la charge de ceux-ci, ces int6rats sont r6put6s prove-
nir de l'Etat contractant ou est situ6 l'6tablissement stable.

§ 7. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le dibiteur et le
cr6ancier ou d6posant ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces person-
nes, le montant des int&rts, compte tenu de la cr6ance ou du d6p6t pour lequel ils
sont attribu6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier ou
d6posant en l'absence de pareilles relations, la limitation de taux pr6vue au
paragraphe 2 ne s'applique qu',i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des int&ts est imposable, conform6ment i sa 16gislation, dans
l'Etat contractant d'oai proviennent les int6rts.

Article 12. REDEVANCES

§ 1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et attribu6s h un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Toutefois, ces redevances peuvent &re impos6es dans I'Etat contrac-
tant d'oii elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'impft ainsi
6tabli ne peut exc6der 5 p. 100 de leur montant brut.

§ 3. Le terme « redevances o employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris
les films cin6matographiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de com-
merce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d&
secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique ne constituant pas un bien immobilier vis6 i
l'article 6 et pour des informations ayant trait i une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

§ 4. Les dispositions des paragraphes 1e r et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des redevances, r6sident d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat
contractant d'o6i proviennent les redevances un 6tablissement stable auquel se
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rattache effectivement le droit ou le bien g~n~rateur des redevances. Dans ce cas,.
les redevances sont imposables dans cet autre Etat conform6ment sa legislation.

§ 5. Les redevances sont consid6r~es comme provenant d'un Etat contrac-
tant lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une
collectivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non resident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable pour lequel le contrat donnant lieu au paie-
ment des redevances a 6t6 conclu et qui supporte comme telle la charge de celles-
ci, ces redevances sont reput6es provenir de l'Etat contractant o6 est situ6
l'tablissement stable.

§ 6. Si, par suite de relations sp~iales existant entre le debiteur et le
cr~ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
attribu6es, exc~de le montant normal dont seraient convenus le d~biteur et le
cr~ancier en l'absence de pareilles relations, la limitation de taux pr~vue au
paragraphe 2 ne s'applique qu'h ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des redevances est imposable, conform~ment 'i sa ligislation, dans
l'Etat contractant d'oii proviennent les redevances.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

§ 1. Les gains provenant de l'ali~nation des biens immobiliers, tels qu'ils
sont d6finis A l'article 6, paragraphe 2, sont imposables dans l'Etat contractant oa
ces biens sont situis.

§ 2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
I'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont un
resident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour
i'exercice d'une profession ib~rale, y compris de tels gains provenant de
l'ali6nation globale de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
I'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat. Les regles
pr6vues a l'article 7, paragraphes 2 et 3, s'appliquent h la determination du mon-
tant de ces gains.

Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers vis6s i
l'article 22, paragraphe 3, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii ces
biens eux-m~mes sont imposables en vertu dudit article.

§ 3. Les gains provenant de l'alin~ation de tous autres biens, y compris une
participation - ne faisant pas partie de l'actif d'un 6tablissement stable vis6 au
paragraphe 2, alin~a 1er - dans une socit6 par actions, ne sont imposables que
dans l'Etat contractant dont le cedant est un resident.

Article 14. PROFESSIONS LIBIERALES

§ 1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib~rale ou d'autres activit~s independantes de caract~re similaire ne sont imposa-
bles que dans cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans
l'autre Etat d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle
base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la
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mesure oij ils sont imputables aux activit~s exercees A l'intervention de ladite base
fixe.

§ 2. L'expression o professions libtrales ,, comprend entre autres les
activitts indtpendantes d'ordre scientifique, litttraire, artistique, 6ducatif ou
pedagogique, ainsi que les activitts independantes des mtdecins, avocats,
ingtnieurs, architectes, dentistes et comptables.

. Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

§ 1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les
salaires, traitements et autres rtmun&rations similaires qu'un resident d'un Etat
contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet
Etat, it moins que l'emploi ne soit exerc6 dans I'autre Etat contractant. Si l'emploi
y est exerc6, les rtmuntrations reques h ce titre sont imposables dans cet autre
Etat.

§ 2. Par derogation au paragraphe ier et sous la reserve y mentionnte, les
remunerations qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi
salari6 non vis6 au paragraphe 3, exerc6 dans l'autre Etat contractant, ne sont
imposables que dans le premier Etat si :
a) elles retribuent l'activit6 exercte dans I'autre Etat pendant une priode ou des

ptriodes - y compris la duree des interruptions normales du tra-
vail - n'exctdant pas au total 183 jours au cours de l'anne civile;

b) les rtmuntrations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas resident de l'autre Etat; et

c) la charge des rtmuntrations nest pas supportee comme telle par un
6tablissement stable ou une base fixe que 1'employeur a dans l'autre Etat.

§ 3. Par derogation au paragraphe let, les rtmuntrations au titre d'un em-
ploi salari6 exerc6 h bord d'un navire ou d'un aronef exploit6 en trafic interna-
tional sont considtrees comme se rapportant a une activit6 exercee dans l'Etat
contractant o6 est situ6 le siege de la direction effective de l'entreprise et sont
imposables dans cet Etat.

Article 16. ADMINISTRATEURS ET COMMISSAIRES DE SOCIETES

§ 1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r&ributions similaires
qu'un resident d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration ou de surveillance ou d'un autre organe analogue d'une socitt6
par actions, rtsidente de l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat. Il en est de m me des rtmuntrations d'un associ6 commandit6 d'une socit6
en con'mandite par actions.

§ 2. Les r6mun6rations que les personnes vistes au paragraphe Ier
reroivent en une autre qualit6 entrent selon leur nature dans les pr6visions de
I'article 14 ou de l'article 15.

Article 17. ARTISTES OU SPORTIFS
Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les pro-

fessionnels du spectacle, tels que les artistes de thatre, de cinema, de la radio ou
de la t~l~vision et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activit~s
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personnelles en cette qualit sont imposables dans l'Etat contractant oi ces-
activit~s sont exercees.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, vers6es h un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un
emploi ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. RIMUNERATIONS ET PENSIONS PUBLIQUES

§ 1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers6es par un Etat con-
tractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, soit
directement, soit par pr61vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, une per-
sonne physique, au titre de services rendus a cet Etat ou A l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, ne sont imposables que dans ledit Etat.

Cette disposition ne s'applique pas lorsque le b6n6ficiaire de ces revenus
poss~de la nationalit6 de l'autre Etat contractant sans poss6der en m~me temps la
nationalit6 du premier Etat.

§ 2. Le paragraphe 1 er ne s'applique pas aux r6mun6rations ou pensions
vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou
industrielle exerc6e par un Etat contractant ou par une subdivision politique ou
une collectivit6 locale de cet Etat.

Article 20. PROFESSEURS ET IETUDIANTS

§ 1. Les r6mun6rations quelconques des professeurs et autres membres du
personnel enseignant, r6sidents d'un Etat contractant, qui s6journent tem-
porairement dans l'autre Etat contractant pour y enseigner ou s'y livrer A des
recherches scientifiques, pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans, dans une
universit6 ou dans une autre institution d'enseignement ou de recherche scienti-
fique officiellement reconnue, ne sont imposables que dans le premier Etat.

§ 2. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait au-
paravant, un r6sident d'un Etat contractant et qui s6journe dans l'autre Etat
contractant a seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet autre Etat, & condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors
de cet autre Etat.

Article 21. REVENUS NON EXPRESSIEMENT MENTIONNIS

Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui sont d'une
nature ou proviennent de sources non mentionn6es dans les articles pr6c6dents de
la pr6sente Convention et qui sont soumis & l'imp6t dans cet Etat ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22

§ 1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis
i l'article 6, paragraphe 2, est imposable dans l'Etat contractant oul ces biens sont
situ6s.
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§ 2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, la fortune constitute
par des biens mobiliers faisant partie de 'actif d'un 6tablissement stable d'une
entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une base fixe servant h
l'exercice d'une profession libtrale est imposable dans l'Etat contractant oui est
situ6 1'6tablissement stable ou la base fixe.

§ 3. Les navires et les atronefs exploitts en trafic international, ainsi que
les biens mobiliers affectts i leur exploitation, ne sont imposables que dans l'Etat
contractant ofi est situ6 le sifge de la direction effective de 1'entreprise.

§ 4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un resident d'un Etat
contractant - y compris une participation dans une socitt6 par actions - ne
sont imposables que dans cet Etat.

V. DISPOSITIONS PRtVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

§ 1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant regoit des revenus non vists
aux paragraphes 3 et 4 ci-apr~s qui sont imposables dans l'autre Etat contractant
conformtment aux dispositions de la Convention, le premier Etat exempte de
l'imp6t ces revenus, mais il peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le
reste du revenu de ce resident, appliquer le m~me taux que si les revenus en
question n'avaient pas 6 exemptts.

§ 2. Lorsque, conformtment la 16gislation d'un Etat contractant, des
pertes subies par une entreprise de cet Etat dans un 6tablissement stable situ6
dans l'autre Etat ont 6 effectivement dtduites des btntfices de cette entreprise
pour son imposition dans le premier Etat, l'exemption prtvue au paragraphe 1er

ne s'applique pas dans ce premier Etat aux btntfices d'autres ptriodes imposa-
bles qui sont imputables audit 6tablissement, dans la mesure ou ces btntfices ont
aussi 6t6 exemptts d'imptt dans l'autre Etat en raison de leur compensation avec
lesdites pertes.

§ 3. Sous reserve du paragraphe 4 ci-apr~s, lorsqu'un resident d'un Etat
contractant regoit des revenus imposables dans l'autre Etat contractant en vertu
de l'article 10, paragraphe 2, de l'article 11, paragraphes 2 et 7, ou de l'article 12,
paragraphes 2 et 6, le premier Etat accorde sur l'imp6t dfi sur ces revenus par ledit
resident une deduction calculte sur le montant des revenus susvists qui est com-
pris dans la base imposable au nom de ce resident et dont le taux ne peut atre
infrieur f celui de l'imptt perqu dans l'autre Etat contractant sur lesdits revenus,
conformtment t l'article 10, paragraphe 2, h l'article 11, paragraphe 2, ou
l'article 12, paragraphe 2, suivant le cas.

En ce qui concerne les residents de l'Espagne, la disposition du present
paragraphe s'applique aux imptts generaux ainsi qu'aux prtcomptes.

§ 4. Lorsqu'une socitt6 rtsidente d'un Etat contractant a la propritt6
d'actions ou parts d'une socitt6 rtsidente de l'autre Etat contractant, les di-
videndes qui lui sont attributs par cette demi~re socitt6 sont soumis dans le
premier Etat, pour l'application de l'imp6t vis6 i l'article 2, paragraphe 3, l-b ou
2°-b, suivant le cas, au m~me regime que les dividendes attributs par une socikt6
rtsidente du premier Etat.
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§ 5. Pour l'application du paragraphe 3 ci-avant, les int~rats qui beneficient
d'une rAduction de l'imp6t espagnol en vertu de l'artic!e !er AU ,Ad et-o i du
19 octobre 1961 accordant des riductions sur certains imp6ts applicables aux
emprunts 6mis par les entreprises espagnoles et aux prts qui leur sont consentis
par des organismes financiers 6trangers en vue de financer des investissements
nouveaux sont consid6r6s comme ayant subi l'imp6t pr6vu i l'article 11,
paragraphe 2.

VI. DISPOSITIONS SPICIALES

Article 24. NON-DISCRIMINATION

§ 1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant it aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celle h laquelle sont ou pourront atre assujettis les nationaux de cet
autre Etat se trouvant dans la m~me situation.

§ 2. Le terme v nationaux o d6signe :
1 toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat contrac-

tant;
20 toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations

constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.
§ 3. Les apatrides ne sont soumis dans un Etat contractant A aucune impo-

sition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celle h laquelle
sont ou pourront atre assujettis les nationaux de cet Etat se trouvant dans la
m~me situation.

§ 4. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat
d'une faron moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui
exercent la m~me activit6.

Cette disposition ne peut atre interpr6t6e comme obligeant un Etat contrac-
tant iL accorder aux r6sidents de 'autre Etat contractant les d6ductions person-
nelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges
de famille qu'il accorde i ses propres r6sidents.

Cette m~me disposition ne fait pas obstacle i ce que les b6n6fices imputables
i l'6tablissement stable dont dispose dans un Etat contractant une soci&6
r6sidente de l'autre Etat contractant ou un autre groupement de personnes ayant
son siege de direction effective dans cet autre Etat, soient impos6s globalement
dans le premier Etat au taux fix6 par sa 16gislation nationale, h condition que
celui-ci n'exc~de pas le taux maximal de l'imp6t applicable i l'ensemble ou i une
fraction des b6n6fices des soci6t6s r6sidentes de ce premier Etat.

§ 5. Sauf en cas d'application de I'article 9, les int6r~ts, redevances et au-
tres frais pay6s par une entreprise d'un Etat contractant i un r6sident de I'autre
Etat contractant sont d6ductibles pour la d6termination des b6n6fices imposables
de cette entreprise, dans les mames conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s i un
resident du premier Etat.

De mame, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la
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fortune imposable de cette entreprise, dans les mimes conditions que si elles
avaient 6t6 contractees envers un resident du premier Etat.

§ 6. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou
en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par Un ou plusieurs
r6sidents de I'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat con-
tractant h aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celle a laquelle sont ou pourront tre assujetties les autres entreprises de
mime nature de ce premier Etat.

§ 7. Le terme <, imposition d~signe, dans le present article, les imp6ts de
toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

§ 1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront
pour lui une double imposition non conforme it la pr6sente Convention, il peut,
ind6pendamment des recours prevus par la l6gislation nationale de ces Etats,
adresser h l'autoriti comptente de l'Etat contractant dont il est un r6sident une
demande 6crite et motiv6e de r6vision de cette imposition. Cette demande doit
atre pr6sent6e dans un d6lai de deux ans bL compter de la notification ou de la
perception k la source de la seconde imposition.

§ 2. L'autorit6 comptente vis6e au paragraphe 1er s'efforce, si la
r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter
une solution satisfaisante, de r6gler la question par voie d'accord amiable avec
l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une double
imposition non conforme h la Convention.

§ 3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peut donner lieu l'application de la Convention.

§ 4. Les autorit6s competentes des Etats contractants se concertent au
sujet des mesures administratives n6cessaires i l'ex6cution des dispositions de la
Convention et notamment au sujet des justifications it fournir par les r6sidents de
chaque Etat pour b6n6ficier dans l'autre Etat des exemptions ou r6ductions
d'imp6ts pr6vues h cette Convention.

Article 26. ]tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

§ 1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les ren-
seignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la Convention et
celles des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts visds par
celle-ci, dans la mesure o6i l'imposition qu'elles prevoient est conforme k la Con-
vention.

Tout renseignement ainsi obtenu doit atre tenu secret; il ne peut tre
communiqu6, en dehors du contribuable ou de son mandataire, qu'aux personnes
ou autorit6s charg6es de '6tablissement ou du recouvrement des imp6ts vis6s par
la pr6sente Convention et des r6clamations et recours y relatifs.

§ 2. Les dispositions du paragraphe 1er ne peuvent en aucun cas Etre
interpr6t6es comme imposant h l'un des Etats contractants l'obligation :
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a) de prendre des dispositions administratives drogeant h sa propre 16islation
ou U sa pratique administrative ou a celles de l'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa
propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat contractant;

c) de transmettre des renseignements qui rrvrleraient un secret commercial, in-
dustriel, professionnel ou un procrd6 commercial ou des renseignements dont
la communication serait contraire 4 l'ordre public.

Article 27. DIVERS

§ 1. Les dispositions de la prrsente Convention ne portent pas atteinte aux
privileges fiscaux dont brnrficient les membres des missions diplomatiques et des
postes consulaires en vertu soit des r~gles grnrrales du droit des gens, soit des
dispositions d'accords particulieris.

§ 2. En ce qui concerne les socirtrs rrsidentes de la Belgique, les disposi-
tions de la Convention ne limitent pas leur taxation, conformrment h la 16gislation
beige, en cas de rachat de leurs propres actions ou parts ou h l'occasion du partage
de l'avoir social.

§ 3. Les Ministres des finances des Etats contractants ou leurs drlrgurs
mandates A cette fin communiquent directement entre eux aux fins prrvues par la
Convention.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. ENTRIE EN VIGUEUR

§ 1. La prrsente Convention sera ratifire et les instruments de ratification
seront 6changrs A Madrid aussit6t que possible.

§ 2. La Convention entrera en vigueur le quinzibme jour suivant celui de
l'6change des instruments de ratification et ses dispositions seront applicables :
1 aux imp6ts dus i la source sur les revenus attriburs ou mis en paiement L partir

du 1er janvier de l'annre au cours de laquelle les instruments de ratification
auront Wt 6changrs;

2' aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de prriodes imposables prenant fin A
partir du 31 decembre de l'annre au cours de laquelle les instruments de ratifi-
cation auront 6t6 6changrs;

30 par derogation aux 1 et 2' ci-avant, en ce qui concerne l'article 8, aux
brnrfices rralisrs au cours d'exercices comptables clos a partir du
31 decembre 1960.

Article 29. DNONCIATION

La presente Convention restera indrfiniment en vigueur; mais chacun des
Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annee civile A partir de
la cinqui~me anne i dater de celle de l'6change des instruments de ratification, la
drnoncer, par 6crit et par la voie diplomatique, A I'autre Etat contractant. En cas
de drnonciation avant le 1er juillet d'une telle annie, la Convention s'appliquera
pour la derniere fois

12139



1972 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s 175

1 aux imp6ts dus h la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement au plus
tard le 31 d6cembre de cette ann6e;

2' aux autres impbts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin
au plus tard le 30 d6cembre de l'ann6e civile qui suit ladite ann6e.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN BELGIE EN SPANJE TOT HET VER-
MIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN TOT REGELING
VAN SOMMIGE ANDERE AANGELEGENHEDEN INZAKE
BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VER-
MOGEN

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en
Zijne Excellentie het Hoofd van de Spaanse Staat,
wensende dubbele belasting te vermijden en sommige andere aangelegenhe-

den inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen te regelen, hebben
besloten een overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde tot hun Gevolmach-
tigden benoemd, te weten:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

Zijne Excellentie de Heer Pierre Harmel, Minister van Buitenlandse Zaken;

Zijne Excellentie het Hoofd van de Spaanse Staat:

Zijne Excellentie de Heer Jaime Alba Delibes, Buitengewoon en Gevolmach-
tigd Ambassadeur van Spanje te Brussel,

die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben
uitgewisseld, als volgt zijn overeengekomen:

I. REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze overeenkomst is van tcepassing op personen die verblijfhouder zijn van
een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

§ 1. Deze overeenkomst is van tcepassing op belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten
behceve van elk van de overeenkomstsluitende Staten of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

§ 2. Als belastingen naar bet inkomen en naar het vermogen worden bes-
chouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het
gehele vermogen, of naar bestanddelen van het inkomen of van het vermogen
daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding
van roerende of onroerende goederen, belastingen naar het bedrag van de door
ondernemingen betaalde lonen of salarissen (met uitsluiting van de bijdragen voor
maatschappelijke zekerheid), alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

§ 3. De bestaande belastingen, waarop de overeenkomst van toepassing is,
zijn met name:
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1" met betrekking tot Belgie:
a) de personenbelasting;
b) de vennootschapsbelasting;
c) de rechtspersonenbelasting;
d) de belasting der niet-verblijfhouders;

met inbegrip van de voorheffingen en aanvullende voorheffingen, de op-
centiemen op de hierboven vermelde belastingen en voorheffingen, als-
mede de aanvullende gemeentebelasting op de personenbelasting.

20 met betrekking tot Spanje:
a) de algemene belasting op het inkomen van natuurlijke personen;
b) de algemene belasting op de inkomsten van vennootschappen en andere

rechtspersonen, met inbegrip van de bij Artikel 104 van de Wet nr 41/1964
van 11 juni 1964 ingevoerde bijzondere heffing;

c) de volgende voorheffingen: de grondbelasting op landelijke eigendommen,
de grondbelasting op eigendommen in steden, de belasting op inkomsten
van persoonlijke arbeid, de belasting op inkomsten van kapitaal en de
belasting op de verrichtingen en winsten op het gebied van handel en
nijverheid;

d) in de grondgebieden Sahara en Ifni, de belastingen op inkomsten (van
arbeid en van vermogen) en de belastingen op ondernemingswinsten;

e) voor de ondernemingen die onder de wet van 26 december 1958 vallen en
die koolwaterstoffen opsporen en ontginnen, benevens de andere in dit
artikel vermelde belastingen, het recht op de oppervlakte, de belasting op
de brutovoortbrengst en de bijzondere belasting op de winsten van
bovengencemde vennootschappen;

f) de plaatselijke belastingen op inkomen en vermogen alsmede op waar-
devermeerdering.

§ 4. De overeenkomst zal ook van toepassing zijn op elke gelijke of in wezen
gelijksoortige belasting, die in de toekomst naast of in de plaats van de bestaande
belastingen wordt geheven. Elk jaar zullen de bevoegde autoriteiten van de over-
eenkomstsluitende Staten elkaar de wijzigingen die in hun onderscheidene
belasting-wetten zijn aangebracht, mededelen.

II. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3. ALGEMENE BEPALINGEN

§ 1. In deze overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:
1 betekent het woord ,, Belgie> , in aardrijkskundig verband gebruikt, het

grondgebied van het Koninkrijk Belgii; betekent het woord <, Spanje >>, in
hetzelfde verband gebruikt, de Spaanse Staat (te weten het schiereiland
Spanje, de Balearen, de Canarische Eilanden en de Spaanse steden en provin-
cies van Afrika);
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20 betekenen de uitdrukkingen << een overeenkomstsluitende Staat , en o de an-
dere overeenkomstsluitendC Staat ,, Belgi of Spanje, al naar het zinsverband
vereist;

30 omvat het woord o persoon o elke natuurlijke persoon, elke vennootschap en

elke andere vereniging van personen;
40 betekent het woord < vennootschap > elke rechtspersoon of elk ander lichaam

dat als zodanig in de Staat waarvan het een verblijfhouder is, belastbaar is ter
zake van zijn inkomen;

50 betekenen de uitdrukkingen << onderneming van een overeenkomstsluitende

Staat >> en << onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat > , on-
derscheidenlijk een ondememing gedreven door een verblijfhouder van een
overeenkomstsluitende Staat en een onderneming gedreven door een verblijf-
houder van de andere overeenkomstsluitende Staat;

60 betekent de uitdrukking o, bevoegde autoriteit :
a) in Belgie, de autoriteit die volgens de nationale wetgeving bevoegd is en

b) in Spanje, de Minister van Financien, de Directeur-generaal der directe
belastingen of elke andere door de Minister gedelegeerde overheid.

§ 2. Voor de tcepassing van de overeenkomst door een overeenkomst-
sluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders
omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de
wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen die het onderwerp van
de overeenkomst uitmaken.

Artikel 4. FISCALE WOONPLAATS

§ 1. Voor de toepassing van deze overeenkomst betekent de uitdrukking
< verblijfliouder van een overeenkomstsluitende Staat >> iedere persoon die, in-
gevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soortgelijke oms-
tandigheid.

§ 2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van paragraaf 1
verblijfhouder van beide overeenkomstsluitende Staten is, gelden de volgende
regels:

a) hij wordt geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende Staat
waarin hij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft. Indien hij in beide
overeenkomstsluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft,
wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende Staat
waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwste zijn
(middelpunt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke overeenkomstsluitende Staat hij het
middelpunt van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de over-
eenkomstsluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft,
wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende Staat
waarin hij gewoonlijk verblijft;
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c) indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten of in geen van beide gewoon-
lijk verblijft, wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomst-
sluitende Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide overeenkomstsluitende Staten of van geen
van beide, zullen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming regelen.

§ 3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling
van paragraaf 1 verblijfhouder van beide overeenkomstsluitende Staten is, wordt
hij geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarin de
plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5. VASTE INRICHTING

§ 1. Voor de toepassing van deze overeenkomst betekent de uitdrukking
vaste inrichting o een vaste bedrijfsinrichting waarin de onderneming haar

werkzaamheden geheel of gedeeltelijk uitoefent.
§ 2. De uitdrukking < vaste inrichting > omvat in het bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats;
J) een mijn, een steengroeve of enige anaere plaats waar natuurlijke rijkdommen

worden geexploiteerd;
g) de uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden waarvan

de duur twaalf maanden overschrijdt.
§ 3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling
of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen;

b) een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad wordt aangehouden,
uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) een aan de ondememing toebehorende goederenvoorraad wordt aangehouden,
uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere onderneming:

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onder-
neming goederen aan to kopen of inlichtingen in the winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting ten behoeve van de onderneming wordt
aangehouden, uitsluitend voor reclamedoeleinden, voor het geven van inlich-
tingen, voor wetenschappelijk onderzoek of voor soortgelijke werkzaamheden
die van voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden heb-
ben.

§ 4. Een persoon-niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in de
zin van paragraaf 5-die in een overeenkomstsluitende Staat voor een onderneming
van de andere overeenkomstsluitende Staat werkzaam is, wordt als een in de
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eerstbedoelde Staat aanwezige vaste inrichting van de onderneming beschouwd,
indien hij in die Staat een machtiging bezit om namens de onderneming overeen-
komsten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn werk-
zaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen voor de onderneming.

§ 5. Een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat wordt niet
geacht een vaste inrichting in de andere overeenkomstsluitende Staat te bezitten op
grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een
makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke vertegen-
woordiger, op voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun
bedrijf handelen.

De vertegenwoordiger, die voor rekening van een verzekeringsonderneming
handelt en gewoonlijk namens de onderneming overeenkomsten afsluit, wordt
niet geacht onder deze bepaling te vallen.

§ 6. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die verblijfhouder is
van een overeenkomstsluitende Staat een vennootschap beheerst die verblijf-
houder is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat
zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting hetzij op andere wijze),
stempelt een van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de
andere.

III. BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

§ 1. Inkomsten uit onrcerende gcederen zijn belastbaar in de overeenkomst-
sluitende Staat waarin de gcederen zijn gelegen.

§ 2. De uitdrukking << onroerende goederen >, heeft de betekenis die daaraan
wordt toegekend door het recht van de overeenkomstsluitende Staat waarin de
desbetreffende goedere zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goede-
ren die bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have van
landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht
betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende
goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exp-
loitatie, of het recht tot exploitatie van minerale aardlagen, bronnen en andere
bodemrijkdommen. Schuldvorderingen verzekerd door hypotheken op de
bovengenoemde goederen, evenals schepen en luchtvaartuigen, worden niet als
onroerende goederen beschouwd.

§ 3. De bepaling van paragraaf 1 is van toepassing op inkomsten verkregen
uit de rechtstreekse exploitatie of het rechtstreeks genot, uit de verhuring of
verpachting, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op
inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit
onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7. WINSTEN VAN ONDERNEMINGEN

§ 1. Winsten van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere overeen-
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komstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijfuitoefent, zijn de winsten
van de onderneming in de andere Staat belastbaar, maar slechts voor zover zij aan
die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

§ 2. Onverminderd de toepassing van paragraaf 3 warden, indien een onder-
neming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende
Staat haar bedrijf uiteefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting,
in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de winsten
tcegerekend die zij zou kunnen behalen indien zij een onafhankelijke en zelfstan-
dige onderneming zou zijn, die dezelfde of soertgelijke werkzaamheden zou uit-
fenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk
zou handelen.

§ 3. Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting worden als aftrek
toegelaten kosten die zijn gemaakt ten behoeve van die vaste inrichting, daaronder
begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, aldus gemaakt hetzij in de
Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

§ 4. Bij gebrek aan een voldoende boekhouding die het mogelijk maakt het
bedrag van de winsten te bepalen van een onderneming van een overeenkomst-
sluitende Staat, dat aan haar vaste inrichting in de andere Staat kan worden
toegerekend mag de belasting in die andere Staat worden gevestigd overeenkomstig
zijn eigen wetgeving. De gevolgde methode moet echter zodanig zijn dat het resul-
taat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

§ 5. Geen winsten worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen voor de onderneming.

§ 6. Indien in de winsten inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonder-
lijk in andere artikelen van deze overeenkomst worden behandeld, beletten de
bepalingen van dit artikel geenszins de toepassing van die andere artikelen voor de
belastingheffing van die inkomstenbestanddelen.

Artikel 8. ZEE- EN LUCHTSCHEEPVAARTONDERNEMINGEN

§ 1. in afwijking van artikel 7, paragrafen 1 tot 5, zijn winsten uit de ex-
ploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer slechts belast-
baar in de overeenkomstsluitende Staat waarin de plaats van de werkelijke leiding
van de onderneming is gelegen.

§ 2. Indien de plaaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaarton-
derneming in internationaal verkeer zich aan boord van een schip bevindt, wordt
deze plaats geacht te zijn gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waarin de
thuishaven van het schip is gelegen of, indien er geen thuishaven is, in de overeen-
komstsluitende Staat waarvan de exploitant van het schip verblijfhouder is.

§ 3. De bepaling van paragraaf 1 is mede van toepassing op de winsten van
een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat, die deelneemt aan een
pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een intemationaal bedrijfslichaam voor
zee- en luchtscheepvaart.
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Artikel 9. ONDERLING AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

Indien:
- een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middel-

lijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel aan de financier-
ing van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, of

- dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan
het toezicht op, dan wel aan de financiering van een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat en van een ondememing van de andere overeen-
komstsluitende Staat,

- en in het ene of in het andere geval tussen de twee ondememingen in hun
handels- of financiele betrekkingen, voorwaarden zijn aanvaard of opgelegd die
afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke
ondernemingen, mogen winsten, welke zonder deze voorwaarden door een van
de ondernemingen zouden zijn behaald maar ten gevolge van die voorwaarden
niet zijn behaald, worden begrepen in de winsten van die onderneming en
dienevereenkomstig worden belast.

Artikel 10. DIVIDENDEN

§ 1. Dividenden tcegekend door een vennootschap die verblijfhouder is van
een overeenkomstsluitende Staat aan een verblijfhouder van de andere overeen-
komstsluitende Staat, zijn in die andere Staat belastbaar.

§ 2. Die dividenden mogen echter in de overeenkomstsluitende Staat,-
waarvan de vennootschap die de dividenden toekent verblijfhouder is, overeen-
komstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven belasting
mag niet hoger zijn dan 15 t.h. van het brutobedrag van die dividenden.

De bepalingen van deze paragraaf laten onverlet de belastingheffing van de
vennootschap ter zake van de winsten waaruit de dividenden worden betaald.

§ 3. Het woord < dividenden v betekent in dit artikel inkomsten uit aande-
len, genotsaandelen of- rechten, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere
winstaandelen met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten van
andere maatschappelijke delen, die volgens de belastingwetgeving van de Staat,
waarvan de uitkerende vennootschap verblijfhouder is, op dezelfede wijze als
inkomsten van aandelen worden belast.

Dit woord omvat eveneens inkomsten-zelfs toegekend in de vorm van
interesten-die belastbaar zijn als inkomsten van belegde kapitalen van vennoten
in andere vennootschappen dan op aandelen, die verblijfhouder van Belgie zijn.

§ 4. De bepalingen van paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de
genieter van de dividenden, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat,
in de andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de di-
videnden toekent verblijfhouder is, een vaste inrichting heeft waarmede de deel-
neming die de dividenden oplevert wezenlijk is verbonden. In een zodanig geval
zijn de dividenden in die andere Staat belastbaar volgens de wetgeving van die
Staat.

§ 5. Indien een vennootschap, die verblijfhouder is van een overeenkomst-
sluitende Staat, winsten of inkomsten verkriigt uit de andere overeenkomst-
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sluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen van de dividenden,
door die vennootschap buiten die andere Staat tcegekend aan personen die geen
verblijfhouder van die andere Staat zijn, noch de niet uitgedeelde winst van de
vennootschap onderwerpen aan een bijkomende belasting, zelfs indien de
uitgekeerde dividenden of de niet uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan
uit winst of inkomsten die uit de andere Staat afkomstig zijn; deze bepaling belet
die andere Staat niet de dividenden te belasten die verband houden met een
deelneming die wezenlijk verbonden is aan een in die andere Staat door een
verblijfhouder van de eerstbedoelde Staat aangehouden vaste inrichting.

Artikel 11. INTEREST

§ 1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en toegekend
aan een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat is in die andere
Staat belastbaar.

§ 2. Die interest mag echter in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij
herkomstig is, volgens de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus
geheven belasting mag niet hoger zijn dan 15 t.h. van het bedrag van de interest.

§ 3. Het woord «, interest > betekent in dit artikel inkomsten van overheids-
fondsen, van leningobligaties met of zonder hypothecaire waarborg of recht van
deelneming in de winsten en, onder voorbehoud van paragraaf 4, van schuldvor-
deringen of deposito's van allerlei aard, alsmede loten van leningen en alle andere
opbrengsten die volgens de belastingwetgeving van de Staat waaruit de inkomsten
herkomstig zijn, op dezelfde wijze worden belast als inkomsten van geleende of
gedeponeerde gelden.

§ 4. Dit artikel is niet van toepassing op:

a) interest die met dividenden wordt gelijkgesteld volgens artikel 10, paragraaf 3,
lid 2;

b) interest van handelsschuldvorderingen-met inbegrip van vorderingen ver-
tegenwoordigd door handelspapier-wegens termijngetaling van leveringen
van koopwaar, gederen of diensten door een onderneming van een overeen-
komstsluitende Staat aan een verblijfhouder van de andere overeenkomst-
sluitende Staat;

c) interest van rekeningen-courant of van voorschotten op naam tussen bankon-
dernemingen van beide overeenkomstsluitende Staten.

De in b en c hierboven bedoelde interest is onderworpen aan de regeling van
artikel 7.

§ 5. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing, indien
de genieter van de interest, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat,
in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest herkomstig is, een
vaste inrichting heeft waarmede de schuldvordering of het deposito, die de in-
terest opleveren, wezenlijk zijn verbonden. In een zodanig geval is de interest in
die andere Staat belastbaar volgens de wetgeving van die Staat.

§ 6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te
zijn als de schuldenaar die Staat self is, een staatkundig onderdeel of een plaatseli-
jke gemeenschap daarvan, of een verblijfhouder van die Staat. Indien evenwel de
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schuldenaar van de interest, ongeacht of hij verblijfhouder van een overeenkomst-
sluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een vaste inricht-
ing heeft ten behoeve waarvan de lening die de interest voortbrengt werd
aangegaan en die de last van die interest als zodanig draagt, wordt die interest
geacht herkomstig te zijn uit de overeenkomstsluitende Staat waarin de vaste
enrichting is gelegen.

§ 7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schul-
denaar en de schuldeiser of deponent of tussen hen beiden en derden, het bedrag
van de interest, gelet op de schuldvordering of het deposito waarvoor hij
toegekend is, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de
schuldenaar en de schuldeiser of deponent zou zijn overeengekomen, is de tarief-
beperking volgens paragraaf 2 slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing.
In een zodanig geval is het daarboven uitgaande deel van de interest in de over-
eenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is belastbaar volgens de
wetgeving van die Staat.

Artikel 12. ROYALTY'S

§ 1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en toegekend
aan een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat zijn in die
andere Staat belastbaar.

§ 2. Die royalty's mogen echter in de overeenkomstsluitende Staat waaruit
zij herkomstig zijn, volgens de wetgeving van die Staat worden belast, maar de
aldus geheven belasting mag niet hoger zijn dan 5 t.h. van het brutobedrag van de
royalty's.

§ 3. Het woord < royalty's ,, betekent in dit artikel betalingen van elke aard
als vergoeding voor het gebruik of voor het recht van gebruik van een auteursrecht
op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, films daaronder
begrepen, van een octrooi, van een fabrieks- of handelsmerk, van een ontwerp of
model, van een plan, van een geheim recept ofwerkwijze, dan wel voor het gebruik
of voor het recht van gebruik van een nijverheids-, handels- of wetenschappelijke
uitrusting die geen onroerend goed is als bedoeld in artikel 6, of voor inlichtingen
omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing, indien
de genieter van de royalty's, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat,
in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's herkomstig zijn, een
vaste inrichting heeft waarmede het recht of het goed, die de royalty's opleveren,
wezenlijk zijn verbonden. In een zodanig geval zijn de royalty's in die andere Staat
belastbaar volgens de wetgeving van die Staat.

§ 5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkom-
stig te zijn als de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel of een
plaatselijke gemeenschap daarvan, of een verblijfhouder van die Staat. Indien
evenwel de schuldenaar van de royalty'g, ongeacht of hij verblijfhouder van een
overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een
vaste inrichting heeft ten behoeve waarvan de overeen komst welke tot de betaling
van de royalty's aanleiding geeft werd aangegaan en die de last van de royalty's
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als zodanig draagt, worden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit de overeen-
komstsluitende Staat waarin de vaste inrichting is gelegen.

§ 6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schul-
denaar en de genieter of tussen hen beiden en derden, het bedrag van de royalty's,
gelet op de prestatie waarvoor zij worden toegekend, hoger is dan het normale
bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de genieter zou
zijn overeengekomen, is de tariefbeperking volgens paragraaf 2 slechts op het
laatstbedoelde bedrag van toepassing. In een zodanig geval is het daarboven uit-
gaande deel van de royalty's in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de
royalty's afkomstig zijn belastbaar volgens de wetgeving van die Staat.

Artikel 13. VERMOGENSWINSTEN

§ 1. Winsten verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen, als
omschreven in artikel 6, paragraaf 2, zijn belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waarin die gcederen zijn gelegen.

§ 2. Winsten verkregen uit de vervreemding van roerende goederen, deel
uitmakende van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een ondernem-
ing van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende
Staat heeft, of van roerende goederen behorende tot een vaste basis die een verblijf-
houder van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomst-
sluitende Staat voor de uitoefening van een vrij beroep tot zijn beschikking heeft,
daaronder begrepen winsten verkregen uit de vervreemding van de vaste inricht-
ing (alleen of te zamen met de gehele ondememing) of van de vaste basis, zijn in
die andere Staat belastbaar. De regels van artikel 7, paragrafen 2 en 3, zijn van
toepassing bij het bepalen van het bedrag van die winsten.

Winsten verkregen uit de vervreemding van roeren de goederen als bedoeld in
artikel 22, paragraaf 3, zijn echter slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waar die goederen zelf krachtens voormeld artikel belastbaar zijn.

§ 3. Winsten verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen,
daaronder begrepen een participatie-welke geen deel uitmaakt van het bedrijfs-
vermogen van een vaste inrichting als bedoed in paragraaf 2, lid 1-in een
vennootschap op aandelen, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waarvan de vervreemder verblijfhouder is.

Artikel 14. VRUE BEROEPEN

§ 1. Inkomsten verkregen door een verblijfhouder van een overeenkomst-
sluitende Staat uit de uitoefening van een vrij beroep of andere zelfstandige
werkzaamheden van soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar tenzij die
verblijfhouder in de andere- Staat voor h& verrichten van zijn werkzaamheden
geregeld over een vaste basis beschikt. Indien hij over zulk een vaste basis be-
schikt, zijn de inkomsten in de andere Staat belastbaar, maar slechts voor zover zij
kunnen worden toegerekend aan de werkzaamheden welke met behulp van die
vaste basis worden uitgoefend.

§ 2. De uitdrukking (, vrij beroep ,, omvat onder meer zelfstandige werk-
zaamheden op het gebied van wetenschap, letter kunde, kunst, opvoeding of on-
derwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, in-
genieurs, architecten, tandartsen en accountants.
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Artikel 15. NIET ZELFSTANDIGE BEROEPEN

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19, 20 en
21, zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een
verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere
overeenkomstsluitende Staat wordt uitgecefend. Indien de dienstbetrekking aldaar
wordt uitgecetend, zijn de ter zake daarvan verkregen beloningen in die andere
Staat belastbaar.

§ 2. In afwijking van paragraaf I en onder het aldaar vermelde voorbehoud
zijn beloningen verkregen door een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staat uitgecefende, niet
in paragraaf 3 bedoelde, dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belast-
baar, indien:
a) de beloningen werkzaamheden vergelden, die in de andere Staat werden

uitgeoefend tijdens een tijdvak of tijdvakken welke-met inbegrip van de
gewone arbeidsonderbrekingen-gedurende het kalenderjaar een totaal van 183
dagen niet to boven gaan;

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen verblijf-
houder van de andere Staat is, en

c) de last van de beloningen als zodanig niet wordt gedragen door een vaste
inrichting of een vaste basis, die de werkgever in de andere Staat heeft.

§ 3. In afwijking van paragraaf 1 worden beloningen ter zake van een dienst-
betrekking uitgecefend aan boord van een schip of luchtvaartuig in internationaal
verkeer geacht betrekking te hebben op werkzaamheden uitgeoefend in de over-
eenkomstsluitende Staat, waarin de plaats van de werkelijke leiding van de on-
derneming is gelegen en zijn ze in die Staat belastbaar.

Artikel 16. BEHEERDERS EN COMMISSARISSEN VAN VENNOOTSCHAPPEN

§ 1. Tanti~mes, presentiegelden en andere soortgelijke uitkeringen, door
een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat verkregen in zijn
hoedanigheid van lid van de raad van beheer of van toezicht, of van een gelijkaardig
orgaan van een vennootschap op aandelen, die verblijfhouder is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, zijn in die andere Staat belastbaar. Dit geldt ook voor
de beloningen van een gecommanditeerde vennoot van een vennootschap bij wijze
van geldschieting op aandelen.

§ 2. De beloningen die de in paragraap 1 bedoelde personen in een andere
hoedanigheid ontvangen vallen volgens hun aard onder de bepalingen van artikel 14
of van artikel 15.

Artikel 17. ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 zijn inkomsten die
beroepsartiesten, zoals toneelspelers, film-, radio- of televisieartiesten en musici,
alsmede sportbeoefenaars, als zodanig verkrijgen uit hun persoonlijke werk-
zaamheden, belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarin die werk-
zaamheden worden verricht.
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Artikel 18. PENSIOENEN

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19 zijn pensioenen en andere
soortgelijke beloningen, betaald aan een verblijfhouder van een overeenkomst-
sluitende Staat ter zake van een vroege dienstbetrekking, slechts in die Staat
belastbaar.

Artikel 19. OPENBARE BELONINGEN EN PENSIOENEN

§ 1. Beloningen,.daaronder begrepen pensioenen, door een overeenkomst-
sluitende Staat of door een staatkundig onderdeel of een plaatselijke
gemeenschap daarvan, ofwel rechtstreeks ofwel uit door hen in het leven geroepen
fondsen betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die
Staat of aan een staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan,
zijn slechts in die Staat belastbaar.

Deze bepaling is niet van toepassing indien de genieter van die inkomsten
onderdaan is van de andere Staat zonder terzelfdertijd onderdaan te zijn van de
eerstbedoelde Staat.

§ 2. Paragraaf 1 is niet van toepassing op beloningen of pensioenen ter zake
van diensten verricht in verband met enig handels- of nijverheidsbedrijfuitgeoefend
door een overeenkomstsluitende Staat of door een staatkundig onderdeel of een
plaatselijke gemeenschap daarvan.

Artikel 20. LERAREN EN STUDENTEN

§ 1. Alle beloningen van hoogleraren en andere leden van het onderwijzend
personeel, die verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat zijn en tijdelijk
in de andere overeenkomstsluitende Staat verblijven om aldaar gedurende een
tijdvak van ten hoogste twee jaar onderwijs te geven of wetenschappelijk
onderzoek te verrichten aan een universiteit of een andere officieel erkende on-
derwijsinrichting of wetenschappelijke instelling, zijn slechts in de eerstbedoelde
Staat belastbaar.

§ 2. Sommen ten behoeve van zijn onderhoud, onderwijs of opleiding ont-
vangen door een student, een leerling of een voor het bedrijsleven opgeleid wor-
dende persoon (stagiair) die verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat
is of vroeger was en uitsluitend voor zijn onderwijs of zijn opleiding in de andere
overeenkomstsluitende Staat verblijft, zijn in die andere Staat niet belastbaar, op
voorwaarde dat die sommen herkomstig zijn uit bronnen buiten die andere Staat.

Artikel 21. NIET UITDRUKKELIJK VERMELDE INKOMSTEN

Bestanddelen van het inkomen van een verblijfhouder van een overeenkomst-
sluitende Staat, die naar hun aard of hun afkomst niet in de voorgaande artikelen
van de overeenkomst zijn vermeld en in die Staat aan belasting zijn onderworpen,
zijn slechts in die Staat belastbaar.

IV BELASTINGHEFFING VAN VERMOGEN
Artikel 22

§ 1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen, als omschreven in ar-
tikel 6, paragraaf 2, is belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarin die
goederen zijn gelegen.
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§ 2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3, is vermogen
bestaande uit roerende goederen, die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van
een vaste in richting van een onderneming, of uit roerende goederen die behoren tot
een vaste basis gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep, belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waarin de vaste inrichting of de vaste basis is gelegen.

§ 3. In internationaal verkeer geexploiteerde schepen en luchtvaartuigen,
zomede roerende goederen die voor de exploitatie daarvan worden gebruikt, zijn
slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarin de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

§ 4. Alle andere vermogensbestanddelen van een verblijffiouder van een
overeenkomstsluitende Staat-daaronder begrepen een deelneming in een ven-
nootschap op aandelen-zijn slechts in die Staat belastbaar.

V. BEPALINGEN TOT VOORKOMING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23
§ 1. Indien een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat niet in

de paragrafen 3 en 4 hierna bedoelde inkomsten ontvangt, die volgens de be-
palingen van deze Overeenkomst in de andere overeenkomstsluitende Staat be-
lastbaar zijn, stelt de eerste Staat deze inkomsten vrij van belasting, maar om het
bedrag van zijn belastingen over het overige inkomen van die verblijfhouder te
berekenen, mag hij hetzelfde tarief toepassen alsof die inkomsten niet waren vrij-
gesteld.

§ 2. Indien volgens de wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat ver-
fiezen, welke een onderneming van deze Staat in een in de andere Staat gelegen
vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die onderneming in de
eerstbedoelde Staat werkelijk in mindering van de winsten werden gebracht, is de
vrijstelling volgens paragraaf 1 in de eerstbedoelde Staat niet van toepassing op de
winsten van andere belastbare tijdperken, die aan die inrichting kunnen worden
toegerekend, in zover die winsten in de andere Staat ook van belastingen werden
vrijgesteld wegens hun compensatie met die verliezen.

§ 3. Onder voorbehoud van paragraaf 4 hierna, indien een verblijfhouder
van een overeenkomstsluitende Staat inkomsten verkrijgt die volgens de be-
palingen van artikel 10, paragraaf 2, artikel 11, paragrafen 2 en 7, of artikel 12,
paragrafen 2 en 6, in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar zijn,
verleent de eerstbedoelde Staat op de belasting, door deze verblijfhouder op die
inkomsten verschuldigd, een vermindering berekend op het bedrag van gezegde
inkomsten dat in het belastbare inkomen van die verblijfhouder is begrepen en
waarvan het tarief niet lager mag zijn dan het tarief van de belasting die in de
andere Staat van gezegde inkomsten werd geheven overeenkomstig artikel 10,
paragraaf 2, artikel 11, paragraaf 2, of artikel 12, paragraaf 2, volgens het geval.

Met betrekking tot verblijflouders van Spanje is de bepaling van deze parag-
raaf van toepassing op de algemene belastingen alsmede op de voorheffingen.

§ 4. Indien een vennootschap, verblijfhouder van een overeenkomst-
sluitendeStaat, aandelen of delen in eigendom bezit van een vennootschap die
verblijfhouder is van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden de dividen-
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den die haar door deze laatste vennootschap worden toegekend voor de tcepassing
van de belasting bedoeld in artikel 2, paragraaf 3, 1 - b of 20 - b volgens het geval
in de eerste Staat aan dezelfde regeling onderworpen als de dividenden welke
worden toegekend door een vennootschap die verblijflhouder is van de eerste
Staat.

§ 5. Voor de toepassing van paragraaf 3 hiervoren worden geacht de in
artikel 11, paragraaf 2, bepaalde belasting te hebben ondergaan, de interesten die
vermindering van Spaanse belasting genieten op grond van artikel 1 van het wets-
decreet van 19 oktober 1961 houdende verlaging van sommige belastingen in
verband met leningen die door Spaanse ondememingen worden uitgegeven of hen
door buitenlandse financiile instellingen worden toegestaan voor de financiering
van nieuwe investeringen.

VI. BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24. NON-DISCRIMINATIE

§ 1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere
overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belas-
tingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan onderdanen
van die andere Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen worden onder-
worpen.

§ 2. De uitdrukking < onderdanen ,, betekent:

1 alle natuurlijke personen, die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende
Staat bezitten;

2' alle rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen opgericht
overeenkomstig de wetgeving die van kracht is in een overeenkomstsluitende
Staat.

§ 3. Staatlozen worden in een overeenkomstsluitende Staat niet onderwor-
pen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting die
anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende
verplichtingen, waarvan onderdanen van die Staat onder gelijke omstandigheden
zijn of kunnen worden onderworpen.

§ 4. De belastingheffing van een vaste inrichting, die een onderneming van
een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen
van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat een overeenkomst-
sluitende Staat verplicht zou zijn aan verblijfhouders van de andere overeen-
komstsluitende Staat de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en belasting-
verminderingen uit hoofde van gezinstoestand of -lasten te verlenen, die hij aan
zijn eigen verblijfihouders verleent.

Dezelfde bepaling belet niet dat de winsten, welke kunnen worden toegerekend
aan de in een overeenkomstsluitende Staat gelegen vaste inrichting waarover een
vennootschap, die verblijfhouder is van de andere overeenkomstsluitende Staat,
of een andere vereniging van personen, waarvan de plaats van werkelijke leiding
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in die andere Staat is gelegen, de beschikking heeft, in de eerstbedoelde Staat
gezamenlijk worden belast tegen het tarief dat door zijn nationale wetgeving is
vastgesteld, op voorwaarde dat dit tarief niet hoger is dan het maximumtarief van
de belasting welke van toepassing is op het geheel of op een deel van de winsten
van vennootschappen die verblijfhouder zijn van de eerstbedoelde Staat.

§ 5. Behoudens het geval van tcepassing van artikel 9 kunnen interest,
royalty's en andere kosten, die door een onderneming van een overeenkomst-
sluitende Staat aan een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende
Staat worden betaald, voor de vaststelling van de belastbare winsten van die
onderneming in mindering worden gebracht op dezelfde voorwaarden, alsof zij
aan een verblijfhouder van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald.

Evenzo worden de schulden van een onderneming van een overeenkomst-
sluitende Staat tegenover een verblijfhouder van de andere overeenkomst-
sluitende Staat voor de vaststelling van het belastbare vermogen van die onder-
neming in mindering gebracht op dezelfde voorwaarden, alsof zij tegenover een
verblijfhouder van de eerste Staat zouden zijn aangegaan.

§ 6. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het
kapitaal geheel of ten dele onmiddellijk of middellijk in het bezit is van of wordt
beheerst door 66n of meer verblijfhouders van de andere overeenkomstsluitende
Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet onderworpen aan enige belastinghef-
fing of daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan andere
soortgelijke ondernemingen van die eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden
onderworpen.

§ 7. In dit artikel betekent de uitdrukking ,, belastingheffing ,> belastingen
van elke soort en benaming.

Artikel 25. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

§ 1. Indien een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat van
oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of van beide
Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een dubbele belastingheffing die niet in
overeenstemming is met deze overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechts-
middelen waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet, schriftelijk
een met redenen omkleed verzcek om herziening van die belastingheffing richten
aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat, waarvan hij ver-
blijfhouder is. Dat verzoek moet worden ingediend binnen een termijn van twee
jaren vanaf de betekening of vanaf de inning bij de bron van de tweede aanslag.

§ 2. De in paragraaf 1 bedcelde bevcegde autoriteit tracht, indien het bez-
waar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende
oplossing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de
bevcegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten
einde een dubbele belastingheffing die niet in overeenstemming is met de over-
eenkomst, te vermijden.

§ 3. De bevcegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trach-
ten mcelijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
tcepassing van de overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.
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§ 4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen
overleg omtrent de administratieve maatregelen die voor de uitvcering van de
bepalingen van de overeenkomst nodig zijn en met name omtrent de bewijzen die
de verblijfhouders van elke Staat mceten voorleggen om in de andere Staat de bij
deze overeenkomst vastgestelde belastingvrijstellingen of -verminderingen te
genieten.

Artikel 26. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

§ 1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisse-
len de inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van de
overeenkomst en aan die van de nationale wetten van de overeenkomstsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop de overeenkomst van toepassing
is, voor zover de belastingheffing waarin deze voorzien in overeenstemming is met
de overeenkomst.

Elke aldus bekomen inlichting moet geheim worden gehouden; buiten de
belastingplichtige of zijn gevolmachtigde, mag zij slechts worden medegedeeld aan
personen of autoriteiten die belast zijn met de vestiging of de invordering van de in
de overeenkomst bedoelde belastingen en met de desbetreffende bezwaarschriften
en verhalen.

§ 2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus worden
uitgelegd, dat zij een van de overeenkomstsluitende Staten de verplichting opleg-
gen:
a) administratieve maatregelen te nemen, welke afwijken van zijn eigen wetgev-

ing of van zijn administratieve praktijk of van die van de andere overeenkomst-
sluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken, die niet verkrijgbaar zouden zijn volgens zijn
eigen wetgeving of binnen het raam van zijn normale administratieve praktijk
of die van de andere overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, nijverheids- of beroepsgeheim of
een handelswerkwijze zouden onthullen dan wel inlichtingen waarvan het ver-
strekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27. VARIA

§ 1. De bepalingen van deze overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de
fiscale voorrechten aan die leden van diplomatieke zendingen of consulaire posten
ontlenen aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van
bijzondere akkoorden.

§ 2. Met betrekking tot vennootschappen die verblijfhouder van Belgie zijn,
stellen de bepalingen van de overeenkomst geen beperking aan de belastinghef-
fing, overeenkomstig de Belgische wetgeving, in geval van inkoop van eigen
aandelen of delen of naar aanleiding van de verdeling van het maatschappelijk
vermogen.

§ 3. De Ministers van Financien van de overeenkomstsluitende Staten of
hun daartoe bevoegde lasthebbers stellen zich rechtstreeks met elkander in ver-
binding voor de toepassing van de overeenkomst.
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VII. SLOTBEPALINGEN

Artikel 28. INWERKINGTREDING

§ 1. Deze overeenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoor-
konden zullen zo spoedig mogelijk te Madrid worden uitgewisseld.

§ 2. De overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende dag die volgt op
de dag van de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden en zij zal van toepas-
sing zijn:
10 op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten toegekend of betaal-

baar gesteld met ingang van 1 januari van het jaar waarin de bekrachtigingsoor-
konden zijn uitgewisseld;

20 op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken
die eindigen met ingang van 31 december van hetjaar waarin de bekrachtigings-
oorkonden zijn uitgewisseld;

30 in afwijking van 10 en 20 hiervoren en met betrekking tot artikel 8, op de

winsten behaald tijdens met ingang van 31 December 1960 afgesloten
boekjaren.

Artikel 29. OPZEGGING

Deze overeenkomst zal voor onbepaalde tijd in werking blijven; maar elke
overeenkomstsluitende Staat kan tot en met de 30 e juni van elk kalenderjaar met
ingang van het vijfde jaar vanaf het jaar van de uitwisseling van de bekrachtings-
oorkonden, aan de andere overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg
een schriftelijke opzegging doen toekomen. In geval van opzegging v66r 1 juli van
zodanig jaar, zal de overeenkomst voor de laatste maal van toepassing zijn:
1 op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of

betaalbaar gesteld ten laatste op de 3 1e. december van dat jaar;
2' op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken

die eindigen ten laatste op de 30e december van bet kalenderjaar dat op het
gezegde jaar volgt.
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[SPANiSH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE BItLGICA Y ESPA14A PARA EVITAR LA
DOBLE IMPOSICION Y REGULAR DETERMINADAS CUES-
TIONES EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA V
SOBRE EL PATRIMONIO

Su Majestad el Rey de los Belgas y
El Jefe del Estado espafiol,

con el fin de evitar la doble imposici6n y regular determinadas cuestiones en
materia de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, han decidido concluir un
Convenio y han designado a tal efecto como Plenipotenciarios:
Su Majestad el Rey de los Belgas:

Al Excelentisimo Sefior Pierre Harmel, Ministro de Asuntos Exteriores;

El Jefe del Estado espafiol:

Al Excelentisimo Sefior Don Jaime Alba Delibes, Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario de Espafia en B~lgica,

los cuales, despu6s de haber canjeado sus plenipotencias y haberlas encontrado en
buena y debida forma, han acordado lo siguiente:

I. AMBITO DE APLICACION DEL CONVENIO

Articulo 1. AMBITO PERSONAL

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de ambos
Estados Contratantes.

Articulo 2. AMBITO OBJETIVO

§ 1.- El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y sobre el
patrimonio exigibles por cada uno de los Estados Contratantes, sus subdivisiones
politicas y entidades locales, cualquiera que sea el sistema de exacci6n.

§ 2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio los que
gravan la totalidad de la renta o del patrimonio, o cualquier parte de los mismos,
incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes
muebles o inmuebles, los impuestos sobre el importe de los salarios pagados por las
empresas (no se incluyen las cuotas de Seguridad Social), asi como los impuestos
sobre las plusvalias.

§ 3. Los impuestos actuales a los que, concretamente, se aplica este Con-
venio son:

10 En Espafia:
a) El Impuesto general sobre la Renta de las Personas Fisicas;

b) El Impuesto general sobre la Renta de Sociedades y dermns entidades
juridicas, con inclusi6n del gravamen especial establecido por el articulo
104 de la Ley 41/1964, de 11 de junio;
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c) Los siguientes impuestos a cuenta: la Contribuci6n Territorial sobre la
Riqueza Rdstica y Pecuaria, la Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza
Urbana, el Impuesto sobre los Rendimientos del Trabajo Personal, el
Impuesto sobre las Rentas del Capital y el Impuesto sobre Actividades y
Beneficios Commerciales e Industriales;

d) En Sahara e Ifni los impuestos sobre la renta (del trabajo y del patrimonio) y
los impuestos sobre el beneficio de las empresas.

e) Para las empresas reguladas por la Ley de 26 de diciembre de 1958 que se
dedican a la investigaci6n y explotaci6n de hidrocarburos, aderns de los
otros impuestos enumerados en este articulo, el canon de superficie, el
impuesto sobre el producto bruto y el impuesto especial sobre los be-
neficios de dichas Sociedades;

.) Los impuestos locales sobre la renta o el patrimonio y sobre las plusvalias.

20 En B6lgica:

a) El Impuesto de las personas fisicas;
b) El Impuesto de las sociedades;
c) El Impuesto de las personas juridicas;

d) El Impuesto de los no residentes;
incluidos los impuestos a cuenta y sus complementos, los recargos sobre los
anteriores asi como el impuesto local adicional al impuesto de las personas
fisicas.

§ 4. El presente Convenio se aplicar tambien a los impuestos futuros de
naturaleza id6ntica o aniloga que se afiadan a los actuales o que los sustituyan.
Cada afio, las Autoridades competentes de los Estados Contratantes se
comunicarin las modificaciones que se hayan introducido en sus respectivas legis-
laciones fiscales.

II. DEFINICIONES

Articulo 3. DEFINICIONES GENERALES

§ 1. En el presente Convenio, a menos que de su texto se infiera una
interpretaci6n diferente:

1- El t6rmino o B61gica *, empleado en sentido geogrdfico, significa el territorio
del Reino de B61gica; el t6mino <, Espafia v, empleado en igual sentido,
significa el Estado espafiol (Espaiia peninsular, las Islas Baleares y Canarias y
las plazas y provincias espafiolas en Africa);

20 Las expresiones <, un Estado contratante * y <, el otro Estado contratante ,>
significan Espafia o B61gica, segfin se derive del texto;

3' El t6rmino (, persona > comprende las personas fisicas, las sociedades y cual-

quier otra agrupaci6n de personas;
40 El t6rmino x sociedad ), significa cualquier personajuridica o cualquier entidad

que se considere persona juridica a efectos impositivos en el Estado del que sea
residente;
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50 Las expresiones <, empresa de un Estado contratante * y <, empresa del otro

Estado contratante >> significan, respectivamente, una empresa explotada por
un residente de un Estado contratante y una empresa explotada por un residente
del otro Estado contratante;

60 La expresi6n <, autoridad competente o significa:

a) en B6lgica, la Autoridad competente segun su legislaci6n nacional y
b) en Espafia, el Ministro de Hacienda, el Director General de Impuestos

Directos o cualquier otra Autoridad en qui~n el Ministro delegue.
§ 2. Para la aplicaci6n del presente Convenio por un Estado contratante,

cualquier expresi6n no definida de otra manera tendri, a menos que el texto exija
una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya por la legislaci6n de
este Estado contratante relativa a los impuestos que son objeto del presente
Convenio.

Articulo 4. DoMICILIO FISCAL

§ 1. A los efectos del presente Convenio, se considera <c residente de un
Estado contratante > a toda persona que, en virtud de la legislaci6n de este Estado,
este sujeta a imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede de
direcci6n o cualquier otro criterio de naturaleza andloga.

§ 2. Cuando, en virtud de las disposiciones del p~rrafo 1, una persona fisica
resulte residente de ambos Estados contratantes, el caso se resolverf segdn las
siguientes reglas:
a) Esta persona ser- considerada residente del Estado contratante donde tenga

una vivienda permanente a su disposici6n. Si tuviera una vivienda permanente a
su disposici6n en ambos Estados contratantes, se considerari residente del
Estado contratante con el que mantenga relaciones personales y econ6micas
m s estrechas (centro de intereses vitales);

b) Si no pudiera determinarse el Estado contratante en el que dicha persona tiene el
centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente a su
disposici6n en ninguno de los Estados contratantes, se considerarA residente del
Estado contratante donde viva de manera habitual;

c) Si viviera de manera habitual en ambos Estados contratantes, o no lo hiciera en
ninguno de ellos, se considerari residente del Estado contratante del que sea
nacional;

d) Si fuera nacional de ambos Estados contratantes, o no lo fuera de ninguno de
ellos, las Autoridades competentes de les Estados contratantes resolverAn el
caso de comfin acuerdo.

§ 3. Cuando, en virtud de las disposiciones del pdrrafo 1, una persona,
excluidas las personas fisicas, sea residente de ambos Estados contratantes, se
considerard residente del Estado contratante en que se encuentre su sede de
direcci6n efectiva.

Articulo 5. ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

§ 1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n < establecimiento
permanente > significa un lugar fijo de negocios en el que una empresa efectde toda
o parte de su actividad.
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§ 2. La expresidn v establecimiento permanente >, comprende en especial:
a)- !as sedes de direcci6n;
b) las sucursales;
c) las oficinas;
d) las ffbricas;
e) los talleres;

) las minas, canteras o cualquier otro lugar de explotaci6n de recursos naturales;

g) las obras de construcci6n o de montaje cuya duraci6n exceda de doce meses.
§ 3. El tdrnino < establecimiento permanente o no comprende:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el dnico fin de almacenar, exponer o entregar
mercancias pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de mercancias pertenecientes a la empresa con
el dnico fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de mercancias pertenecientes a la empresa
con el dnico fin de que sean transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el linico fin de comprar
mercancias o recoger informaci6n par la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el dinico fin de hacer pu-
blicidad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones cientificas o desarro-
Ilar otras actividades similares que tengan caricter preparatorio o auxiliar
siempre que estas actividades se realicen para la propia empresa.

§ 4. Una persona que actie en un Estado contratante por cuenta de una
empresa del otro Estado contratante, salvo que se trate de un agente indepen-
diente comprendido en el p.rrafo 5, se considera que constituye establecimiento
permanente en el Estado primeramente menciknado se tiene y ejerce habitual-
mente en este Estado poderes para concluir contratos en nombre de la empresa, a
menos que sus actividades se limiten a la compra de mercancias para la misma.

§ 5. No se considera que una empresa de un Estado contratante tiene estab-
lecimiento permanente en el otro Estado contratante por el mero hecho de que
realice actividades en este otro Estado por medio de un corredor un comisionista
general o cualquier otro mediador que goce de un estatuto independiente, siempre
que estas personas actdien dentro del marco ordinario de su actividad.

El mediador que actfie por cuenta de una empresa de seguros y que concluya
habitualmente contratos en nombre de la misma, no se encuentra comprendido en
esta disposici6n.

§ 6. El hecho de que una sociedad residente de un Estado contratante con-
trole una sociedad que sea residente del otro Estado contratante o que realice
actividades en este otro Estado (ya sea por medio de establecimiento permanente
o de otra manera), no convierte por si solo a cualquiera de estas sociedades en
establecimiento permanente de la otra.
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III. IMPOSICION SOBRE LA RENTA

Articulo 6. RENTAS DE LOS BIENES INMUEBLES

§ 1. Las rentas procedentes de los bienes immuebles pueden someterse a
imposici6n en el Estado contratante en que tales bienes est6n situados.

§ 2. La expresi6n v bienes inmuebles o se definira de acuerdo con la
legislaci6n del Estado contratante en que los bienes est6n situados. Dicha
expresi6n comprende, en todo caso, los accesorios, el ganado y equipo utilizados
en las explotaciones agricolas y forestales, los derechos a los que se apliquen las
disposiciones de derecho privado relativas a la propiedad territorial, el usufructo
de bienes inmuebles y los derechos a percibir cinones variables o fijos por la
explotaci6n o la concesi6n de la explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes u
otras riquezas del suelo. Los cr6ditos garantizados por hipoteca sobre los bienes
mencionados, asi como los buques, embarcaciones y aeronaves no se consideran
bienes inmuebles.

§ 3. Las disposiciones del pArrafo 1 se aplican a las rentas derivadas de la
utilizaci6n directa, del arrendamiento o de cualquier otra forma de explotaci6n de
los bienes inmuebles.

§ 4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 3 se aplican igualmente a las
rentas derivadas de los bienes inmuebles de las empresas y de los bienes inmue-
bles utilizados para el ejercicio de servicios profesionales.

Articulo 7. BENEFICIOS DE LAS EMPRESAS

§ 1. Los beneficios de una empresa de un Estado contratante solamente
pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa efectde
operaciones en el otro Estado por medio de un establecimiento permanente
situado en 61. En este idltimo caso los beneficios de la empresa pueden someterse a
imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que puedan atribuirse al
establecimiento permanente.

§ 2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdirrafo 3, cuando una empresa de un
Estado contratante realice negocios en el otro Estado contratante por medio de un
establecimiento permanente situado en 61, en cada Estado contratante se
atribuirfn al establecimiento permanente los beneficios que 6ste obtendria si fuese
una empresa distinta y separada que realizase las mismas o similares actividades,
en las mismas o similares condiciones, y actuase con total independencia.

§ 3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se
permitiri la deducci6n de los gastos para los fines del establecimiento per-
manente, debidamente demostrados, comprendidos los gastos de direcci6n y
generales de administraci6n para los mismos fines, igualmente demostrados, tanto
si se efectdan en el Estado en que se encuentre el establecimiento permanente o
en otra parte.

§ 4. En defecto de contabilidad suficiente que permita determinar el im-
porte de los beneficios de una empresa de un Estado contratante que sean imputa-
bles a su establecimiento permanente situado en el otro Estado, el impuesto podri
determinarse en este otro Estado conforme a su propia legislaci6n. Sin embargo,
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el metodo que se aplique debe ser tal, que el resultado obtenido este conforme con
loS principios enunciados en el presente articulo.

§ 5. No se atribuird ningfin beneficio a un establecimiento permanente por
el mero hecho de que 6ste compre mercancias para la empresa.

§ 6. Cuando los beneficios de una empresa comprendan rentas reguladas
separadamente en otros articulos de este Convenio, las disposiciones de aqu6llos
no quedarin afectadas por las del presente articulo, respecto a la imposici6n de las
citadas rentas.

Articulo 8. NAVEGACI6N MARITIMA Y AtREA

§ 1. No obstante lo dispuesto en el articulo 7, pirrafos 1 a 5, los beneficios
procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en trffico internacional
solamente podrn someterse a imposici6n en el Estado contratante en el que est6
situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

§ 2. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de navegaci6n maritima
en trifico internacional estuviera a bordo de un buque, se considerari que esta
sede se encuentra en el Estado contratante donde est6 el puerto-base de este
buque, y si no existiera tal puerto-base, en el Estado contratante en el que resida
la persona que explota el buque.

§ 3. Las disposiciones del pirrafo 1 se aplican tambi~n a los beneficios de
una empresa de un Estado contratante procedentes de un <, pool >>, de una
explotaci6n en comtin o de un Organismo Internacional de explotaci6n de la
navegaci6n maritima o a~rea.

Articulo 9. EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando:
- una empresa de un Estado contratante participe, directa o indirectamente en la

direcci6n, control o financiaci6n de una empresa del otro Estado contratante;
- o unas mismas personas participen, directa o indirectamente, en la direcci6n,

control o financiaci6n de una empresa de un Estado contratante y de una
empresa del otro Estado contratante,

- y en uno y otro caso las dos empresas est~n, en sus relaciones comerciales o
financieras, unidas por condiciones, aceptadas o impuestas, que difieran de las
que serian acordadas por empresas independientes, los beneficios que una de las
empresas habria obtenido de no existir estas condiciones, y que de hecho no se
han producido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en los beneficios de
esta empresa y sometidos a imposici6n en consecuencia.

Articulo 10. DIVIDENDOS

§ 1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado con-
tratante a un residente del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n
en este iltimo Estado.

§ 2. Sin embargo, estos dividendos pueden someterse a imposici6n en el
Estado contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos, y de
acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero el impuesto asi exigido no puede
exceder del 15 por ciento del importe bruto de tales dividendos.
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Este pfirrafo no afecta a la imposici6n de la sociedad por los beneficios con
cargo a los que se paguen los dividendos.

§ 3. - El termino << dividendos >> empleado en el presente articulo comprende
los rendimientos de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las partes
de minas, de las partes de fundador o de otros derechos, excepto los de cridito,
que permitan participar en los beneficios, asi como las rentas de otras par-
ticipaciones sociales sometidas al mismo regimen que los rendimientos de las
acciones por la legislaci6n fiscal del Estado en que resida la sociedad que las
distribuya.

Este t~rmino comprende, igualmente, las rentas - incluso las pagadas en
forma de intereses - que puedan someterse a imposici6n como rentas derivadas
de los capitales invertidos por los socios en sociedades, que no sean sociedades
por acciones, residentes de B6lgica.

§ 4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario
de los dividendos, residente de un Estado contratante, tiene en el otro Estado
contratante, del que es residente la sociedad que paga los dividendos, un estab-
lecimiento permanente con el que la participaci6n que genere los dividendos est6
vinculada efectivamente. En este caso los dividendos pueden someterse a
imposici6n en este otro Estado conforme a su legislaci6n.

§ 5. Cuando una sociedad residente de un Estado contratante obtiene be-
neficios o rentas procedentes del otro Estado contratante, este otro Estado no
puede exigir ningfin impuesto sobre los dividendos pagados fuera de su territorio
por esta sociedad a personas que no sean residentes de este otro Estado, ni
someter los beneficios no distribuidos de la sociedad a ningfin impuesto, con
caricter de impuesto complementario, aunque los dividendos pagados o los be-
neficios no distribuidos consistan, total o parcialmente, en beneficios o rentas
procedentes de este otro Estado; esta disposici6n no impide a este otro Estado
someter a imposici6n los dividendos correspondientes a una participaci6n vin-
culada efectivamente a un establecimiento permanente explotado en este otro
Estado por un residente del primer Estado.

Articulo 11. INTERMSES

§ 1. Los intereses procedentes de un Estado contratante pagados a un re-
sidente del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en este (iltimo
Estado.

§ 2. Sin embargo, estos intereses pueden someterse a imposici6n en el Es-
tado contratante del que procedan, y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado,
pero el impuesto asi exigido no puede exceder del 15 por ciento del importe de los
intereses.

§ 3. El termino <, intereses o empleado en este articulo comprende los ren-
dimientos de la deuda ptiblica, de las obligaciones con o sin garantia hipotecaria
y con derecho o no a participar en beneficios y, sin perjuicio de lo dispuesto en el
pirrafo 4, los creditos o dep6sitos de cualquier clase, asi como los lotes de
empr~stitos y cualquier otro rendimiento que la legislaci6n fiscal del Estado de
donde procedan los intereses someta al mismo regimen que las rentas de las
cantidades dadas a pristamo o depositadas.
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§ 4. Este articulo no se aplica:

a) a los intereses asimilados a dividendos en virtud del articulo 10, pirrafo 3,
apartado 2;

b) a los intereses de cr6ditos comerciales - comprendidos los representados por
efectos de comercio - derivados del aplazamiento del pago por entrega de
mercancias o productos o prestaci6n de servicios realizadas por una empresa
de un Estado contratante a un residente del otro Estado contratante;

c) a los intereses de cuentas corrientes o de anticipos nominativos realizados
entre empresas bancarias de los dos Estados contratantes.

Los intereses a que se refieren los apartados b) y c) anteriores se regirin por
lo dispuesto en el articulo 7.

§ 5. Las disposiciones de los pfirrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario
de los intereses, residente de un Estado contratante, tiene en el otro Estado con-
tratante, del que proceden los intereses, un establecimiento permanente con el
que el cr6dito o el dep6sito que genera los intereses est6 vinculado efectivamente.
En este caso los intereses pueden someterse a imposici6n en este otro E~tado
conforme a su legislaci6n.

§ 6. Los intereses se consideran procedentes de un Estado contratante
cuando el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una de
sus entidades locales o un residente del mismo. Sin embargo, cuando el deudor de
los intereses, sea o no residente de un Estado contratante, tenga en el otro Estado
contratante un establecimiento permanente en relaci6n con el cual se haya
contraido la deuda que da origen a los intereses, y este establecimiento soporte el
pago de los mismos, los intereses se considerarin procedentes del Estado con-
tratante donde est6 el establecimiento permanente.

§ 7.. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el
acreedor o depositante o entre ambos y cualquier otra persona, el importe de los
intereses pagados, habida cuenta del cr6dito o dep6sito por 'el que se paguen
exceda del importe que habria sido acordado por el deudor y el acreedor o de-
positante en ausencia de tales relaciones, la limitaci6n previstaen el pirlafo 2 no
se aplicari mis que a este dltimo importe. En este caso, el exceso de los intereses
podri someterse a imposici6n, en el Estado contratante de donde provienen los
intereses y conforme a su legislaci6n.

Articulo 12. CjUNONES

§ 1. Los canones procedentes de un Estado contratante pagados a un re-
sidente del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en este tiltimo
Estado.

§ 2. Sin embargo, estos cfnones pueden someterse a imposici6n en el Es-
tado contratante del que procedan, y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado,
pero el impuesto asi exigido no puede exceder el 5 por ciento del importe bruto de
los cainones.

§ 3. El termino <, cfnones o empleado en este articulo comprende las can-
tidades de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de Uso de derechos de
autor sobre obras literarias, artisticas o cientificas, incluidas las peliculas
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cinematogrificas, de patentes, marcas de ffbrica o de comercio, dibujos o mo-
delos, pianos, f6rmulas o procedimientos secretos, asi como por el uso o
la concesi6n de uso de equipos industriales, comerciales o cientificos, que no
constituyan un bien inmueble incluido en el articulo 6 y las cantidades pagadas
por informaciones relativas a experiencias industriales, comerciales o cientificas.

§ 4. Las disposiciones de los pirrafos I y 2 no se aplican si el beneficiario
de los cfnones, residente de un Estado contratante, tiene en el otro Estado con-
tratante, del que proceden los cinones, un establecimiento permanente con el cual
el derecho o propiedad por que se pagan los c~nones est6 vinculado efec-
tivamente. En este caso los cAnones podrin someterse a imposici6n en este otro
Estado, conforme a su legislaci6n.

§ 5. Los cinones se consideran procedentes de un Estado contratante
cuando el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una de
sus entidades locales o un residente del mismo. Sin embargo, cuando el deudor de
los cinones, sea o no residente de un Estado contratante, tenga en un Estado
contratante un establecimiento permanente para el cual se ha concluido el con-
trato que d6 lugar al pago de los cinones y este establecimiento soporte el pago de
los mismos, los cAnones se considerarin procedentes del Estado contratante
donde est6 el establecimiento permanente.

§ 6. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario de los cAnones, o entre ambos y cualquier otra persona, el importe de
los cfnones pagados, habida cuenta de la prestaci6n por la que se paguen, exceda
del importe que habria sido acordado por el deudor y el beneficiario en ausencia
de tales relaciones, la limitaci6n prevista en el prrafo 2 no se aplicar- mis que a
este dltimo importe. En este caso, el exceso de los cinones podr i someterse a
imposici6n en el Estado contratante de donde provienen los cirnones y conforme a
su legislaci6n.

Articulo 13. GANANCIAS DE CAPITAL

§ 1. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes inmuebles, con-
forme se definen en el pfrrafo 2 del articulo 6, pueden someterse a imposici6n en
el Estado contratante en que est6n sitos.

§ 2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que for-
men parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un
Estado contratante tenga en el otro Estado contratante, o de bienes muebles que
pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado contratante posea en el
otro Estado contratante para el ejercicio de una actividad profesional, compren-
didas las ganancias derivadas de la enajenaci6n del establecimiento permanente
(s61o o con el conjunto de la empresa) o de la base fija, podran someterse a
imposici6n en este otro Estado. Para la determinaci6n del importe de estas ganan-
cias se aplican las reglas previstas en los pirrafos 2 y 3 del articulo 7.

Sin embargo, las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles
mencionados en el pirrafo 3 del articulo 22 s6io pueden someterse a imposici6n
en el Estado contratante al que, de acuerdo con dicho articulo, corresponde el
derecho a gravarlos.

§ 3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien, com-
prendidas las participaciones - que no formen parte del activo de un esta-
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blecimiento permanente mencionado en el pirrafo 2, apartado 1 - en una
socidad por acciones s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado en que
reside el transmitente.

Articulo 14. PROFESIONES INDEPENDIENTES

§ 1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado contratante por la
prestaci6n de servicios profesionales o el ejercicio de otras actividades indepen-
dientes de naturaleza anAloga, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Es-
tado, a no ser que dicho residente disponga de manera habitual, en el otro Estado
contratante, de una base fija para el ejercicio de su actividad. En este d1timo caso,
dichas rentas pueden someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la
medida en que proceda atribuirlas a la base fija.

§ 2. La expresi6n v servicios profesionales o comprende, especialmente,
las actividades independientes cientificas, literarias, artisticas, de educaci6n o
ensefianza, asi como las actividades independientes de los m6dicos, abogados,
ingenieros, arquitectos, odont6logos y contadores.

Articulo 15. TRABAJO DEPENDIENTE

§ 1. Sin perjuicio de las disposiciones de los articulos 16, 18, 19, 20 y 21, los
sueldos, salarios y remuneraciones similares obtenidos por un residente de un
Estado contratante por raz6n de un empleo, s6lo pueden someterse a imposici6n
en este Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado contratante. Si
el empleo se ejerce en este t6ltimo Estado, las remuneraciones derivadas del
mismo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

§ 2. No obstante lo dispuesto en el pATafo I y sin perjuicio de la remisi6n
contenida en el mismo, las remuneraciones obtenidas por un residente de un
Estado contratante por raz6n de un empleo, no comprendido en el pirrafo 3,
ejercido en el otro Estado contratante, s6lo pueden someterse a imposici6n en el
primer Estado si:

a) se pagan por raz6n de la actividad ejercida en el otro Estado durante un
periodo o periodos - comprendidas las interrupciones normales del tra-
bajo - que no excedan de 183 dias, en total, durante el afio civil;

b) las remuneraciones se pagan por o en nombre de una persona que no es
residente del otro Estado; y

c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento permanente o una
base fija que la persona para quien se trabaje tiene en el otro Estado.

§ 3. No obstante lo dispuesto en el pArrafo 1, las remuneraciones obtenidas
por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave en tr6fico
internacional, se considera que se obtienen por raz6n de una actividad ejercida en
el Estado contratante donde se encuentra la sede de direcci6n efectiva de la
empresa y pueden someterse a imposici6n en este Estado.

Articulo 16. PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS Y COMISARIOS DE SOCIEDADES

§ 1. Las participaciones, dietas de asistencia y retribuciones similares que
un residente de un Estado contratante obtiene como miembro de un Consejo de
administraci6n o de vigilancia o de otro 6rgano similar de una sociedad por ac-
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ciones residente del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en
este otro Estado. Esta disposici6n se aplica, igualmente, a las remuneraciones de
un socio comanditario de una sociedad en comandita por acciones.

§ 2. Las remuneraciones que las personas mencionadas en el pirrafo 1 re-
ciban por cualquier otro concepto se regirdn, segtin su naturaleza, por lo dispuesto
en el articulo 14 o en el articulo 15.

Articulo 17. ARTISTAS Y DEPORTISTAS

No obstante las disposiciones de los articulos 14 y 15, las rentas obtenidas por
los profesionales del especticulo, tales como los artistas de teatro, cine,
radiodifusi6n o televisi6n y los mtisicos, asi como por. los deportistas, por sus
actividades personales en este concepto, pueden someterse a imposici6n en el
Estado contratante donde acttien.

Articulo 18. PENSIONES

Sin perjuicio de las disposiciones del articulo 19, las pensiones y re-
muneraciones similares pagadas, en consideraci6n a un empleo anterior, a un
residente de un Estado contratante, s6lo pueden someterse a imposici6n en este
Estado.

Articulo 19. RETRIBUCIONES Y PENSIONES PIIBLICAS

§ 1. Las remuneraciones, incluidas las pensiones, pagadas por un Estado
contratante, una de sus subdivisiones politicas o entidades locales, ya sea direc-
tamente o con cargo a fondos constituidos por ellos, a una persona fisica en
consideraci6n a servicios prestados a este Estado o a una de sus subdivisiones
politicas o entidades locales, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado..

Esta disposici6n no se aplica cuando el beneficiario de estas rentas posea la
nacionalidad del otro Estado contratante sin poseer, al mismo tiempo, ia
nacionalidad del primer Estado.

§ 2. El pfirrafo 1 no se aplica a las remuneraciones o pensiones pagadas en
consideraci6n a servicios prestados, en una actividad comercial o industrial ejer-
cida por un Estado contratante o por una subdivisi6n politica o entidad local de
este Estado.

Articulo 20. PROFESORES Y ESTUDIANTES

§ 1. Las remuneraciones de los profesores y otros miembros del personal
docente, residentes de un Estado contratante, que permanezcan temporalmente
durante un periodo que no exceda de dos afios en el otro Estado contratante para
ensefiar o dedicarse a la investigaci6n cientifica en una Universidad u otra
Instituci6n de ensefianza o investigaci6n cientifica oficialmente reconocida, s6lo
pueden someterse a imposici6n en el primer Estado.

§ 2. Las cantidades que un estudiante o una persona en pricticas, que sea o
haya sido anteriormente residente de un Estado contratante y que se encuentre en
el otro Estado contratante con el 6inico fin de proseguir sus estudios o completar
su formaci6n, reciba para sufragar sus gastos de mantenimiento, estudios o
formaci6n, no se sometarn a imposici6n en el Estado tiltimamente citado,
siempre que tales cantidades procedan de fuentes de fuera de este Estado.
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Articulo 21. RENTAS NO MENCIONADAS EXPRESAMENTE

Las rentas de un residente de un Estado contratante, sometidas a imposici6n
en este Estado y que sean de naturaleza o provengan de fuentes no mencionadas
en los articulos- anteriores del presente Convenio s6lo pueden someterse a
imposici6n en este Estado.

IV. IMPOSICION SOBRE EL PATRIMONIO

Articulo 22
§ 1. El patrimonio constituido por bienes inmuebles, segdin se definen en el

p&rrafo 2 del articulo 6, puede someterse a imposici6n en el Estado contratante en
que los bienes estin sitos.

§ 2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 3, el patrimonio constituido
por bienes muebles que formen parte del activo de un establecimiento permanente
de una empresa, o por bienes muebles que pertenezcan a una base fija utilizada
para el ejercicio de una actividad profesional, puede someterse a imposici6n en el
Estado contratante en que el establecimiento permanente o la base fija est~n
situados.

§ 3. Los buques y aeronaves explotados en trifico internacional, asi como
los bienes muebles afectos a su explotaci6n, s6lo pueden someterse a imposici6n
en el Estado contratante en que esti situado la sede de direcci6n efectiva de la
empresa.

§ 4. Todos los demls elementos del patrimonio de un residente de un Es-
tado contratante - comprendidas las participaciones en las sociedades por
acciones - s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

V. DISPOSICIONES PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION

Articulo 23
§ 1. Cuando un residente de un Estado contratante obtenga rentas no com-

prendidas en los pirrafos 3 y 4 siguientes, que, de acuerdo con las disposiciones
del Convenio puedan someterse a imposici6n en el otro Estado contratante, el
primer Estado dejari exentas tales rentas, pero para calcular el impuesto corres-
pondiente a las restantes rentas de este residente puede aplicar el tipo impositivo
que corresponderia sin esta exenci6n.

§ 2. Cuando, de acuerdo con la legislaci6n de un Estado contratante, las
pirdidas sufridas por un establecimiento permanente de una empresa de este
Estado contratante, situado en el otro Estado, hayan sido deducidas efectivamente
de los beneficios de la empresa para su imposici6n en el primer Estado, la exenci6n
prevista en el pirrafo 1V no se aplica en este primer Estado, a los beneficios del
mencionado establecimiento correspondientes a los deris periodos impositivos,
en la medida en que tales beneficios hayan sido eximidos tambi~n en el otro Estado
por compensaci6n con las citadas pOrdidas.

§ 3. Sin perjuicio del pfirrafo 4 siguiente, cuando un residente de un Estado
contratante obtenga rentas que, de acuerdo con el articulo 10, pirrafo 2,
articulo 11, pirrafos 2 y 7 o articulo 12, prrafos 2 y 6, pueden someterse a
imposici6n en el otro Estado contratante, el primer Estado concederi, del im-
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puesto debido sobre las citadas rentas por este residente, una deducci6n calculada
sobre el importe de tales rentas que formen parte de la base imponible de este
residente y cuyo tipo no serd inferior al del impuesto percibido por las citadas
rentas en el otro Estado contratante, de acuerdo con el articulo 10, pirrafo 2,
articulo 11, pirrafo 2, o articulo 12, pfrrafo 2, segfin el caso.

Respecto a los residentes de Espafia, la disposici6n del presente pirrafo se
aplica tanto a los impuestos generales como a los impuestos a cuenta.

§ 4. Cuando una sociedad residente de un Estado contratante es propietaria
de acciones o participaciones de una sociedad residente del otro Estado con-
tratante, los dividendos que se paguen a aqu~lla por esta dltima sociedad se
someten en el primer Estado, para la aplicaci6n del impuesto mencionado en el
articulo 2, pfirrafo 3-10-b, o 2,-b, segfin el caso, al mismo regimen que los dividen-
dos pagados por una Sociedad residente del primer Estado.

§ 5. Para la aplicaci6n del pfirrafo 3 anterior, los intereses que gocen de una
reducci6n del impuesto espafiol, en virtud del articulo 1 del Decreto-Ley de 19 de
octubre de 1961 que concede reducciones sobre determinados impuestos aplica-
bles a los impr~stitos emitidos por empresas espafiolas y a los pr~stamos que les
son otorgados por organismos financieros extranjeros para financiar nuevas in-
versiones, se considera que han pagado el impuesto previsto en el articulo 11,
p6irrafo 2.

VI. DISPOSICIONES ESPECIALES

Articulo 24. No DISCRIMINACI6N

§ 1. Los nacionales de un Estado contratante no serin sometidos en el otro
Estado contratante a ningfin impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no se
exijan o que sean mfis gravosos que aquellos a los que est~n o puedan estar
sometidos los nacionales de este dltimo Estado que se encuentren en las mismas
condiciones.

§ 2. El t~rmino << nacionales * significa:
a) todas las personas fisicas que posean la nacionalidad de un Estado contratante;
b) todas las personas juridicas, sociedades de personas y asociaciones

constituidas con arreglo a las Leyes vigentes en un Estado contratante.
§ 3. Los apAtridas no ser-An sometidos en un Estado contratante a ningdn

impuesto ni obligaci6n relativa al mismo, que no se exijan o que sean mis
gravosos que aquellos a los que estin o puedan estar sometidos los nacionales de
este Estado, que se encuentren en las mismas condiciones.

§ 4. Un establecimiento permanente que una empresa de un Estado con-
tratante tenga en el otro Estado contratante no ser sometido a imposici6n en este
Estado de manera menos favorable que las empresas de este (Iltimo Estado que
realicen las mismas actividades.

Esta disposici6n no obliga a un Estado contratante a conceder a los re-
sidentes del otro Estado contratante las deducciones personales, desgravaciones
y reducciones de impuesto que otorgue a sus propios residentes ern consideraci6n
a su estado civil o cargas familiares.
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Esta disposici6n no impide que los beneficios imputables al establecimiento
peanec Adel qUe Aspone en un Estado contratante una sociedad residente del
otro Estado contratante o un grupo de personas que tenga su sede de direcci6n
efectiva en este filtimo Estado, sean sometidas a imposici6n globalmente en el
primer Estado al tipo fijado por su legislaci6n nacional, siempre que 6ste no
exceda del tipo mfiximo que puede aplicarse a la totalidad o a una parte de los
beneficios de las sociedades residentes de este primer Estado.

§ 5. Sin perjuicio de las disposiciones del articulo 9, los intereses, cfinones
y cualesquiera otros gastos pagados por una empresa de un Estado contratante a
un residente del otro Estado contratante, podrfn deducirse, para la determinaci6n
de los beneficios imponibles de esta empresa, en las mismas condiciones que si
hubieran sido pagados a un residente del primer Estado.

Asimismo, las deudas que tenga una empresa de un Estado contratante res-
pecto de un residente del otro Estado contratante, podrffn deducirse para la
determinaci6n del patrimonio imponible de esta empresa, en las mismas con-
diciones que si se hubieran contraido con un residente del primer Estado.

§ 6. Las empresas de un Estado contratante cuyo capital est6, en todo o en
parte, poseido o controlado, directa o indirectamente, por uno o mis residentes
del otro Estado contratante, no serftn sometidas en el Estado contratante citado
en primer lugar a ningdin impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no se exijan
o que sean mis gravosos que aquellos a los que est~n o puedan estar sometidas las
empresas similares del primer Estado.

§ 7. El t~rmino < imposici6n > comprende, en el presente articulo, a todos
los impuestos cualquiera que sea su naturaleza o denominaci6n.

Articulo 25. PROCEDIMIENTO AMISTOSO

§ 1. Cuando un residente de un Estado contratante considere que las
medidas tomadas por uno o ambos Estados contratantes implican o pueden im-
plicar p ara 61 una doble imposici6n que no este conforme con el presente Con-
venio, con independencia de los recursos previstos por la legislaci6n nacional de
estos Estados, podrd dirigir una solicitud escrita y motivada a la Autoridad com-
petente del Estado contratante del que es residente pidiendo la revisi6n de esta
imposici6n. La solicitud debe presentarse dentro del plazo de dos afios a partir de
la notificaci6n o de la exigencia en la fuente de la segunda imposici6n.

§ 2. La Autoridad competente a que se refiere el pdrrafo 1, si la
reclamaci6n le parece fundada y si ella misma no estd en condiciones de adoptar
una soluci6n satisfactoria, hard lo posible para resolver la cuesti6n mediante un
acuerdo amistoso con la Autoridad competente del otro Estado contratante, a fin
de evitar la doble imposici6n que no se ajuste a este Convenio.

§ 3. Las Autoridades competentes de los Estados contratantes harin lo
posible por resolver mediante acuerdo amistoso las dificultades o disipar las dudas
que plantee la aplicaci6n del presente Convenio.

§ 4. Las Autoridades competentes de los Estados contratantes se pondrin
de acuerdo respecto de las medidas administrativas necesarias para la ejecuci6n
de las disposiciones del Convenio y especialmente respecto a los justificantes que
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deben presentar los residentes de cada Estado para disfrutar en el otro Estado de
las exenciones o reducciones de impuestos previstas en este Convenio.

Articulo 26. INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

§ 1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes in-
tercambiargin las informaciones necesarias para la aplicaci6n del presente Con-
venio y de las leyes internas de los Estados contratantes relativas a los impuestos
comprendidos en aquel, en la medida en que la imposici6n prevista en las mismas
sea conforme al Convenio.

Las informaciones asi intercambiadas serin mantenidas secretas y no se
podrin revelar, aparte del contribuyente o de su representante, mas que a las
personas o autoridades encargadas de la liquidaci6n o recaudaci6n de los impues-
tos objeto del presente Convenio y de resolver las reclamaciones y recursos
relativos a las mismas.

§ 2. En ningun caso, las disposiciones del prrafo 1 obligan a un Estado
contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o pnictica adminis-
trativa o a las del otro Estado contratante;

b) suministrar informaci6n que no se puede obtener sobre la base de su propia
legislaci6n o prictica administrativa normal o de las del otro Estado con-
tratante;

c) transmitir informaciones que revelen un secreto comercial, industrial o profe-
sional o un procedimiento comercial, o informaciones cuya comunicaci6n sea
contraria al orden puiblico.

Articulo 27. OTRAS DISPOSICIONES

§ 1. Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privilegios
fiscales que disfrutan los miembros de una misi6n diplomaitica o consular de
acuerdo con los principios generales del Derecho internacional o en virtud de
disposiciones de acuerdos especiales.

§ 2. Respecto a las sociedades residentes de B6lgica, las disposiciones del
Convenio no impiden que sean sometidas a imposici6n, de acuerdo con la
legislaci6n belga, en caso de compra de sus propias acciones o participaciones o
divisi6n del capital social.

§ 3. Los Ministros de Hacienda de los Estados contratantes o sus delegados
a estos efectos, pueden ponerse de acuerdo directamente entre ellos para cumplir
los fines previstos en el Convenio.

VII. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 28. ENTRADA EN VIGOR

§ 1. El presente Convenio serfi ratificado y los instrumentos de ratificaci6n
se intercambiar-dn en Madrid lo antes posible.

§ 2. El Convenio entrara en vigor el quinceavo dia siguiente al del inter-
cambio de los instrumentos de ratificaci6n y sus disposiciones se aplican:
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10 A los impuestos devengados en la fuente sobre las rentas pagadas o exigibles a
partir del primero de enero del afio en el curso del cual se intercambien los
instrumentos de ratificaci6n;

20 A los demis impuestos sobre las rentas correspondientes a periodos de
imposici6n que terminen a partir del treinta y uno de diciembre del afio en el
curso del cual se intercambien los instrumentos de ratificaci6n;

30 No obstante los pfirrafos 10 y 20 anteriores, respecto del articulo 8, a los be-
neficios obtenidos en ejercicios contables cerrados a partir del 31 de diciembre
de 1960.

Articulo 29. DENUNCIA

El presente Convenio permanecer- en vigor indefinidamente; pero cada uno
de los Estados contratantes podrd denunciarlo al otro Estado contratante por
escrito y via diplomitica hasta el 30 de junio inclusive de cualquier afio civil a
partir del quinto afio del intercambio de los instrumentos de ratificaci6n. Si se
denunciase antes del primero de julio del citado afio, el Convenio se aplicari por
iltima vez:
1 A los impuestos devengados en la fuente sobre las rentas pagadas o exigibles lo

mis tarde el 31 de diciembre del citado afio.
20 A los demis impuestos exigidos sobre las rentas correspondientes a periodos

impositivos que terminen lo mis tarde el 30 de diciembre del afio civil siguiente
al citado afio.
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EN FOI DE QUOI les P1nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr~sente
convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Bruxelles, le 24 septembre 1970, en double exemplaire, en langue
frangaise, en langue n6erlandaise et en langue espagnole, les trois textes faisant
6galement foi.

TEN BLUKE WAARVAN de Gevolmachtigden van beide Staten deze overeen-
komst hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

GEDAAN te Brussel, op 24 september 1970, in tweevoud in de Nederlandse,
de Franse en de Spaanse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios de los Estados han firmado y sellado
este Convenio.

HECHO en Bruselas, el 24 Septiembre de 1970, por duplicado, en idiomas
espafiol, frances y neerland6s, haciendo fe los tres textos igualmente.

Pour le Royaume de Belgique: Pour l'Etat espagnol:
Voor bet Koninkrijk Belgie: Voor het Spaanse Staat:

Por el Reino de B6lgica: Por el Estado espafiol:

PIERRE HARMEL JAIME ALBA DELIBES
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PROTOCOLE ADDITIONNEL
Au moment de proc6der A ia signature de la Convention tendant h 6viter les

doubles impositions et A regler certaines autres questions en mati~re d'impbts sur
le revenu et sur la fortune, conclue ce jour entre la Belgique et l'Espagne, les
P16nipotentiaires soussign6s sont convenus des dispositions suivantes, qui for-
ment partie int6grante de cette Convention:
(1) Ad article 2, § 3, 2'

< El arbitrio de radicacidn o espagnol est notamment vis6 sub f de cette
disposition.
(2) Ad article 3, § ler, 10

a) Dans '6ventualit6 ofi des dispositions 16gales beiges seraient prises en ce
sens, le terme < Belgique >> d6signera 6galement le lit de la mer et le sous-sol de la
mer du Nord, adjacents A la mer territoriale beige, sur lesquels la Belgique exer-
cera des droits souverains d'exploration et d'exploitation; la delimitation de cette
r6gion sera, en ce cas, notifi6e h l'Espagne, par voie diplomatique, aussit6t que
des accords avec le Royaume-Uni, la France et les Pays-Bas auront permis de
l'6tablir;

b) Le terme o Espagne > d6signe 6galement toute r6gion adjacente la mer
territoriale de l'Espagne, qui a W ou serait ult6rieurement d6sign6e, suivant la
l6gislation de l'Espagne concernant le Plateau continental, comme une r6gion L
l'int6rieur de laquelle peuvent 6tre exerc6s les droits de l'Espagne aff6rents au lit
de la mer et au sous-sol des r6gions sous-marines ainsi qu'h leurs ressources
naturelles.
(3) Ad article 4, § 1er

L'expression < r6sident d'un Etat contractant> d6signe aussi les
soci6t6s - autres que les soci6t6s par actions - qui ont opt6 pour
l'assujettissement de leurs b6n6fices A l'impft des personnes physiques.
(4) Ad article 11, § 4 :

L'Espagne conserve le droit de soumettre h l'imp6t sur les revenus du capital
les int6rats vis6s sub b de cette disposition qui sont attribu6s h l'6tablissement
stable dont dispose en Espagne une entreprise de la Belgique.
(5) Ad article 23, § 4 :

a) En ce qui concerne les dividendes attribu6s une soci6t6 r6sidente de la
Belgique par une soci6t6 r6sidente de l'Espagne, cette disposition n'exclut pas le
pr6lvement du pr6compte mobilier exigible suivant la 16gislation beige;

b) En ce qui concerne les dividendes attribu6s h une soci6t6 r6sidente de
'Espagne par une soci6t6 r6sidente de ]a Belgique, cette disposition n'exclut pas

le pr6lvement de l'imp6t espagnol sur les revenus du capital, 6tant entendu que la
double imposition est 6vit6e conform6ment A 'article 23, § 3.
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AANVULLEND PROTOCOL
Bij de ondertekening van de overeenkomst tot het vermijden van dubbele

belasting en tot regeling van sommige andere aangelegenheden inzake belastingen
naar het inkomen en naar het vermogen, heden tussen Belgii en Spanje gesloten,
zijn de ondergetekende Gevolmachtigden overeengekomen, dat de volgende be-
palingen een integrerend deel van die overeenkomst zullen uitmaken.

(1) Ad artikel 2, § 3, 20:
Sub f) van deze bepaling wordt met name de Spaanse ,< Arbitrio de

radicaci6n > bedoeld.

(2) 'Ad artikel 3, § 1, 1':
a) In het geval dat in Belgi wettelijke bepalingen in die zin worden getroffen,

zal het woord <« Belgie >, eveneens betekenen de zeebodem en de ondergrond van
de Noordzee grenzend aan de Belgische territoriale zee, waarover Belgie
soevereine rechten van onderzoek en ontginning uitoefent; de afbakening van dit
gebied zal, in dat geval, aan Spanje langs diplomatieke weg worden betekend
zodra zij kan worden bepaald ingevolge akkoorden met het Verenigd-Koninkrijk,
Frankrijk en Nederland;

b) Het woord < Spanje ), betekent eveneens elk aan de Spaanse territoriale
zee grenzend gebied dat volgens de Spaanse wetgeving betreffende het Continen-
taal Plat, is aangeduid of later zou worden aangeduid als een gebied waarin de
rechten van Spanje met betrekking tot de zeebodem en de ondergrond van de
onderzeese gebieden en de bodemrijkdom daarvan kunnen worden uitgeoefend.

(3) Ad artikel 4, § 1:
De uitdrukking ,, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat >> slaat

ook op vennootschappen-andere dan op aandelen-die de aanslag van hun wins-
ten in de personenbelasting hebben gekozen.

(4) Ad artikel 11, § 4:
Spanje behoudt het recht de onder b) van deze bepaling bedcelde interesten, die
aan de vaste inrichting waarover een Belgische onderneming in Spanje beschikt
worden toegekend, aan.de belasting op inkomsten van kapitaal te onderwerpen.

(5) Ad artikel 23, § 4:
a) Wat de dividenden betreft welke door een vennootschap die verblijf-

houder van Spanje is worden toegekend aan een vennootschap die verblijfhouder
van Belgi is, belet deze bepaling niet dat de roerende voorheffing wordt geheven
die volgens de Belgische wetgeving is verschuldigd;

b) Wat de dividenden betreft welke door een vennootschap die verblijfhouder
van Belgie is worden toegekend aan een vennootschap die verblijfhouder van
Spanje is, belet deze bepaling niet dat de Spaanse belasting op inkomsten van
kapitaal wordt geheven, met dien verstande dat dubbele belasting overeenkomstig
artikel 23, § 3, wordt voorkomen.

12139



212 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traftis 1972

PROTOCOLO ADICIONAL

En el momento de la firma del Convenio para evitar la doble imposici6n y
regular determinadas cuestiones en materia de impuestos sobre la renta y sobre el
patrimonio, concluido hoy entre Espafia y B6lgica, los Plenipotenciarios firmantes
han convenido las disposiciones siguientes, que forman parte integrante de este
Convenio:

(1) Ad. articulo 2, § 3, 20:
<< El arbitrio de radicaci6n >> espafiol esti incluido en el sub. f) de esta

disposici6n.
(2) Ad. articulo 3,.§ primero, 10:

a) Para el caso de que las disposiciones legales belgas sean tomadas en este
sentido, el t~rmino v Blgica * comprende igualmente el lecho del mar y el sub-
suelo del Mar del Norte, adyacentes al mar territorial belga, sobre los cuales
Belgica ejerceri derechos soberanos de exploraci6n y explotaci6n; la delimitaci6n
de esta regi6n seri, en este caso, notificada a Espafia por via diplomitica, tan
pronto como los acuerdos con el Reino Unido, Francia y Holanda permitan esta-
blecerla;

b) El tirmino < Espafia o comprende igualmente cualquier regi6n adyacente
al mar territorial de Espafia, que sea o pueda ser considerada posteriormente
segiin la legislaci6n de Espafia relativa a la Plataforma continental, como una
regi6n en cuyos limites pueden ejercerse los derechos de Espafia referentes al
lecho del mar y al subsuelo de las regiones submarinas asi como a sus recursos
naturales.

(3) Ad. articulo 4, § primero:

La expresi6n o residente de un Estado contratante >> significa tambi~n las
sociedades - que no sean sociedades por acciones - que han optado por la
sujeci6n de sus beneficios al impuesto de las personas fisicas.

(4) Ad. articulo 11, § 4:

Espafia conserva el derecho de gravar por el impuesto sobre las rentas del
capital, los intereses comprendidos en el sub. b) de esta disposici6n, que sean
pagados al establecimiento permanente que una empresa belga posea en Espafia.

(5) Ad. articulo 23, § 4:

a) Respecto a los dividendos pagados a una sociedad residente de B6lgica
por una sociedad residente de Espafia, esta disposicion no impide la exigibilidad
del impuesto a cuenta mobiliario segfin la legislaci6n belga;

b) Respecto a los dividendos pagados a una sociedad residente de Espaia
por una sociedad residente de B6lgica, esta disposici6n no impide la exigibilidad
del impuesto espafiol sobre las rentas del capital, bien entendido que la doble
imposici6n se evita de acuerdo con el articulo 23, § 3.
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FAIT h Bruxelles, le 24 septembre 1970, en double exemplaire, en langue
frangaise, en langue n~erlandaise et en langue espagnole, les trois textes faisant
6galement foi.

GEDAAN te Brussel, op 24 september 1970, in tweevoud in de Nederlandse,
de Franse en de Spaanse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

HECHO en Bruselas, el 24 de Septiembre de 1970, por duplicado, en idiomas
espafiol, frances y neerland~s, haciendo fe los tres textos igualmente.

Pour le Royaume de Belgique:

Voor het Koninkrijk Belgie:
Por el Reino de B6lgica:

PIERRE HARMEL

Pour I'Etat espagnol :
Voor het Spaanse Staat:

Por el Estado espaiol:

JAIME ALBA DELIBES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN BELGIUM AND SPAIN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE REGULA-
TION OF CERTAIN OTHER MATTERS WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND FORTUNE

His Majesty the King of the Belgians and
His Excellency the Head of the Spanish State,
Desiring to avoid double taxation and to regulate certain other matters with

respect to taxes on income and fortune, have decided to conclude a convention
and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. Pierre Harmel, Minister for Foreign Affairs;
His Excellency the Head of the Spanish State:

His Excellency Mr. Jaime Alba Delibes, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Spain at Brussels,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I. SCOPE OF THE CONVENTION
Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on fortune imposed
on behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local au-
thorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on fortune all taxes
imposed on total income, on total fortune, or on elements of income or of fortune,
including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property,
taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises (excluding
social security contributions), as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
(1) In the case of Belgium:

(a) The tax on individuals (l'imp6t des personnes physiques);

(b) The company tax (l'imp6t des socites);
(c) The tax on legal entities (l'imp6t des personnes morales);

(d) The non-residents' tax (l'imp6t des non-residents);
'Came into force on 8 Oct6ber 1972, i.e. the fifteenth day following the date of the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Madrid on 23 September 1972, in accordance with article 28 (2).
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including taxes collected in advance prrcomptes and supplements to taxes
collected in advance (compliments de pricomptes), surcharges (centimes
additionnels) on the aforementioned taxes and advance collections, and the-
additional communal tax (taxe communale additionnelle) to the tax on indi-
viduals.
(2) In the case of Spain:
(a) The general tax on the income of individuals (Impuesto general sobre la

renta de las personas fisicas);

(b) The general tax on the income of companies and other legal entities
(Impuesto general sobre la renta de Sociedades y demds entidades
juridicas), including the special tax instituted by article 104 of Act No.
41/1964 of 11 June 1964;

(c) The following taxes collected in advance: the land tax on agricultural and
stock-raising property and livestock (contribucirn territorial sobre la Ri-
queza Rdstica y Pecuaria), the land tax on urban property (Contribuci6n
Territorial sobre la Riqueza Urbana), the tax on earnings from personal
services (Impuesto sobre los Rendimientos del Trabajo Personal), the tax
on income from capital (Impuesto sobre las Rentas del Capital) and the
tax on commercial and industrial activities and profits (Impuesto sobre
Actividades y Beneficios Comerciales e Industriales);

(d) In Sahara and Ifni, the taxes on income (from services and from fortune)
and the taxes on the profits of enterprises;

(e) In the case of enterprises governed by the Act of 26 December 1958,
which are engaged in prospecting for and extracting oil, over and above
the other taxes enumerated in this article, the tax on surface area (canon
de superficie) the tax on gross earnings (impuesto sobre el producto
bruto) and the special tax on the profits of such companies;

(f) The local taxes on income or fortune and on capital appreciation.
4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
each year of any changes which have been made in their respective taxation laws.

II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(1) The term "Belgium", when used in a geographical sense, means the territory

of the Kingdom of Belgium; the term "Spain", when used in the same sense,
means the Spanish State (Peninsular Spain, the Balearic and Canary Islands
and the Spanish towns and provinces in Africa;

(2) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Belgium or Spain, as the context requires;

(3) The term "person" comprises an individual, a company and any other body
of persons;
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(4) The term "company" means any body corporate or any entity which is liable
to taxation as such in respect of its income in the State of which it is a resident;

(5) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of
a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(6) The term "competent authority" means:

(a) In the case of Belgium the authority which is competent under its national
laws, and

(b) In the case of Spain, the Minister of Finance, the Director-General for
Direct Taxes or any other authority designated by the Minister.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined in accord-
ance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him. If he has a permanent home available to
him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic realtions are closest
(centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.
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Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop.

(f) A mine, quarry or other place of exploitatioh of natural resources;

(g) A building site or construction or assembly project which exists for more than
12 months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display of delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enter-
prise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies-acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State shall be deemed to be a permanent establishment of
the enterprise in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that
State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his
activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, where such persons are acting in the ordi-
nary course of their business.

This provision shall not be deemed to apply to an agent acting on behalf of an
insurance enterprise who habitually concludes contracts in the name of that en-
terprise.
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6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State con-
trols a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

III. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provi-
sions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.
Debt-claims guaranteed by mortgages on property as aforementioned, as well as
ships, boats and aircraft, shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Without prejudice to the application of paragraph 3, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected
to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and acting wholly independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses
so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. In the absence of adequate accounts from which it is possible to deter-
mine how much of the profits of an enterprise of a Contracting State is attributable
to its permanent establishment situated in the other Contracting State, the tax in
that other State may be determined in accordance with the law of that other
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State. The method applied shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

6. Where the profits of an enterprise include items of income which are
dealt with separately in other articles of this Convention, then the provisions of
this article shall not affect the provisions of those articles as concerns the taxation
of such items of income.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Notwithstanding the provisions of article 7, paragraphs 1 to 5, profits
from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise engaged in
international traffic is aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the
Contracting State in which the home harbour of the ship is situated or, if there is
no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship
is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to the profits of an enter-
prise of a Contracting State which participates in a shipping or air transport pool,
joint business or international operating agency.

Article 9. INTERDEPENDENT ENTERPRISES

Where:
- An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or financing of an enterprise of the other Contracting
State, or

- The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or financing of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

- And in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
said dividends.
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The provisions of this paragraph shall not limit the taxation of the company in
respect of the profits out of -which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares orjouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights treated in the same way as income from shares under the taxation
law of the State of which the company making the distribution is a resident.

The said term also includes income-even if paid in the form of interest
-which is taxable as income from capital invested by partners in partnership,
other than partnerships limited by shares, which are residents of Belgium.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid is
effectively connected. In such a case, the dividends may be taxed in that other
State in accordance with its laws.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, the other State may not
impose any tax on the dividends paid outside its territory by that company to
persons who are not residents of that other State, or subject the company's
undistributed profits to any additional taxation, even if the dividends distributed
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other State; this provision shall not prevent such other State from taxing
dividends pertaining to a holding which is effectively connected with a permanent
establishment maintained in that other State by a resident of the first-mentioned
State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 15 per cent of the amount of the interest.

3. The term "interest" as used in this article means income from gov-
ernment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage
and whether or not carrying a right to participate in profits, and, subject to the
provisions of paragraph 4, debt-claims or deposits of every kind, as well as lottery
bond prizes and all other income treated in the same way as income from money
lent or deposited under the taxation law of the State in which the income arises.

4. This article shall not apply to:

(a) Interest assimilated to dividends by article 10, paragraph 3, second subpara-
graph;

(b) Interest on commercial debt-claims, including debt-claims represented by
negotiable instruments, arising from payment by instalments for supplies of
goods, products or services by an enterprise of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State;
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(c) Interest on current accounts or advances between banking enterprises of the
two Contracting States.
Interest of the kinds referred to in subparagraphs (b) and (c) above shall be

treated in the manner provided for in article 7.
5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the

interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State
in which the interest arises a permanent establishment with Which the debt-claim
or deposit from which the interest arises is effectively connected. In such a case,
the interest may be taxed in that other State in accordance with its laws.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connexion with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and the interest is borne as such by the permanent establishment then such in-
terest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the reci-
pient or between both of them and some other person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim or deposit for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence
of such relationship, the rate limitation provided for in paragraph 2 shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess amount of the interest
may be taxed in the Contracting State in which the interest arises, in accordance
with the law of that State.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or
the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, not being immov-
able property within the meaning of article 6 or for information concerning indus-
trial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment with which the right
or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case,
the royalties may be taxed in that other State in accordance with its laws.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
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State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment in connexion with which the contract giving rise to the royalties was con-
cluded, and the royalties are borne as such by the permanent establishment, then
such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the reci-
pient of between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the normal amount which would have been agreed upon by the payer and
the recipient in the absence of such relationship, the rate limitation provided for in
paragraph 2 shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess amount of the royalties may be taxed in the Contracting State in which the
royalties arise, in accordance with the law of that State.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing professional services, including such gains
from the alienation of such a permanent establishment (alone or together with the
whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other State. The
rules laid down in article 7, paragraphs 2 and 3, shall apply to the determination of
the amount of such gains.

However, gains from the alienation of movable property of the kind referred
to in article 22, paragraph 3, shall be taxable only in the Contracting State in
which such movable property is taxable according to the said article.

3. Gains from the alienation of any other property, including a holding-not
forming part of the business property of a permanent establishment as referred to
in paragraph 2, first subparagraph-in a company or partnership limited by
shares, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a
resident.

Article 14. PROFESSIONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other State but only so much of it as is
attributable to the activities performed through that fixed base.

2. The term "professional services" includes, inter alia, independent scien-
tific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exer-
cised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and subject to the proviso
contained therein, remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment, not being an employment of the kind referred to in
paragraph 3, exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the
first-mentioned State if:
(a) It is paid in respect of an activity exercised in the other State for a period or

periods not exceeding in the aggregate 183 days-including normal interrup-
tions of work-in the calendar year, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne as such by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration in respect

of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic shall be deemed to pertain to an activity exercised in the Contracting State
in which the place of effective management of the enterprise is situated and may
be taxed in that State.

Article 16. COMPANY DIRECTORS

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contract-
ing State in his capacity as a member of the board of directors or similar organ of a
company limited by shares which is a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State. The same shall apply to remuneration derived by a
general partner in a limited partnership with share capital.

2. Remuneration derived by persons of the kind referred to in paragraph 1
in any other capacity shall be subject, according to its nature, to the provisions of
article 14 or article 15.

Article 17. ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists, and,
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in
the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, pensions and other similar remunera-
tion paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.
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Article 19. PUBLIC REMUNERATION AND PENSIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to any
individual in respect of services rendered to that State or a political subdivision or
local authority thereof shall be taxable only in that State.

This provision shall not apply if the recipient of such income is a national of
the other Contracting State but is not at the same time a national of the first-
mentioned State.

2. Paragraph 1 shall not apply to remuneration or pensions in respect of
services rendered in connexion with any trade or business carried on by a Con-
tracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. TEACHERS AND STUDENTS

1. Any remuneration paid to professors and other teachers who are resi-
dents of a Contracting State and who are temporarily present in the other Con-
tracting State for the purpose of teaching or carrying on scientific research at a
university or other officially recognized educational or research institution in that
State for a period not exceeding two years shall be taxable only in the first-
mentioned State.

2. Payments which a student or business apprentice who is or was formerly a
resident of a Contracting State and who is present in the other Contracting State
solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in that other State, provided
that such payments are made to him from sources outside that other State.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are of a kind not
mentioned in the foregoing articles of this Convention or are derived from sources
not mentioned therein and which are liable to tax in that State shall be taxable only
in that State.

IV. TAXATION OF FORTUNE

Article 22

1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, fortune represented by movable
property forming part of the business property of a permanent establishment of an
enterprise, or by movable property pertaining to a fixed base used for the perform-
ance of professional services, may be taxed in the Contracting State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.
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4. All other elements of fortune of a resident of a Contracting State
-including a holding in a company or partnership limited by shares-shall be
taxable only in that State.

V. METHODS FOR AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. Where a resident of a Contracting State derives income other than that
referred to in paragraphs 3 and 4 below which, in accordance with the provisions of
the Convention, may be taxed in the other Contracting State, the first-mentioned
State shall exempt such income from tax but may, in calculating its taxes on the
remaining income of that person, apply the rate of tax which would have been
applicable if the exempted income had not been so exempted.

2. Where under the law of a Contracting State, losses sustained by an enter-
prise of that State in a permanent establishment situated in the other State have
been effectively deducted from the profits of such enterprise for the purpose of its
taxation in the first-mentioned State, the exemption provided for in paragraph 1
shall not apply in that first-mentioned State to the profits for other taxable periods
which are attributable to such establishment, to the extent that such profits have
also been exempted from tax in the other State by reason of their being offset by
the said losses.

3. Subject to the provisions of paragraph 4 below, where a resident of a
Contracting State derives income which in accordance with article 10,
paragraph 2, article 11, paragraphs 2 and 7, or article 12, paragraphs 2 and 6, may
be taxed in the other Contracting State, the first-mentioned State shall allow as a
deduction from the tax payable on such income by that person an amount which
shall be computed on the amount of such income included in the taxable base of
that person and the rate of which shall not be lower than the rate of the tax levied
in the other Contracting State on the said income in accordance with article 10,
paragraph 2, article 11, paragraph 2, or article 12, paragraph 2, as the case may
be.

In the case of residents of Spain, the provisions of this paragraph shall apply
both to general taxes and to taxes collected in advance.

4. Where a company which is a resident of a Contracting State owns stocks
or shares in a company which is a resident of the other Contracting State, di-
vidends paid to the first-mentioned company by the last-mentioned company shall
be treated in the first-mentioned State for the purposes of the application of the
tax referred to in article 2, paragraph 3 (1) (b) or paragraph 3 (2) (b), as the case
may be, in the same way as dividends paid by a company which is a resident of the
first-mentioned State.

5. For the purposes of the application of paragraph 3 above, interest in
respect of which a reduction in Spanish tax is granted and article I of the Legisla-
tive Decree of 19 October 1961 authorizing reductions on certain taxes applicable
to loans issued by Spanish enterprises and loans granted to them by foreign
financial bodies for the financing of new investments shall be deemed to have been
charged with the tax provided for in article 11, paragraph 2.
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VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. The term "nationals" means:

(1) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(2) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in a Contracting State.

3. Stateless persons shall not be subjected in a Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which nationals of that
State in the same circumstances are or may be subjected.

4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status for family respon-
sibilities which it grants to its own residents.

This provision shall not prevent the profits attributable to the permanent
establishment maintained in a Contracting State by a company which is a resident
of the other Contracting State or by any other body of persons having its place of
effective management in that other State from being taxed in their entirety in the
first-mentioned State at the rate prescribed by its national law, provided that that
rate does not exceed the maximum rate of the tax applicable to all or part of the
profits of companies which are residents of the first-mentioned State.

5. Save where article 9 is applicable, interest, royalties and other moneys
paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall be deductible for the purpose of determining the taxable profits of that
enterprise in the same way as if they had been paid to a resident of the first-
mentioned State.

Similarly, debts owed by an enterprise of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall be deductible in the same way as if they had been
contracted towards a resident of the first-mentioned State.

6. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.
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7. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and des-
cription.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in double taxation not
in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies pro-
vided by the national laws of those States, make written application for a review
of the said taxation, indicating his reasons, to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident. Such application must be submitted
within two years from the date of notification or of deduction at the source of the
second taxation.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an
appropriate solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent
authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of double
taxation not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the application
of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on the
administrative measures required for the implementation of the provisions of the
Convention, and in particular on the evidence to be produced by residents of each
State in order to enjoy in the other State the tax exemptions or reductions pro-
vided for in this Convention.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of the Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Conven-
tion in so far as the taxation thereunder is in accordance with the Convention.

Any information so obtained shall be treated as secret; it shall be
disclosed--other than to the taxpayer or his agent-only to the persons or au-
thorities concerned with the assessment or collection of the taxes which are the
subject of the Conventions and with appeals relating thereto.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public).
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Article 27. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions and consulates under the general rules of international law of
under the provisions of special agreements.

2. In the case of companies which are residents of Belgium, nothing in the
Convention shall limit taxation, in accordance with Belgian laws in the event of
redemption of their own stock or shares or division of the assets.

3. The Ministers of Finance of the Contracting States or their deputies duly
authorized for the purpose shall communicate with each other directly for the
purposes laid down in the Convention.

VII. FINAL PROVISIONS

Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Madrid as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day following the
date of the exchange of the instruments of ratification and its provisions shall
apply:
(1) To taxes payable by deduction at the source in respect of income accruing or

paid on or after the first day of January of the year following that in which the
instruments of ratification are exchanged;

(2) To other taxes levied on income for taxable periods ending on or after the
thirty-first day of December of the year in which the instruments of ratifica-
tion are exchanged;

(3) Notwithstanding the provisions of subparagraphs (1) and (2) above, as regards
article 8, to profits earned during financial years ending on or after 31 De-
cember 1960.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall continue in effect indefinitely, but either of the Con-
tracting States may, on or before the thirtieth day of June of any calendar year
beginning with the fifth year after the year in which the instruments of ratification
are exchanged, give written notice of termination, through the diplomatic channel,
to the other Contracting State. In the event of notice of termination given before
the first day of July of any such year, the Convention shall apply for the last time:

(1) To taxes payable by deduction at the source in respect of income accruing or
paid on or before the thirty-first day of December of that year;

(2) To other taxes levied on income for taxable periods ending on or before the
thirtieth day of December of the calendar year following the said year.
IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed this

Convention and have thereto affixed their seals.
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DONE at Brussels, on 24 September i970, in duplicate in the French, Dutch
and Spanish languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Spanish State:

PIERRE HARMEL JAIME ALBA DELIBES

ADDITIONAL PROTOCOL

On signing the Convention concluded this day between Belgium and Spain for
the avoidance of double taxation and the regulation of certain other matters with
respect to taxes on income and fortune, the undersigned Plenipotentiaries have
agreed upon the following provisions, which form an integral part of this Conven-
tion.
(1) Ad article 2, paragraph 3 (2):

The Spanish "arbitrio de radicaci6n" is among the taxes referred to in item
(1) of this provision.
(2) Ad article 3, paragraph 1 (1):

(a) In the event of the adoption of Belgian legal provisions to that effect, the
term "Belgium" shall also refer to the sea-bed and subsoil in the North Sea,
adjacent to the Belgian territorial sea, over which Belgium will exercise sovereign
rights of exploration and exploitation; Spain shall in that event be notified of the
boundary of the area in question, through the diplomatic channel, as soon as
agreements with the United Kingdom, France and the Netherlands shall have
rendered it possible to establish the said boundary;

(b) The term "Spain" also refers to any area adjacent to the territorial sea of
Spain which has been or may hereafter be designated, under the laws of Spain
concerning the continental shelf, as an area within which the rights of Spain with
respect to the sea-bed and subsoil and their natural resources may be exercised.
(3) Ad article 4, paragraph 1:

The term "resident of a Contracting State" also means any company or
partnership-other than a company or partnership limited by shares-which has
elected to have its profits subjected to the tax on individuals.
(4) Ad article 11, paragraph 4:

Spain shall retain the right to subject to the tax on income from capital any
interest as referred to in subparagraph (b) of this provision which is paid to the
permanent establishment maintained in Spain by a Belgian enterprise.
(5) Ad article 23, paragraph 4:

(a) In the case of dividends paid to a company which is a resident of Belgium
by a company which is a resident of Spain, this provision shall not preclude the
levying of the movable property tax collected in advance payable under Belgian
law;

(b) In the case of dividends paid to a company which is a resident of Spain by
a company which is a resident of Belgium this .provision shall not preclude the
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levying of the Spanish tax on income from capital, it being understood that double
taxation shall be avoided in accordance with article 23, paragraph 3.

DONE at Brussels, on 24 September 1970, in duplicate in the French, Dutch
and Spanish languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Spanish State:

PIERRE HARMEL JAIME ALBA DELIBES
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CONVENTION' SUR L'OBTENTION DES PREUVES A L'PTRAN-
GER EN MATIIERE CIVILE OU COMMERCIALE

Les Etats signataires de la pr~sente Convention,
Desirant faciliter la transmission et 'ex6cution des commissions rogatoires et

promouvoir le rapprochement des diverse m~thodes qu'ils utilisent h ces fins,
Soucieux d'accroitre 1'efficacit6 de la cooperation judiciaire mutuelle en

mati~re civile ou commerciale,
Ont rdsolu de conclure une convention a ces effets et sont convenus des

dispositions suivantes :

CHAPITRE I. COMMISSIONS ROGATOIRES

Article premier. En mati~re civile ou commerciale, l'autorit judiciaire d'un
Etat contractant peut, conform6ment aux dispositions de sa legislation, demander
par commission rogatoire h l'autorit6 competente d'un autre Etat contractant de
faire tout acte d'instruction, ainsi que d'autres actes judiciaires.

Un acte d'instruction ne peut pas ktre demand6 pour permettre aux parties
d'obtenir des moyens de preuves qui ne soient pas destines k tre utilis~s dans une
procedure engag~e ou future.

L'expression < autres actes judiciaires > ne vise ni la signification ou la
notification d'actes judiciaires, ni les mesures conservatoires ou d'ex6cution.

Article 2. Chaque Etat contractant d~signe une Autorit6 centrale qui as-
sume la charge de recevoir les commissions rogatoires 6manant d'une autorit6
judiciaire d'un autre Etat contractant et de les transmettre a l'autorit6 comptente
aux fins d'ex~cution. L'Autorit6 centrale est organis~e selon les modalit~s
prevues par 'Etat requis.

Les commissions rogatoires sont transmises l'Autoritd centrale de l'Etat
requis sans intervention d'une autre autorite de cet Etat.

Article 3. La commission rogatoire contient les indications suivantes
a) L'autorit6 requ~rante et, si possible, l'autorit6 requise;
b) L'identit6 et 'adresse des parties et, le cas 6ch6ant, de leurs repr~sentants;
c) La nature et l'objet de l'instance et un expose sommaire des faits;
d) Les actes d'instruction ou autres actes judiciaires i accomplir.

Le cas 6ch~ant, la commission rogatoire contient en outre

IEntrieen vigueur le-7 octobre 1972 i 1'6gard des trois Etats suivants, soit le soixantime jour apris le ddp6t du
troisiime instnznent de ratication- aupris du Gouvernement n6erlandais, conform6ment i I'arficle38,
paragraphe 1:

Etat Date du ddp&t
"

Danemark* ........ ................................................. 20 juin 1972
Norv.ge .. .................................................. 3 aoft 1972
Etats-Unis d'Anwrique ............................................. 8 aofit 1972

Voir p. 252 du present volume le texte des reserves et declarations faites lors de [a ratification.
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e) Les nom et adresse des personnes h entendre;
J) Les questions i poser aux personnes A entendre ou les faits sur lesquels elles

doivent ktre entendues;

g) Les documents ou autres objets h examiner;

h) La demande de recevoir la d6position sous serment ou avec affirmation et, le
cas 6ch6ant, l'indication de la formule h utiliser;

i) Les formes sp6ciales dont l'application est demand6e conform6ment a
l'article 9.

La commission rogatoire mentionne aussi s'il y a lieu, les renseignements
n6cessaires a 'application de l'article 11.

Aucune 16galisation ni formalit6 analogue ne peut atre exig6e.

Article 4. La commission rogatoire doit 6tre r6dig6e dans la langue de
l'autorit6 requise ou accompagn6e d'une traduction faite dans cette langue.

Toutefois, chaque Etat contractant doit accepter la commission rogatoire
r6dig6e en langue frangaise ou anglaise, ou accompagn6e d'une traduction dans
l'une de ces langues, a moins qu'il ne s'y soit oppos6 en faisant la r6serve pr6vue h
l'article 33.

Tout Etat contractant qui a plusieurs langues officielles et ne peut, pour des
raisons de droit interne, accepter les commissions rogatoires dans l'une de ces
langues pour 1'ensemble de son territoire, doit faire connaitre, au moyen d'une
d6claration, la langue dans laquelle la commission rogatoire doit atre r6dig6e ou
traduite en vue de son ex6cution dans les parties de son territoire qu'il a
d6termin6es. En cas d'inobservation sans justes motifs de l'obligation d6coulant
de cette d6claration, les frais de la traduction dans la langue exig6e sont a la
charge de l'Etat requ6rant.

Tout Etat contractant peut, au moyen d'une d6claration, faire connaitre la ou
les langues autres que celles pr6vues aux alin6as pr6c6dents dans lesquelles la
commission rogatoire peut tre adress6e i son Autorit6 centrale.

Toute traduction annex6e A une commission rogatoire doit tre certifi6e con-
forme, soit par un agent diplomatique ou consulaire, soit par un traducteur
asserment6 ou jur6, soit par toute autre personne autoris6e h cet effet dans l'un
des deux Etats.

Article 5. Si l'Autorit6 centrale estime que les dispositions de la Convention
n'ont pas 6t6 respect6es, elle en informe imm6diatement l'autorit6 de l'Etat
requ6rant qui lui a transmis la commission rogatoire, en pr6cisant les griefs
articul6s h 1'encontre de la demande.

Article 6. En cas d'incomp6tence de I'autorit6 requise, la commission
rogatoire est transmise d'office et sans retard i I'autorit6 judiciaire comptente du
m~me Etat suivant les rfgles 6tablies par la l6gislation de celui-ci.

Article 7. L'autorit6 requ6rante est, si elle le demande, inform6e de la date
et du lieu oiu il sera proc6d6 A la mesure sollicit6e, afin que les parties int6ress6es
et, le cas 6ch6ant, leurs repr6sentants puissent y assister. Cette communication
.st adress6e directement auxdites parties ou h leurs repr6sentants, lorsque
I'autorit6 requ~rante en a fait la demande.
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Article 8. Tout Etat contractant peut d6clarer que des magistrats de
l'autorit, requirante d'un autre Etat contractant peuvent assister a !'execution
d'une commission rogatoire. Cette mesure peut atre soumise h l'autorisation
prdalable de l'autorit6 comptente d6signe par l'Etat d6clarant.

Article 9. L'autorit6 judiciaire qui proc~de i 1'excution d'une commission
rogatoire, applique les lois de son apys en ce qui concerne les formes i suivre.

Toutefois, il est defer6 i la demande de l'autorit6 requdrante tendant i ce
qu'il soit procdd6 suivant une forme sp6ciale, h moins que celle-ci ne soit incom-
patible avec la loi de l'Etat requis, ou que son application ne soit pas possible, soit
en raison des usages judiciaires de l'Etat requis, soit de difficult~s pratiques.

La Commission rogatoire doit tre exdcutde d'urgence.

Article 10. En exdcutant la commission rogatoire, l'autorit6 requise appli-
que les moyens de contrainte approprids et prdvus par sa loi interne dans les cas et
dans la m~me mesure o6t elle y serait oblig6e pour l'ex6cution d'une commission
des autorit6s de l'Etat requis ou d'une demande formul6e cet effet par une partie
int6ress6e.

Article 11. La commission rogatoire n'est pas ex6cut6e pour autant que la
personne qu'elle vise invoque une dispense ou une interdiction de d6poser,
6tablies :
a) soit par la loi de l'Etat requis;

b) soit par la loi de l'Etat requ6rant et sp6cifides dans la commission rogatoire ou,
le cas 6ch6ant, attest6es par l'autorit6 requ6rante h la demande de l'autorit6
requise.

En outre, tout Etat contractant peut d6clarer qu'il reconnait de telles dis-
penses et interdictions 6tablies par la loi d'autres Etats que l'Etat requ6rant et
'Etat requis, dans la mesure spcifi6e dans cette d6claration.

Article 12. L'exdcution de la commission rogatoire ne peut Etre refus6e que
dans la mesure ou :

a) L'exdcution, dans l'Etat requis, ne rentre pas dans les attributions du pouvoir
judiciaire; ou

b) L'Etat requis la juge de nature h porter atteinte i sa souverainet6 ou it sa
sdcurit6.

L'exdcution ne peut atre refusde pour le seul motif que la loi de 1'Etat requis
revendique une comptence judiciaire exclusive dans l'affaire en cause ou ne
connait pas de voies de droit rdpondant i l'objet de la demande port6e devant
l'autorit: requ6rante.

Article 13. Les pieces constatant 'ex6cution de la commission rogatoire sont
transmises par l'autorit6 requise Ct l'autorit6 requ6rante par la mame voie que celle
utilis6e par cette derni~re.

Lorsque la commission rogatoire n'est pas execut6e en tout ou en partie,
l'autorit6 requ6rante en est informde imm6diatement par la m~me voie et les raisons
lui en sont communiqu6es.
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Article 14. L'ex6cution de la commission rogatoire ne peut donner lieu au
remboursement de taxes ou de frais, de quelque nature que ce soit.

Toutefois, l'Etat requis a le droit d'exiger de 'Etat requ6rant le rembourse-
ment des indemnit6s payees aux experts et interpr6tes et des frais r~sultant de
'application d'une forme sp~ciale demand6e par F'Etat requ6rant, conform6ment it
'article 9, ain~a 2.

L'autorit6 requise, dont la loi laisse aux parties le soin de r6unir les preuves et
qui n'est pas en mesure d'ex~cuter elle-meme la commission rogatoire, peut en
charger une personne habilit6e it cet effet, apr6s avoir obtenu le consentement de
l'autorit6 requ&rante. En demandant celui-ci, l'autorit6 requise indique le montant
approximatif des frais qui r6sulteraient de cette intervention. Le consentement
implique pour l'autorit6 requ6rante l'obligation de rembourser ces frais. A difaut
de celui-ci, l'autorit6 requ~rante n'est pas redevable de ces frais.

CHAPITRE H. OBTENTION DES PREUVES PAR DES AGENTS DIPLOMATIQUES OU
CONSULAIRES ET PAR DES COMMISSAIRES

Article 15. En mati~re civile ou commerciale, un agent diplomatique ou
consulaire d'un Etat contractant peut proc6der, sans contrainte, sur le territoire
d'un autre Etat contractant et dans la circonscription oa il exerce ses fonctions, h
tout acte d'instruction ne visant que les ressortissants d'un Etat qu'il repr6sente et
concernant une proc6dure engag6e devant un tribunal dudit Etat.

Tout Etat contractant a la facult6 de d6clarer que cet acte ne peut tre effectu6
que moyennant l'autorisation accord6e sur demande faite par cet agent ou en son
nom par l'autorit6 comptente d6sign6e par l'Etat d6clarant.

Article 16. Un agent diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant peut
en outre proc6der, sans contrainte, sur le territoire d'un autre Etat contractant et
dans la circonscription ot il exerce ses fonctions, it tout acte d'instruction visant les
ressortissants de l'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers, et concernant une
proc6dure engag6e devant un tribunal d'un Etat qu'il repr6sente :

a) si une autorit6 comptente d6sign6e par l'Etat de r6sidence a donn6 son autori-
sation, soit d'une mani~re g6n6rale, soit pour chaque cas particulier, et

b) s'il respecte les conditions que l'autorit6 comptente a fix6es dans
1' autorisation.

Tout Etat contractant peut d6clarer que les actes d'instruction pr6vus ci-
dessus peuvent ftre accomplis sans son autorisation pr6alable.

Article 17. En mati~re civile ou commerciale, toute personne r6guli~rement
d6sign6e it cet effet comme commissaire peut proc6der, sans contrainte, sur le
territoire d'un Etat contractant h tout acte d'instruction concernant une proc6dure
engag6e devant un tribunal d'un autre Etat contractant :

a) si une auttonti comptente d6sign6e par l'Etat de l'exicution a donn6 son
autorisation, soit d'une mani~re g6n6rale, soit pour chaque cas particulier; et
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b) si elle respecte les conditions que l'autorit6 comp6tente a fixdes dans
'autorisation.

Tout Etat contractant peut declarer que les actes d'instruction pr6vus ci-
dessus peuvent tre accomplis sans son autorisation prdalable.

Article 18. Tout Etat contractant peut d6clarer qu'un agent diplomatique ou
consulaire ou un commissaire, autorisi A proc6der 4 un acte d'instruction
conform6ment aux articles 15, 16 et 17, a la facult6 de s'adresser h l'autorit6
comp6tente d6sign6e par ledit Etat pour obtenir l'assistance n6cessaire k
l'accomplissement de cet acte par voie de contrainte. La d6claration peut compor-
ter toute condition que l'Etat d6clarant juge convenable d'imposer.

Lorsque l'autont6 comp6tente fait droit h la requte, elle applique les moyens
de contrainte appropri6s et pr6vus par sa loi interne.

Article 19. L'autorit6 compdtente, en donnant l'autorisation prevue aux
articles 15, 16 et 17 ou dans l'ordonnance pr6vue it l'article 18, peut d6terminer les
conditions qu'elle juge convenables, relatives notamment aux heure, date et lieu
de l'acte d'instruction. Elle peut de m~me demander que ces heure. date et lieu lui
soient notifi6s au pr6alable et en temps utile; en ce cas, un repr6sentant de ladite
autorit6 peut 6tre pr6sent h l'acte d'instruction.

Article 20. Les personnes visdes par un acte d'instruction prevu dans ce
chapitre peuvent se faire assister par leur conseil.

Article 21. Lorsqu'un agent diplomatique ou consulaire ou un commissaire
est autoris6 A proc6der A un acte d'instruction en vertu des articles 15, 16 et 17 :
a) Il peut procdder h tout acte d'instruction qui n'est pas incompatible avec la loi

de l'Etat de l'ex6cution ou contraire A l'autorisation accord6e en vertu desdits
articles et recevoir, dans les m6mes conditions, une deposition sous serment
ou avec affirmation;

b) A moins que la personne vis6e par l'acte d'instruction ne soit ressortissante de
1'Etat dans lequel la proc6dure est engag6e, toute convocation h comparaitre
ou i participer A un acte d'instruction est r6dig6e dans la langue du lieu oi
l'acte d'instruction doit ktre accompli, ou accompagn6e d'une traduction dans
cette langue;

:) La convocation indique que la personne peut Etre assist6e de son conseil, et,
dans tout Etat qui n'a pas fait la d6claration pr6vue h l'article 18, qu'elle n'est
pas tenue de comparaitre ni de participer it l'acte d'instruction;

d) L'acte d'instruction peut atre accompli suivant les formes pr6vues par la loi du
tribunal devant lequel la proc6dure est engag6e, i condition qu'elles ne soient
pas interdites par la loi de l'Etat de I'ex6cution;

e) La personne vis6e par l'acte d'instruction peut invoquer les dispenses et inter-
dictions pr6vues A l'article 11.

Article 22. Le fait qu'un acte d'instruction n'ait pu tre accompli
conformiment aux dispositions du pr6sent chapitre en raison du refus d'une per-
sonne d'y participer, n'emp6che pas qu'une commission rogatoire soit adress6e
ult6rieurement pour le m~me acte, conform6ment aux dispositions du chapitre
premier.
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CHAPITRE I1. DISPOSITIONS GAN11RALES

Article 23. Tout Etat contractant peut, au moment de la signature, de la
ratification ou de l'adhision, dclarer qu'il n'ex6cute pas les commissions
rogatoires qui ont pour objet une proc6dure connue dans les Etats du Common
Law sous le nom de pre-trial discovery of documents.

Article 24. Tout Etat contractant peut designer, outre l'Autorit6 centrale,
d'autres autorit~s dont il dtermine les competences. Toutefois, les commissions
rogatoires peuvent toujours 6tre transmises h l'Autorit6 centrale.

Les Etats f~ddraux ont la faculti de designer plusieurs Autorit~s centrales.
Article 25. Tout Etat contractant, dans lequel plusieurs syst mes de droit

sont en vigueur, peut d6signer les autorit~s de l'un de ces syst~mes, qui auront
competence exclusive pour 'ex6cution des commissions rogatoires en application
de la pr~sente Convention.

Article 26. Tout Etat contractant, s'il y est tenu pour des raisons de droit
constitutionnel, peut inviter l'Etat requ~rant h rembourser les frais d'ex~cution de
la commission rogatoire et concernant la signification ou la notification i
comparaitre, les indemnit~s dues h la personne qui fait la deposition et
l'6tablissement du procis-verbal de l'acte d'instruction.

Lorsqu'un Etat a fait usage des dispositions de l'alin~a precedent, tout autre
Etat contractant peut inviter cet Etat h rembourser les frais correspondants.

Article 27. Les dispositions de la pr~sente Convention ne font pas obstacle h
ce qu'un Etat contractant :
a) Dclare que des commissions rogatoires peuvent tre transmises h ses

autorit~s judiciaires par d'autres voies que celles pr~vues h l'article 2;

b) Permette, aux termes de sa loi ou de sa coutume interne, d'ex~cuter les actes
auxquels elle s'applique dans des conditions moins restrictives;

c) Permette, aux termes de sa loi ou de sa coutume interne, des m~thodes
d'obtention de preuves autres que celles pr6vues par la pr~sente Convention.

Article 28. La pr~sente Convention ne s'oppose pas h ce que des Etats
contractants s'entendent pour d~roger :
a) A l'article 2, en ce qui concerne la voie de transmission des commissions

rogatoires;
b) A l'article 4, en ce qui concerne l'emploi des langues;

c) A l'article 8, en ce qui concerne la presence de magistrats it l'ex~cution des
commissions rogatoires;

d) A l'article 11, en ce qui concerne les dispenses et interdictions de d~poser;
e) A 'article 13, en ce qui concerne la transmission des pi~ces constatant

1'ex~cution;

A l'article 14, en ce qui concerne le r~glement des frais;

g) Aux dispositions du chapitre II.

Article 29. La pr6sente Convention remplacera, dans les rapports entre les
Etats qui 'auront ratifie, les articles 8 it 16 des Conventions relatives A la
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proc6dure civile, respectivement sign~es h La Haye le 17 juillet 19051 et le pre-
mier mars 19542, dans !a mesure o6 lesdits Etats sont Parties - 'Une ou l'autre de
ces Conventions.

Article 30. La pr6sente Convention ne porte pas atteinte it l'application de
l'article 23 de la Convention de 1905, ni de l'article 24 de celle de 1954.

Article 31. Les accords additionnels aux Conventions de 1905 et de 1954,
conclus par les Etats contractants, sont consid6r6s comme 6galement applicables
a la prdsente Convention, hi moins que les Etats int6ress6s n'en conviennent
autrement.

Article 32. Sans pr6judice de l'application des articles 29 et 31, la pr6sente
Convention ne d6roge pas aux conventions auxquelles les Etats contractants sont
ou seront Parties et qui contiennent des dispositions sur les mati~res r6gl6es par la
pr6sente Convention.

Article 33. Tout Etat, au moment de la signature, de la ratification ou de
l'adh6sion, a la facult6 d'exclure en tout ou en partie l'application des dispositions
de l'alin6a 2 de l'article 4, ainsi que du chapitre II. Aucune autre r6serve ne sera
admise.

Tout Etat contractant pourra, h tout moment, retirer une r6serve qu'il aura
faite; l'effet de la r6serve cessera le soixanti~me jour apr~s la notification du
retrait.

Lorsqu'un Etat aura fait une r6serve, tout autre Etat affect6 par celle-ci peut
appliquer la mame regle h l'6gard de l'Etat qui a fait la r6serve.

Article 34. Tout Etat peut hL tout moment retirer ou modifier une d6-
claration.

Article 35. Tout Etat contractant indiquera au Minist~re des affaires
6trang~res des Pays-Bas, soit au moment du d6p6t de son instrument de ratifica-
tion ou d'adh6sion, soit ult6rieurement, les autorit6s pr6vues aux articles 2, 8, 24
et 25.

II notifiera, le cas 6ch6ant, dans les mmes conditions

a) La d6signation des autorit6s auxquelles les agents diplomatiques ou con-
sulaires doivent s'adresser en vertu de l'article 16 et de celles qui peuvent
accorder l'autorisation ou l'assistance pr6vues aux articles 15, 16 et 18;

b) La d6signation des autorit6s qui peuvent accorder au commissaire l'au-
torisation pr6vue i l'article 17 ou 'assistance pr6vue i l'article 18;

c) Les d6clarations vis6es aux articles 4, 8, 11, 15, 16, 17, 18, 23 et 27;
d) Tout retrait ou modification des d6signations et d6clarations mentionn6es ci-

dessus;

e) Tout retrait de r6serves.

Article 36. Les difficult6s qui s'61veraient entre les Etats contractants A
l'occasion de l'application de la pr6sente Convention seront r6gl6es par la voie
diplomatique.

I De Martens, Nouveau Recueil g&neral de Traitis, troisiine serie, tome H, p. 243.

2 Nations Unies, Recueil des Traith, vol. 286, p. 265.
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Article 37. La pr~sente Convention est ouverte & la signature des Etats
repr~sent~s h la onzi~me session de la Conference de La Haye de droit interna-
tional priv6.

Elle sera ratifi6e et les instruments de ratification seront d6pos~s aupr~s du
Minist~re des affaires 6trang~res des Pays-Bas.

Article 38. La pr~sente Convention entrera en vigueur le soixanti~me jour
apr~s le d~p6t du troisi~me instrument de ratification pr~vu par l'article 37,
alin~a 2.

La Convention entrera en vigueur, pour chaque Etat signataire ratifiant
post6rieurement, le soixanti me jour apr~s le d~p6t de son instrument de ratifi-
cation.

Article 39. Tout Etat non repr~sent6 h la onzi~me session de la Conference
de La Haye de droit international priv6 qui est Membre de la Conference ou de
l'Organisation des Nations Unies ou d'une institution sp~cialis~e de celle-ci ou
Partie au Statut de la Cour internationale de Justice pourra adhrer 4 la prsente
Convention apr~s son entree en vigueur en vertu de l'article 38, alin~a premier.

L'instrument d'adh~sion sera d~pos6 aupr~s du Minist~re des affaires
6trangbres des Pays-Bas.

La Convention entrera en vigueur, pour 'Etat adh6rant, le soixantibme jour
apr~s le d~p6t de son instrument d'adh~sion.

L'adh~sion n'aura d'effet que dans les rapports entre l'Etat adh~rant et les
Etats contractants qui auront d~clar6 accepter cette adhesion. Cette declaration
sera d~pose auprbs du Minist~re des affaires 6trangbres des Pays-Bas; celui-ci
en enverra, par la voie diplomatique, une copie certifi~e conforme & chacun
des Etats contractants.

La Convention entrera en vigueur entre l'Etat adh~rant et l'Etat ayant
d~clar6 accepter cette adhesion soixante jours apr~s le d~p6t de la dclaration
d'acceptation.

Article 40. Tout Etat, au moment de la signature, de la ratification ou de
l'adh~sion, pourra declarer que la pr~sente Convention s'tendra h l'ensemble des
territoires qu'il repr~sente sur le plan international, ou h l'un ou plusieurs d'entre
eux. Cette d~claration aura effet au moment de l'entr~e en vigueur de la Con-
vention pour ledit Etat.

Par la suite, toute extension de cette nature sera notifi~e au Minist~re des
affaires 6trang~res des Pays-Bas.

La Convention entrera en vigueur, pour les territoires vis~s par l'extension,
le soixanti~me jour apr~s la notification mentionn~e i 'alin~a precedent.

Article 41. La pr~sente Convention aura une duroe de cinq ans a partir de la
date de son entree en vigueur, conform~ment ] l'article 38, alin~a premier, m~me
pour les Etats qui l'auront ratifi~e ou y auront adhere post~rieurement.

La Convention sera renouvel~e tacitement de cinq en cinq ans, sauf
d6nonciation.

La d~nonciation sera, au moins six mois avant l'expiration du d~lai de cinq
ans, notifi6e au Minist6re des affaires 6trang~res des Pays-Bas.
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Elle pourra se limiter it certains des territoires auxquels s'applique la Conven-

La d~nonciation n'aura d'effet qu't 1'6gard de 'Etat qui l'aura notifi~e. La
Convention restera en vigueur pour les autres Etats contractants.

Article 42. Le Ministare des affaires 6trang~res des Pays-Bas notifiera aux
Etats vis~s t 'article 37, ainsi qu'aux Etats qui auront adh~r6 conform~ment aux
dispositions de l'article 39 :
a) Les signatures et ratifications vis~es a l'article 37;
b) La date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur conform~ment

aux dispositions de 'article 38, alin~a premier;
c) Les adhesions vis~es h l'article 39 et la date i laquelle elles auront effet;
d) Les extensions vis~es A 'article 40 et la date h laquelle elles auront effet;
e) Les d6signations, reserves et d6clarations mentionn~es aux articles 33 et 35;

Les d~nonciations vis~es h 'article 41, alin~a 3.
EN FOI DE QuoI, les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente

Convention.
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CONVENTION' ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS

The States signatory to the present Convention,
Desiring to facilitate the transmission and execution of Letters of Request

and to further the accommodation of the different methods which they use for this
purpose,

Desiring to improve mutual judicial co-operation in civil or commercial
matters,

Have resolved to conclude a convention to this effect and have agreed upon
the following provisions-

CHAPTER I. LETTERS OF REQUEST

Article 1. In civil or commercial matters a judicial authority of a Contracting
State may, in accordance with the provisions of the law of that State, request the
competent authority of another Contracting State, by means of a Letter of Re-
quest, to obtain evidence, or to perform some other judicial act.

A Letter shall not be used to obtain evidence which is not intended for use in
judicial proceedings, commenced or contemplated.

The expression 'other judicial act' does not cover the service of judicial
documents or the issuance of any process by which judgments or orders are
executed or enforced, or orders for provisional or protective measures.

Article 2. A Contracting State shall designate a Central Authority which will
undertake to receive Letters of Request coming from a judicial authority of
another Contracting State and to transmit them to the authority competent to
execute them. Each State shall organize the Central Authority in accordance with
its own law.

Letters shall be sent to the Central Authority of the State of execution with-
out being transmitted through any other authority of that State.

Article 3. A Letter of Request shall specify:
(a) the authority requesting its execution and the authority requested to execute

it, if known to the requesting authority;
(b) the names and addresses of the parties to the proceedings and their represen-

tatives, if any;
(c) the nature of the proceedings for which the evidence is required, giving all

necessary information in regard thereto;

I Came into force on 7 October 1972 in respect of the following three States, i.e. on the sixtieth day after
the deposit of the third instrument of ratification with the Government of the Netherlands, in accordance with
article 38 (1):

State Date of deposit

Denmark* ......................................................... 20 June 1972
Norway* ....................................................... 3 August 1972
United States of America ......................................... 8 August 1972

See p. 252 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon ratification.
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(d) the evidence to be obtained or other judicial act to be performed.
Where appropriate, the Letter shall specify, inter alia-

(e) the names and addresses of the persons to be examined;
(f the questions to be put to the persons to be examined or a statement of the

subject-matter about which they are to be examined;
(g) the documents or other property, real or personal, to be inspected;
(h) any requirement that the evidence is to be given on oath or affirmation, and

any special form to be used;
(i) any special method or procedure to be followed under article 9.

A Letter may also mention any information necessary for the application of
article 11.

No legalization or other like formality may be required.
Article 4. A Letter of Request shall be in the language of the authority

requested to execute it or be accompanied by a translation into that language.
Nevertheless, a Contracting State shall accept a Letter in either English or

French, or a translation into one of these languages, unless it has made the
reservation authorized by article 33.

A Contracting State which has more than one official language and cannot,
for reasons of internal law, accept Letters in one of these languages for the whole
of its territory, shall, by declaration, specify the language in which the Letter or
translation thereof shall be expressed for execution in the specified parts of its
territory. In case of failure to comply with this declaration, without justifiable
excuse, the costs of translation into the required language shall be borne by the
State of origin.

A Contracting State may, by declaration, specify the language or languages
other than those referred to in the preceding paragraphs, in which a Letter may be
sent to its Central Authority.

Any translation accompanying a Letter shall be certified as correct, either by
a diplomatic officer or consular agent or by a sworn translator or by any other
person so authorized in either State.

Article 5. If the Central Authority considers that the request does not com-
ply with the provisions of the present Convention, it shall promptly inform the
authority of the State of origin which transmitted the Letter of Request, specifying
the objections to the Letter.

Article 6. If the authority to whom a Letter of Request has been transmitted
is not competent to execute it, the Letter shall be sent forthwith to the authority in
the same State which is competent to execute it in accordance with the provisions
of its own law.

Article 7. The requesting authority shall, if it so desires, be informed of the
time when, and the place where, the proceedings will take place, in order that the
parties concerned, and their representatives, if any, may be present. This infor-
mation shall be sent directly to the parties or their representatives when the
authority of the State of origin so requests.
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Article 8. A Contracting State may declare that members of the judicial
personnel of the requesting authority of another Contracting State may be present
at the execution of a Letter of Request. Prior authorization by the competent
authority designated by the declaring State may be required.

Article 9. The judicial authority which executes a Letter of Request shall
apply its own law as to the methods and procedures to be followed.

However, it will follow a request of the requesting authority that a special
method or procedure be followed, unless this is incompatible with the internal law
of the State of execution or is impossible of performance by reason of its internal
practice and procedure or by reason of practical difficulties.

A Letter of Request shall be executed expeditiously.
Article 10. In executing a Letter of Request the requested authority shall

apply the appropriate measures of compulsion in the instances and to the same
extent as are provided by its internal law for the execution of orders issued by
the authorities of its own country or of requests made by parties in internal pro-
ceedings.

Article 11. In the execution of a Letter of Request the person concerned
may refuse to give evidence in so far as he has a privilege or duty to refuse to give
the evidence-
(a) under the law of the State of execution; or
(b) under the law of the State of origin, and the privilege or duty has been

specified in the Letter, or, at the instance of the requested authority, has been
otherwise confirmed to that authority by the requesting authority.
A Contracting State may declare that, in addition, it will respect privileges

and duties existing under the law of States other than the State of origin and the
State of execution, to the extent specified in that declaration.

Article 12. The execution of a Letter of Request may be refused only to the
extent that-
(a) in the State of execution the execution of the Letter does not fall within the

functions of the judiciary; or
(b) the State addressed considers that its sovereignty or security would be pre-

judiced thereby.
Execution may not be refused solely on the ground that under its internal law

the State of execution claims exclusive jurisdiction over the subject-matter of the
action or that its internal law would not admit a right of action on it.

Article 13. The documents establishing the execution of the Letter of Re-
quest shall be sent by the requested authority to the requesting authority by the
same channel which was used by the latter.

In every instance where the Letter is not executed in whole or in part, the
requesting authority shall be informed immediately through the same channel and
advised of the reasons.

Article 14. The execution of the Letter of Request shall not give rise to any
reimbursement of taxes or costs of any nature.
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Nevertheless, the State of execution has the right to require the State of
origin to reimburse the fees paid to experts and interpreters and the costs oc-
casioned by the use of a special procedure requested by the State of origin under
article 9, paragraph 2.

The requested authority whose law obliges the parties themselves to secure
evidence, and which is not able itself to execute the Letter, may, after having
obtained the consent of the requesting authority, appoint a suitable person to do
so. When seeking this consent the requested authority shall indicate the approxi-
mate costs which would result from this procedure. If the requesting authority
gives its consent it shall reimburse any costs incurred; without such consent the
requesting authority shall not be liable for the costs.

CHAPTER II. TAKING OF EVIDENCE BY DIPLOMATIC OFFICERS, CONSULAR

AGENTS AND COMMISSIONERS

Article 15. In a civil or commercial matter, a diplomatic officer or consular
agent of a Contracting State may, in the territory of another Contracting State and
within the area where he exercises his functions, take the evidence without com-
pulsion of nationals of a State which he represents in aid of proceedings com-
menced in the courts of a State which he represents.

A Contracting State may declare that evidence may be taken by a diplomatic
officer or consular agent only if permission to that effect is given upon application
made by him or on his behalf to the appropriate authority designated by the
declaring State.

Article 16. A diplomatic officer or consular agent of a Contracting State
may, in the territory of another Contracting State and within the area where he
exercises his functions, also take the evidence, without compulsion, of nationals
of the State in which he exercises his functions or of a third State, in aid of
proceedings commenced in the courts of a State which he represents, if-

(a) a competent authority designated by the State in which he exercises his func-
tions has given its permission either generally or in the particular case, and

(b) he complies with the conditions which the competent authority has specified
in the permission.
A Contracting State may declare that evidence may be taken under this

article without its prior permission.

Article 17. In a civil or commercial matter, a person duly appointed as a
commissioner for the purpose may, without compulsion, take evidence in the
territory of a Contracting State in aid of proceedings commenced in the courts of
another Contracting State if-

(a) a competent authority designated by the State where the evidence is to be
taken has given its permission either generally or in the particular case; and

(b) he complies with the conditions which the competent authority has specified
in the permission.

A Contracting State may declare that evidence may be taken under this
article without its prior permission.
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Article 18. A Contracting State may declare that a diplomatic officer, consu-
lar agent or commissioner authorized to take evidence under articles 15, 16 or 17,
may apply to the competent authority designated by the declaring State for ap-
propriate assistance to obtain the evidence by compulsion. The declaration may
contain such conditions as the declaring State may see fit to impose.

If the authority grants the application it shall apply any measures of compul-
sion which are appropriate and are prescribed by its law for use in internal pro-
ceedings.

Article 19. The competent authority, in giving the permission referred to in
article 15, 16 or 17, or in granting the application referred to in article 18, may lay
down such conditions as it deems fit, inter alia, as to the time and place of the
taking of the evidence. Similarly it may require that it be given reasonable ad-
vance notice of the time, date and place of the taking of the evidence; in such a
case a representative of the authority shall be entitled to be present at the taking of
the evidence.

Article 20. In the taking of evidence under any article of this chapter per-
sons concerned may be legally represented.

Article 21. Where a diplomatic officer, consular agent or commissioner is
authorized under articles 15, 16 or 17 to take evidence-
(a) he may take all kinds of evidence which are not incompatible with the law of

the State where the evidence is taken or contrary to any permission granted
pursuant to the above articles, and shall have power within such limits to
administer an oath or take an affirmation;

(b) a request to a person to appear or to give evidence shall, unless the recipient is
a national of the State where the action is pending, be drawn up in the lan-
guage of the place where the evidence is taken or be accompanied by a
translation into such language;

(c) the request shall inform the person that he may be legally represented and, in
any State that has not filed a declaration under article 18, shall also inform him
that he is not compelled to appear or to give evidence;

(d) the evidence may be taken in the manner provided by the law applicable to the
court in which the action is pending provided that such manner is not forbid-
den by the law of the State where the evidence is taken;

(e) a person requested to give evidence may invoke the privileges and duties to
refuse to give the evidence contained in article 11.
Article 22. The fact that an attempt to take evidence under the procedure

laid down in this chapter has failed, owing to the refusal of a person to give
evidence, shall not prevent an application being subsequently made to take the
evidence in accordance with chapter I.

CHAPTER III. GENERAL CLAUSES

Article 23. A Contracting State may at the time of signature, ratification
or accession, declare that it will not execute Letters of Request issued for the pur-
pose of obtaining pre-trial discovery of documents as known in Common Law
countries.
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Article 24. A Contracting State may designate other authorities in addition
to the Central Authority and shall determine the extent of their competence.
However, Letters of Request may in all cases be sent to the Central Authority.

Federal States shall be free to designate more than one Central Authority.
Article 25. A Contracting State which has more than one legal system may

designate the authorities of one of such systems, which shall have exclusive
competence to execute Letters of Request pursuant to this Convention.

Article 26. A Contracting State, if required to do so because of constitu-
tional limitations, may request the reimbursement by the State of origin of fees
and costs, in connection with the execution of Letters of Request, for the service
of process necessary to compel the appearance of a person to give evidence, the
costs of attendance of such persons, and the cost of any transcript of the evidence.

Where a State has made a request pursuant to the above paragraph, any other
Contracting State may request from that State the reimbursement of similar fees
and costs.

Article 27. The provisions of the present Convention shall not prevent a
Contracting State from-
(a) declaring that Letters of Request may be transmitted to its judicial authorities

through channels other than those provided for in article 2;
(b) permitting, by internal law or practice, any act provided for in this Convention

to be performed upon less restrictive conditions;
(c) permitting, by internal law or practice, methods of taking evidence other than

those provided for in this Convention.
Article 28. The present Convention shall not prevent an agreement between

any two or more Contracting States to derogate from-
(.) ,t,.,,... pr, sIo- arLtk.l 2 wiu ie _psv;t,tO methods of transmitting Letters of

Request;
(b) the provisions of article 4 with respect to the languages which may be used;
(c) the provisions of article 8 with respect to the presence of judicial personnel at

the execution of Letters;

(d) the provisions of article 11 with respect to the privileges and duties of witnes-
ses to refuse to give evidence;

(e) the provisions of article 13 with respect to the methods of returning executed
Letters to the requesting authority;

() the provisions of article 14 with respect to fees and costs;

(g) the provisions of chapter II.

Article 29. Between Parties to the present Convention who are also Parties
to one or both of the Conventions on Civil Procedure signed at the Hague on the
17th of July 1905 and the 1st of March 1954,' this Convention shall replace
articles 8-16 of the earlier Conventions.

United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265.
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Article 30. The present Convention shall not affect the application of
article 23 of the Convention of 1905, or of article 24 of the Convention of 1954.

Article 31. Supplementary Agreements between Parties to the Conventions
of 1905 and 1954 shall be considered as equally applicable to the present Conven-
tion unless the Parties have otherwise agreed.

Article 32. Without prejudice to the provisions of articles 29 and 31, the
present Convention shall not derogate from conventions containing provisions on
the matters covered by this Convention to which the Contracting States are, or
shall become Parties.

Article 33. A State may, at the time of signature, ratification or accession
exclude, in whole or in part, the application of the provisions of paragraph 2 of
article 4 and of chapter II. No other reservation shall be permitted.

Each Contracting State may at any time withdraw a reservation it has made;
the reservation shall cease to have effect on the sixtieth day after notification of
the withdrawal.

When a State has made a reservation, any other State affected thereby may
apply the same rule against the reserving State.

Article 34. A State may at any time withdraw or modify a declaration.
Article 35. A Contracting State shall, at the time of the deposit of its instru-

ment of ratification or accession, or at a later date, inform the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands of the designation of authorities, pursuant to articles 2,
8, 24 and 25.

A Contracting State shall likewise inform the Ministry, where appropriate, of
the following-
(a) the designation of the authorities to whom notice must be given, whose per-

mission may be required, and whose assistance may be invoked in the taking
of evidence by diplomatic officers and consular agents, pursuant to
articles 15, 16 and 18 respectively;

(b) the designation of the authorities whose permission may be required in the
taking of evidence by commissioners pursuant to article 17 and of those who
may grant the assistance provided for in article 18;

(c) declarations pursuant to articles 4, 8, 11, 15, 16, 17, 18, 23 and 27;

(d) any withdrawal or modification of the above designations and declarations;

(e) the withdrawal of any reservation.

Article 36. Any difficulties which may arise between Contracting States in
connection with the operation of this Convention shall be settled through diploma-
tic channels.

Article 37. The present Convention shall be open for signature by the States
represented at the Eleventh Session of the Hague Conference on Private Interna-
tional Law.

It shall be ratified, and the instruments of ratification shall be deposited with
the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands.
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Article 38. The present Convention shall enter into force on the sixtieth day
after the deposit of the third instrument of ratification referred to in the second
paragraph of article 37.

The Convention shall enter into force for each signatory State which ratifies
subsequently on the sixtieth day after the deposit of its instrument of ratification.

Article 39. Any State not represented at the Eleventh Session of the Hague
Conference on Private International Law which is a Member of this Conference or
of the United Nations or of a specialized agency of that Organization, or a Party to
the Statute of the International Court of Justice may accede to the present Con-
vention after it has entered into force in accordance with the first paragraph of
article 38.

The instrument of accession shall be deposited with the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands.

The Convention shall enter into force for a State acceding to it on the sixtieth
day after the deposit of its instrument of accession.

The accession will have effect only as regards the relations between the
acceding State and such Contracting States as will have declared their acceptance
of the accession. Such declaration shall be deposited at the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands; this Ministry shall forward, through diplomatic chan-
nels, a certified copy to each of the Contracting States.

The Convention will enter into force as between the acceding State and the
State that has declared its acceptance of the accession on the sixtieth day after the
deposit of the declaration of acceptance.

Article 40. Any State may, at the time of signature, ratification or accession,
declare that the present Convention shall extend to all the territories for the
international relations of which it is responsible, or to one or more of them. Such a
declaration shall take effect on the date of entry into force of the Convention for
the State concerned.

At any time thereafter, such extensions shall be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands.

The Convention shall enter into force for the territories mentioned in such an
extension on the sixtieth day after the notification indicated in the preceding
paragraph.

Article 41. The present Convention shall remain in force for five years from
the date of its entry into force in accordance with the first paragraph of article 38,
even for States which have ratified it or acceded to it subsequently.

If there has been no denunciation, it shall be renewed tacitly every five years.

Any denunciation shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands at least six months before the end of the five year period.

It may be limited to certain of the territories to which the Convention applies.

The denunciation shall have effect only as regards the State which has
notified it. The Convention shall remain in force for the other Contracting States.
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Article 42. The Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands shall give
notice to the States referred to in article 37, and to the States which have acceded
in accordance with article 39, of the following-
(a) the signatures and ratifications referred to in article 37;
(b) the date on which the present Convention enters into force in accordance with

the first paragraph of article 38;
(c) the accessions referred to in article 39 and the dates on which they take effect;
(d) the extensions referred to in article 40 and the dates on which they take effect;

(e) the designations, reservations and declarations referred to in articles 33 and
35;

(I) the denunciations referred to in the third paragraph of article 41.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have

signed the present Convention.
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FAIT i La Haye; le 18 mars 1970, en frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6gaienent foi, en un seul exemplaire, qui sera d6pos6 dans les archives du
Gouvernement des Pays-Bas et dont une copie certifi6e conforme sera remise, par
la voie diplomatique, h chacun des Etats repr6sent6s h la onzi~me session de la
Conf6rence de La Haye de droit international priv6.

DONE at The Hague, on the 18th day of March 1970, in the English and French
languages, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Government of the Netherlands, and of which a
certified copy shall be sent, through the diplomatic channel, to each of the States
represented at the eleventh session of the Hague Conference on Private Interna-
tional Law.
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:

Sous r6serve de la ratification'
HANS ARNOLD

Pour 1'Autriche
For Austria:
Pour la Belgique
For Belgium:
Pour le Canada.:
For Canada:
Pour le Danemark:
For Denmark:

SIGURD CHRISTENSEN
18 April 1972

Sauf ratification'
Pour l'Espagne:
For Spain:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique
For the United States of America:

PHILIP W. AMRAM
27 July, 1970

Pour la Finlande:
For Finland:
Pour la France
For France:

C. DE MARGERIE
le 24 aofit 1972

Pour la Grace:
For Greece:

I Subject to ratification.
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Pour l'Irlande
For Ireland:

Pour IsraEl
For Israel:

Pour l'Italie
For Italy:

Pour le Japon:
For Japan:
Pour le Luxembourg
For Luxembourg:
Pour la Norv~ge
For Norway:

G. ROGSTAD

Pour les Pays-Bas
For the Netherlands:

Pour le Portugal
For Portugal:

CONSTANTINO RIBEIRD VAZ

Ad Referendum. Au moment de la ratification seront
faites des r6serves et d6clarations jug6es n6cessaires et
permises par la pr6sente Convention'

Pour la R6publique arabe unie:
For the United Arab Republic:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

EDWARD TOMKINS

Pour la Suede:
For Sweden:
Pour la Suisse:
For Switzerland:

Pour la Tch6coslovaquie
For Czechoslovakia:

Pour la Turquie
For Turkey:

Pour la Yougoslavie
For Yugoslavia:

1
[Translation - Traduction] Ad referendum. Upon ratification, reservations and declarations deemed neces-

sary and permitted by the present Convention will be made.

12140



252 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltis 1972

RESERVATIONS
AND DECLARATIONS

MADE UPON RATIFICATION

DENMARK

[TRANSLATION.$iTI TRADUCTION 2
]

Reservations

1) Availing itself of the provisions
laid down in article 33, the Danish Gov-
ernment hereby declares, in accordance
with article 4, that Denmark will not ac-
cept Letters of Request which are sent
in French.

2) Availing itself of the provisions
laid down in article 33, the Danish Gov-
ernment hereby declares, in accordance
with article 17, that Denmark will not
accept the taking of evidence by com-
missioners.

Declarations

Article 2

The Ministry of Justice is hereby
designated as Central Authority.

Article 4

RItSERVES ET DItCLARATIONS
FAITES LORS

DE LA RATIFICATION
DANEMARK

Riserves .

,, 1) Faisant usage des dispositions
pr6vues l'article 33 le Gouvernement
danois d6clare conform6ment t 1'arti-
cle 4 que le Danemark n'accpete pas les
commissions rogatoires adress6es en
langue frangaise.

<, 2) Faisant usage des dispositions
pr6vues A l'article 33, Je Gouvernement
danois d6clare,. conform6ment it l'arti-
cle 17, que le Danemark n'accepte pas
l'obtention de preuves par commis-
saires. >>

Dclarations

v Article 2

v Le Ministbre de la justice est d6si-
gn6 comme Autorit6 centale.

<< Article 4

Letters of Request may be sent in
Norwegian and Swedish, and Denmark
accepts no obligation to return evidence
taken in other languages than Danish.

Article 8

" Les commissions rogatoires peu-
vent 6tre adress6es en langues norv&
gienne et su6doise, et le Danemark n'as-
sume pas d'obligation de retourner les
preuves obtenues r6dig6es en d'autres
langues que la langue danoise.

o Article 8

Members of the judicial personnel of
the requesting authority of another con-
tracting State may be present at the exe-
cution of a Letter of Request if they

' Translation supplied by the Government of the
Netherlands.

2 Traduction fournie par le Gouvernement n6er-
landais.
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<, Les magistrats de l'Autorit6 requ&
rante d'un autre Etat contractant peu-
vent assister i l'ex6cution d'une com-
mission rogatoire s'ils ont obtenu l'auto-
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have obtained prior authorization from
the competent Danish authority.

Article 15

A diplomatic officer or consular agent
may take evidence if he has been autho-
rized to do so by the Ministry of Justice.

Article 16

The Ministry of Justice will issue au-
thorizations to take evidence.

Article 23

risation pr6alable de l'autorit6 comp6-
tente danoise.

,, Article 15

,, Un agent diplomatique ou consulai-
re peut proc6der h l'acte d'instruction
moyennant l'autorisation du Minist~re
de la justice.

o Article 16

,< Le Minist~re de la justice donne
I'autorisation de procdder h I'acte d'ins-
truction.

<( Article 23

Letters of Requests issued for the
purpose of obtaining pre-trial discovery
of documents may not be executed in
Denmark.

Article 27 (a)

,, Les commissions rogatoires qui ont
pour objet la procidure connue sous le
nom de Pre-trial discovery of docu-
ments ne peuvent tre ex6cut6es au Da-
nemark.

v Article 27 a

As has been the case hitherto, Letters
of Request may be transmitted directly
to the competent Danish court by the
consular agents of foreign States.

NORWAY

Reservation

"In conformity with article 33, Nor-
way enters a reservation to paragraph 2
of article 4 to the effect that Letters of
Request in the French language will not
be accepted."

v Les commissions rogatoires peu-
vent 6tre transmises comme jusqu'ici
par les agents consulaires des Etats
6trangers au Danemark, directement
au tribunal danois competent. >,

NORVtGE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

Riserve

Conformdment it l'article 33, la Nor-
vge fait une reserve A l'encontre de
l'alinda 2 de l'article 4, en ce sens que
les commissions rogatoires rddigdes en
langue frangaise ne seront pas accep-
tees.

' Traduction fournie par le Gouvernement ner-
landais.

Translation supplied by the Government of the
Netherlands.
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Declarations

"I. The Royal Ministry of Justice
and Police is designated as the Central
Authority with reference to article 2
and as the Competent Authority with
reference to articles 15, 16 and 17.

"II. With reference to article 4, pa-
ragraph 3, the Kingdom of Norway de-
clares that letters in the Danish or
Swedish languages can be sent to the
Central Authority.

"III. By accepting Letters of Re-
quest in another language than the Nor--
wegian, the Kingdom of Norway does
not undertake to execute the request, or
transmit the evidence thus obtained in
this other language, nor to have translat-
ed the documents which establish the
execution of the letter of request.

"IV. By virtue of article 15, evi-
dence can be taken by diplomatic offi-
cers or consular agents only if, upon
application, prior permission to that ef-
fect has been granted.

"V. By virtue of article 23, the
Kingdom of Norway declares that it will
not execute Letters of Request issued
for the purpose of obtaining pre-trial
discovery of documents as known in
Common Law countries."

Ddclarations

I. Le Minist~re royal de la justice et
de la police est d~sign6 comme Autorit6
centrale au sens de l'article 2 et comme
Autorit6 comp~tente au sens des arti-
cles 15, 16 et 17.

II. Se rrfrrant l'article 4, alinra 3,
le Royaume de Norv~ge declare que des
commissions rogatoires en langue da-
noise ou en langue surdoise peuvent
&tre envoy~es h l'Autorit6 centrale.

III. En acceptant des commissions
rogatoires rdigres dans une autre lan-
gue que le norvrgien, le Royaume de
Norv~ge ne s'engage pas executer les
commissions rogatoires ni i transmettre
les preuves obtenues dans cette autre
langue, ni h faire traduire les pices
constatant l'exrcution de ces commis-
sions rogatoires.

IV. En vertu de l'article 15, les
agents diplomatiques ou consulaires
ne peuvent procdder i un acte d'instruc-
tion que si autorisation prralable a 6t6
accordre sur demande i cet effet.

V. En vertu de l'article 23, le
Royaume de Norv~ge drclare qu'il
n'exrcutera pas les commissions roga-
toires ayant pour objet la procedure
connue dans les Etats du Common Law
sous le nom depre-trial discovery of do-
cuments.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

BENELUX-OVEREENKOMST OP HET GEBIED VAN DE JACHT
EN DE VOGELBESCHERMING

De Regering van het Koninkrijk Belgie,
De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

Gelet op artikel 6 van het Verdrag to instelling van de Benelux Economische
Unie, ondertekend te 's-Gravenhage op 3 februari 1958;

Gelet op het on 18 oktober 1950 te Parijs tot stand gekomen Internationaal
Verdrag tot Bescherming van Vogels, waarbij de drie Beneluxlanden partij zijn;

Bezield door de wens een harmonisatie tot stand te brengen van de beginselen
van hun, in het belang van de grondgebruikers, van de landbouw en van een
doeltreffende natuurbescherming vastgestelde wettelijke bepalingen op het gebied
van de jacht en de bescherming van in het wild levende vogels;

Overwegende dat deze harmonisatie kan bijdragen tot een toenadering tussen
de wetgevingen inzake het vervoer van wild en van in het wild levende vogels,
alsmede tot de afschaffing van controles en formaliteiten aan de binnengrenzen
van Benelux;

Gelet op het advies van de Raadgevende Interparlementaire Beneluxraad van
25 april 1970;

Zijn het volgende overeengekomen:

DEEL I. JACHT

Artikel 1. 1. Elk der drie Regeringen verbindt zich in haar nationale
wetgeving het wild volgens de volgende categorieen te rangschikken: grof wild,
klein wild, waterwild, overig wild.

2. In de zin van deze Overeenkomst wordt verstaan onder:
a) grof wild: edelherten (Cervus elaphus), reein (Capreolus capreolus), damher-

ten (Dama dama), moeflons (Ovis musimon) en wilde zwijnen (Sus scrofa);
b) klein wild: hazen (Lepus europaeus), fazanten (Phasianus colchicus), korhoen-

ders (Lyrurus tetrix), patrijzen (Perdix perdix), houtsnippen (Scolopax rus-
ticola);

c) waterwild: alle soorten ganzen en eenden (Anatidae), goudplevieren (Pluvialis
apricarius), watersnippen (Gallinago gallinago), poelsnippen (Gallinago
media), bokjes (Lymnocryptes minimus) en meerkoeten (Fulica atra);

d) overig wild: houtduiven (Columba palumbus), zwarte en bonte kraaien (Corvus
corone corone en Corvus corone cornix), roeken (Corvus frugilegus),
kauwen (Corvus monedula), vlaamse gaaien (Garrulus glandarius), eksters
(Pica pica), konijnen (Oryctolagus cuniculus), vossen (Vulpes vulpes), wilde
katten (Felis sylvestris), verwilderde katten (Felis catus), bunzings (Putorius
putorius), hermelijnen (Mustela erminea), wezels (Mustela nivalis), eekhoorns
12141
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(Sciurus vulgaris), boom- en steenmarters (Martes martes en Martes foina),
dassen (Meles meles), otters (Lutra lutra) en zeehonden (Phoca vitulina en
Halichoeri's grypus).

3. Het krachtens artikel 15 van het Verdrag tot instelling van de Benelux
Economische Unie ingestelde Comite van Ministers kan de in lid 2 vermelde
opsommingen wijzigen of aanvullen door middel van overeenkomstig artikel 19 a)
van het Unieverdrag genomen beschikkingen.

4. In afwachting van de harmonisatie van de categorieen wild kan elk van de
Overeenkomstsluitende Partijen andere diersoorten aan deze categorieen
tcevcegen.

Artikel 2. De drie Regeringen plegen overleg over de data van opening en
sluiting van de jacht.

Artikel 3. De terreinen. waarop de jacht met het geweer wordt uitgeoefend
moeten aan minimale afmetingen voldcen. Deze afmetingen worden in elk land
afgestemd op de cynegetische omstandigheden, met dien verstande dat:
a) de minimum aaneengesloten oppervlakte zowel in Nederland als ten noorden

en ten westen van de lijn Samber en Maas in Belgie 25 hectare bedraagt, doch
ten zuiden van deze lijn in Belgie, evenals in Luxemburg, 50 hectare;

b) de jacht op waterwild toegestaan is op terreinen van geringere oppervlakte,
mits deze, op het ogenblik dat die jacht wordt uitgeoefend, een minimum'
aaneengesloten wateroppervlakte van een hectare omvatten.

Nochtans kan geen van de drie landen geringere minimumoppervlakten vast-
stellen dan die, welke thans op grond van de nationale wetgeving gelden.

Artikel 4. De drie Regeringen plegen overleg over de tot jagen geoorloofde
wapens, munitie en overige middelen en tuigen, alsmede over de wijze waarop de
jacht mag worden uitgeoefend.

Artikel 5. 1. Met inachtneming van de nationale sanitaire bepalingen is het
vervoer en het in de handel brengen van levend of dood wild toegestaan vanaf de
datum van opening tot en met de tiende dag na sluiting van de jacht op dit wild.

2. Vanaf de elfde dag na sluiting tot de datum van opening van dejacht is bet
vervoer en het in de handel brengen van levend of dood wild slechts toegestaan
overeenkomstig de bepalingen uitgevaardigd door de Regering van het land waar
het vervoer of het in de handel brengen plaatsvindt.

Artikel 6. In het verkeer met derde landen is de in-, uit- en doorvoer van
levend of dood wild slechts toegestaan overeenkomstig de geldende bepalingen
van de partnerlanden waar deze handelingen plaatsvinden.

DEEL II. BESCHERMING VAN DE VOGELSTAND

Artikel 7. De drie Regeringen verbinden zich de in de Beneluxlanden in het
wild levende vogelsoorten, andere dan die welke op grond van artikel 1 als wild
worden beschouwd, te beschermen; daartoe stelt het Comite van Ministers, on-
verminderd het bepaalde in artikel 8, de beschermingsmaatregelen, alsmede de
vogelsoorten waarop deze betrekking hebben, vast door middel van overeenkom-
stig artikel 19 a) van het Unieverdrag genomen beschikkingen.
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Artikel 8. 1. Elk der drie Regeringen verbindt zich haar nationale wetgev-
ing zodanig aan te passen dat het te alien tijde en ,r- dan oak verboden is vogels,
behorende tot de krachtens artikel 7 aangewezen soorten, alsmede hun eieren,
ook uitgeblazen, en hun jongen te koop voorhanden te hebben, te verkopen, te
kopen en te leveren; dit verbod geldt ook voor opgezette exemplaren van deze
soorten, behoudens daarvan verkregen ontheffing door de bevoegde nationale
autoriteiten.

2. Het vervoeren van de in lid I bedoelde vogels, alsmede van hun eieren en
jongen, is slechts toegestaan overeenkomstig de geldende bepalingen van het land
op wiens grondgebied het vervoer plaatsvindt.

Artikel 9. In het verkeer met derde landen is de in-, uit- en doorvoer van alle
levende of dode vogels, alsmede van hun eieren en hun jongen, slechts toegestaan
met voorafgaande machtiging van de partnerlanden waar deze handelingen
plaatsvinden.

DEEL II1. ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 10. Het toezicht op de naleving van het bepaalde in de artikelen 5, 6,
8 en 9 wordt uitgeoefend in het binnenland van elk der landen, aan de buitengren-
zen van Benelux en niet bij gelegenheid van de overschrijding van de binnengren-
zen van Benelux.

Artikel 11. Het Comit6 van Ministers stelt door middel van overeenkomstig
artikel 19 a) van het Unieverdrag genomen beschikkingen de maatregelen vast
welke, in afwijking van het bepaalde in de artikelen 5 lid 2, 6, 8 lid 2, en 9, in een of
meer landen dienen te worden genomen, teneinde te voorkomen dat belangen van
partnerlanden worden geschaad.

Artikel 12. Elk der drie landen behoudt de bevoegdheid in zijn wetgeving
bepalingen te handhaven of op te nemen waarin aangelegenheden worden
geregeld waarvoor in deze Overeenkomst geen regeling is getroffen, mits die
bepalingen niet strijdig zijn met de Overeenkomst.

Artikel 13. 1. Elk der drie Regeringen behoudt zich het recht voor om, in
het belang van de wetenschap, van bet natuurbeheer of tot voorkoming van
schade, afwijkingen toe te staan van de bepalingen van deze Overeenkomst, mits
tevoren dienaangaande overeenstemming is bereikt in het Comit6 van Ministers
door middel van een overeenkomstig artikel 19 a) van het Unieverdrag genomen
beschikking.

2. In dringende gevallen echter, kan elk der Regeringen, in afwachting van
de beschikking van het Comit6 van Ministers, afwijkende maatregelen nemen en
toepassen gedurende een tijdvak van ten hoogste drie maanden. Van deze voor-
lopige toepassing wordt door de Secretaris-Generaal van de Benelux Economische
Unie aan de andere Regeringen kennis gegeven.

Artikel 14. Ter uitvoering van artikel 1, tweede lid, van het Verdrag betref-
fende de instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof, worden de be-
palingen van deze Overeenkomst aangewezen als gemeenschappelijke re-
chtsregels voor de toepassing van de hoofdstukken III en IV van dat Verdrag.

Artikel 15. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeen-
komst slechts van toepassing op het in Europa gelegen grondgebied.
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Artikel 16 1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd. De akten van
bekrachtiging zullen worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Be-
nelux Economische Unie, die de Overeenkomstsluitende Partijen in kennis stelt
van de nederlegging van die akten.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na die waarin de datum van nederlegging van de derde akte van bekrachtig-
ing valt.

3. Zij blijft voor een zelfde tijd van kracht als het Verdrag tot instelling van
de Benelux Economische Unie.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 10 juni 1970, in drievoud, in de Nederlandse en de
Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi:
H. FAYAT

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:

GASTON THORN

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

H. J. DE KOSTER
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CONVENTION BENELUX' EN MATIERE DE CHASSE ET DE
PROTECTION DES OISEAUX

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,
Le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg,
Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
Vu I'article 6 du Trait6 instituant l'Union 6conomique Benelux, sign6 h La

Haye, le 3 f6vrier 19582;
Vu la Convention internationale pour la protection des oiseaux, faite it Paris,

18 octobre 19503, i laquelle les trois pays du Benelux sont parties;
Anim6s du d6sir d'harmoniser les principes de leurs 16gislations et

r6glementations en mati~re de chasse et de protection des oiseaux vivant h l'6tat
sauvage, 6tablies dans l'int6rt des occupants du sol, de l'agriculture et de la
protection efficace de la nature;

Consid6rant qu'une telle harmonisation est de nature it contribuer au rap-
prochement des 16gislations concemant le transport du gibier et des oiseaux viv-
ant h l'6tat sauvage et h contribuer ainsi it la suppression des formalit6s et des.
contr6les aux fronti6res int6rieures du Benelux;

Vu l'avis du Conseil interparlementaire consultatif de Benelux du 25 avril
1970;

Sont convenus des dispositions suivantes:

PARTIE I. CHASSE

Article 1er . 1. Chacun des trois Gouvernements s'engage it classer dans sa
16gislation nationale le gibier selon les cat6gories suivantes : grand gibier, petit
gibier, gibier d'eau et autre gibier.

2. Au sens de la pr6sente Convention, il y a lieu d'entendre par:
a) grand gibier : cerfs (Cervus elaphus), chevreuils (Capreolus capreolus), daims

(Dama dama), mouflons (Ovis musimon) et sangliers (Sus scrofa);
b) petit gibier : li~vres (Lepus europaeus), faisans (Phasianus colchicus), petits

t6tras (Lyrurus tetrix), perdrix (Perdix perdix), b6casses des bois (Scolopax
rusticola);

c) gibier d'eau : toutes les espces d'oies et de canards (Anatidae), les pluviers
dor6s (Pluvialis apricarius), les b6cassines des marais (Gallinago gallinago),
les b6cassines doubles (Gallinago media), les b6cassines sourdes (Lymno-
cryptes minimus) et les foulques macroules (Fulica atra);

Entree en vigueur le I" juillet 1972, soit le premier jour du deuxiime mois qui a suivi la date du d~p6t du
troisieme instrument de ratification aupres du Secr~taire general de IUnion 6conomique Benelux, conformment i
I'article 16, paragraphe 2. Les instruments ont kti depos6s comme suit :

Etats Date du dip6t
Belgique ................................................................... 5 aofit 1971
Luxembourg ............................................................ 13 janvier 1972
Pays-Bas ................................................................... 31 m ai 1972

(Pour le Royaume en Europe).
2 Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 381, p. 165.
3 Ibid., vol. 638, p. 185.
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d) autre gibier : ramiers (Columba palumbus), corneilles noires et mantel~es
(Corvus corone corone et Corvus corone cornix), corbeaux freux (Corvus

frugilegus), chouas des tours (Corvus monedula), geais de chine (Garrulus
glandarius), pies (Pica pica), lapins (Oryctolagus cuniculus), renards (Vulpes
vulpes), chats sauvages (Felis sylvestris), chats harets (Felis catus), putois
(Putorius putorius), hermines (Mustela erminea), belettes (Mustela nivalis),
6cureuils (Sciurus vulgaris), martres communes et domestiques (Mates martes
et Martes foina), blaireaux (Meles meles), loutres (Lutra lutra) et phoques
(Phoca vitulina et Halichoerus grypus).

3. Le Comit6 de Ministres, institu6 par l'article 15 du Trait6 instituant
'Union 6conomique Benelux, peut modifier ou compl6ter chacune des cat6gories

pr6vues h l'alin6a 2, par dicisions prises conform6ment A l'article 19 a) du Traite
d'Union.

4. En attendant l'harmonisation des cat6gories de gibier, chacune des Par-
ties contractantes peut ajouter d'autres esp~ces d'animaux aux cat6gories
pr6cit6es.

Article 2. Les trois Gouvernements se concertent au sujet des dates
d'ouverture et de cl6ture de la chasse.

Article 3. Les terrains sur lesquels la chasse h tir est exerc6e doivent avoir
des dimensions minimales. Ces dimensions r6pondent aux exigences cin6g6tiques
de chaque pays, 6tant entendu que:

a) la superficie minimale d'un seul tenant ne peut atre inf6rieure A 25 hectares aux
Pays-Bas et au nord et A l'ouest du sillon Sambre et Meuse en Belgique, ni
50 hectares au sud de ce sillon en Belgique et au Luxembourg;

b) la chasse au gibier d'eau est permise sur des terrains d'une superficie moindre,
a condition qu'ils comprennent, au moment oii cette chasse est pratiqu6e, une
surface d'eau minimale d'un hectare d'un seul tenant.

Toutefois, aucun des trois pays ne pourra fixer des superficies minimales
inf6rieures a celles pr6vues par les dispositions 16gales ou r6glementaires
nationales, actuellement en vigueur.

Article 4. Les trois Gouvernements se concertent au sujet des armes, muni-
tions, projectiles, engins, dispositifs, proc6d6s et modes de chasse autorises.

Article 5. 1. Sous r6serve des dispositions sanitaires nationales, le trans-
port et la mise sur le march6 de gibier, vivant ou mort, sont autoris6s depuis le
jour de l'ouverture jusqu'au dixi~me jour apres la fermeture de la chasse de ce
gibier.

2. A partir du onzi~me jour apr~s la fermeture de la chasse jusqu'ik son
ouverture, le transport et la mise sur le march6 de gibier, vivant ou mort, ne sont
autoris6s que conform6ment aux r~gles 6tablies par le Gouvernement sur le terri-
toire duquel se fait le transport ou la mise sur le march6.

Article 6. En ce qui concerne le trafic avec les pays tiers, l'importation,
l'exportation et le transit de gibier, vivant ou mort, sont r6gis par les r~gles en
vigueur dans les pays partenaires o6 s'effectuent ces op6rations.
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PARTIE 11. PROTECTION DES OISEAUX

Article 7. Les trois Gouvernements s'engagent h protiger les esp~ces
d'oiseaux vivant a l'6tat sauvage dans les pays du Benelux, autres que les espces
considdr~es comme gibier en vertu de l'article ler; dans ce but, et sans prejudice
des dispositions de l'article 8, le Comit6 de Ministres determine, par decisions
prises conformdment A l'article 19 a) du Trait6 d'Union, les mesures de protection
ainsi que les espces d'oiseaux auxquelles ces mesures se rapportent.

Article 8. 1. Chacun des trois Gouvernements s'engage h adapter sa
l6gislation nationale de mani~re h assurer la defense, en tout temps et en tous
lieux, de d~tenir en vue de la vente, de vendre, d'acheter et de livrer les oiseaux
appartenant aux esp~ces ddtermindes en vertu de l'article 7, ainsi que leurs ceufs,
mme vidds, et leurs couvdes; cette interdiction vaut 6galement pour les sujets
naturalis~s de ces espces, sauf dispense prdalable des autorit~s nationales
compdtentes.

2. Le transport des oiseaux vis~s h l'alinda 1, ainsi que de leurs ceufs et
couvdes, n'est autoris6 que moyennant le respect des r~gles en vigueur dans le
pays sur le territoire duquel s'effectue ce transport.

Article 9. En ce qui concerne le trafic avec les pays tiers, l'importation,
l'exportation et le transit de tous oiseaux, vivants ou morts, ainsi que de leurs
oeufs et couvdes, ne sont autorisds que moyennant une autorisation prdalable
des pays partenaires oui s'effectuent ces oprations.

PARTIE III. DISPOSITIONS G9N9RALES

Article 10. Les contr6les en vue de l'application des articles 5, 6, 8 et 9
s'effectuent h l'int~rieur de chacun des pays, aux fronti~res extdrieures du Be-
nelux et non A l'occasion du passage des fronti~res intdrieures du Benelux.

Article 11. Le Comit6 de Ministres determine, par decisions prises
conformdment i l'article 19 a) du Trait6 d'Union, les mesures qu'il convient, par
ddrogation aux articles 5 alinda 2, 6, 8 alinda 2 et 9, de prendre dans un ou dans
plusieurs pays, afin d'6viter tout prejudice aux intdr&ts de pays partenaires.

Article 12. Chacun des trois pays conserve le pouvoir de maintenir ou
d'introduire dans sa legislation des dispositions rdglant les questions pour lesquel-
les des solutions ne sont pas prdvues par la prdsente Convention, & condition que
ces dispositions ne soient pas incompatibles avec celle-ci.

Article 13. 1. Chacun des trois Gouvernements conserve le pouvoir,
moyennant I'accord pr6alable du Comit6 de Ministres, constat6 par decision prise
conformdment h l'article 19 a) du Trait6 d'Union, d'autoriser des ddrogations aux
dispositions de la prsente Convention dans l'int6rt de la science, de la conserva-
tion de la nature ou en vue de prdvenir des dommages.

2. Toutefois, en cas d'urgence, chacun des Gouvemements peut prendre et
appliquer des mesures d~rogatoires pendant un d~lai maximum de trois mois en
attendant la d6cision du Comit6 de Ministres. Cette application provisoire est
portde h la connaissance des autres Gouvemements par l'interm~diaire du
Secrdtaire gdn~ral de l'Union 6conomique Benelux.
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Article 14. En execution de I'article 1er alin~a 2, du Trait6 relatif a
l'institution et au statut d'une Cour de Justice Benelux, les dispositions de la
pr6sente Convention sont d6sign6es comme r~gles juridiques communes pour
l'application des chapitres III et IV dudit Trait6.

Article 15. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la prdsente Con-
vention ne s'applique qu'au territoire situ6 en Europe.

Article 16. 1. La prdsente Convention sera ratifie. Les instruments de
ratification seront d6pos6s aupr~s du Secretaire g6n6ral de l'Union 6conomique
Benelux qui informera les Parties contractantes du d6p6t de ces instruments.

2. Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la
date du ddp6t du troisi~me instrument de ratification.

3. Elle restera en vigueur aussi longtemps que le Trait6 instituant l'Union
6conomique Benelux.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, diment autoris6s i cet effet, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT A Bruxelles, le 10juin 1970, en triple exemplaire, en langues frangaise et
n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique
H. FAYAT

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

GASTON THORN

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

H. J. DE KOSTER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BENELUX CONVENTION' CONCERNING HUNTING AND THE
PROTECTION OF BIRDS

The Government of the Kingdom of Belgium,

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

The Government of the Kingdom of the Netherlands,
Having regard to article 6 of the Treaty instituting the Benelux Economic

Union, signed at The Hague on 3 February 1958;2

Having regard to the International Convention for the protection of birds,
signed at Paris on 18 October 1950, 3 to which the three Benelux countries are
parties;

Being desirous of harmonizing the principles governing their laws and regula-
tions on the subject of hunting and the protection of birds in the wild state, which
were established in the interests of land-holders, agriculture and the efficient
protection of nature;

Considering that such harmonization will make for greater uniformity in the
laws relating to the transport of game and birds in the wild state and thereby
facilitate the elimination of formalities and inspection measures at the frontiers
between the Benelux countries;

Having regard to the advice of the Benelux Consultative Interparliamentary
Council of 25 April 1970;

Have agreed on the following provisions:

PART I. HUNTING

Article 1. 1. Each of the three Governments undertakes to classify game in
its national laws according to the following categories: large game, small game,
wild fowl and other game.

2. For the purposes of this Convention, these terms shall have the following
meaning:

(a) large game: European red deer (Cervus elaphus), roe deer (roebuck) (Cap-
reolus capreolus), fallow deer (Dama dama), Sardinian and Corsican mouflon
(Ovis musimon), European wild boar (Sus scrofa);

Came into force on 1 July 1972, i.e. on the first day of the second month following the date of deposit of the
third instrument of ratification with the Secretary-General of the Benelux Economic Union, in accordance with
article 16 (2). The instruments were deposited as follows:

State Date of deposit

Belgium ................................................................ 5 August 1971
Luxembourg ............................................................ 13 January 1972
Netherlands .................................................. 31 May 1972

(For the Kingdom in Europe.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 381, p. 165.
3 Ibid., vol. 638, p. 185.
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(b) small game: common hare (Lepus europeaus), pheasant (Phasianus colchicus),
black grouse (Lyrurus tetrix), Hungarian (European) partridge (Perdix perdix),
European woodcock (Scolopax rusticola);

(c) wild fowl: all species of goose and duck (Anatidae), Eurasian golden plover
(Pluvialis apricarius), common snipe (Gallinago gallinago), great snipe (Gal-
linago media), jacksnipe (Lymnocryptes minimus), European coot (Fulica
atra);

(d) other game: wood-pigeon (Columba palumbus), carrion-crow and hooded
crow (Corvus corone corone and Corvus corone cornix), rook (Corvus
frugilegus), jackdaw (Corvus monedula), common jay (Garrulus glandarius),
black-billed magpie (Pica pica), European rabbit (Oryctolagus cuniculus),
common red fox (Vulpes vulpes), European wildcat (Felis sylvestris), stray
domestic cat (Felis catus), polecat (Putorius putorius), stoat (Mustela er-
minea), common weasel (Mustela nivalis), common squirrel (Sciurus vul-
garis), pine marten and beech (stone) marten (Martes martes and Martes
foina), Eurasian badger (Meles meles), Eurasian otter (Lutra lutra) and seal
(Phoca vitulina and Halichoerus grypus).
3. The Committee of Ministers, established under article 15 of the Treaty

instituting the Benelux Economic Union, may change or supplement any of the
categories specified in paragraph 2 by decisions taken in conformity with article
19 (a) of the Treaty for the Union.

4. Pending harmonization of the categories of game, each of the Contracting
Parties may add other species of animal to the aforementioned categories.

Article 2. The three Governments shall consult each other concerning the
dates for the opening and closing of the hunting season.

Article 3. Land used for shooting must have minimum dimensions. The
dimensions shall conform to the hunting requirements of each country, it being
understood that:
(a) The minimum area of a single unit may not be less than 25 hectares in the

Netherlands, and north and west of the Sambre-Meuse line in Belgium, and
may not be less than 50 hectares south of that line in Belgium and also in
Luxembourg;

(b) Wild fowl may be hunted over a smaller area, provided that, at the time when
hunting takes place, each single unit of land includes a stretch of water of at
least one hectare.
None of the three countries may, however, prescribe minimum areas smaller

than those specified in the legal provisions or national regulations at present in
force.

Article 4. The three Governments shall consult each other concerning the
arms, ammunition, projectiles, tackle, apparatus, procedures and methods per-
mitted for hunting.

Article 5. 1. Subject to national health provisions, the transport and mar-
keting of live or dead game shall be authorized from the day of commencement of
the hunting season for that particular game until the tenth day after the close of the
season.
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2. From the eleventh day after the close of the season until commencement
.the following season, the transpor and marketing of live or dead game shall be

authorized only in conformity with the regulations of the Government in whose
territory the transport or marketing takes place.

Article 6. In the case of traffic with third countries, the import, export and
transit of live or dead game shall be governed by the regulations in force in the
partner countries in which such operations take place.

PART II. PROTECTION OF BIRDS

Article 7. The three Governments undertake to protect the species of birds
living in the wild state in the Benelux countries, other than the species considered
to be game under article 1; to this end, and without prejudice to the provisions of
article 8, the Committee of Ministers shall determine, by decisions taken in con-
formity with article 19 (a) of the Treaty for the Union, the protective measures,
and the species of birds to which such measures apply.

Article 8. 1. Each of the three Governments undertakes to adjust its na-
tional laws to ensure that it is prohibited, at all times and in all places, to hold for
sale, to sell, to purchase or to supply birds belonging to the species determined in
accordance with article 7, as well as their eggs, including blown eggs and their
young; this prohibition shall also apply to any mounted bird of these species
unless prior dispensation has been granted by the competent national authorities.

2. The transport of the birds referred to in paragraph 1, and of their eggs and
young, shall be authorized only in conformity with the regulations in force in the
country in whose territory the transport takes place.

Article 9. In the case of traffic with third countries, the import, export and
transit of all live or dead birds, and of their eggs and young, shall be permitted
only with prior authorization from the partner countries in which such operations
take place.

PART III. GENERAL PROVISIONS

Article 10. Inspection in pursuance of articles 5, 6, 8 and 9 shall be carried
out within each of the countries and at the external frontiers of Benelux, but not in
connexion with the crossing of frontiers between the Benelux countries.

Article 11. The Committee of Ministers shall determine, by decisions taken
in conformity with article 19 (a) of the Treaty for the Union, the measures which,
notwithstanding the provisions of article 5, paragraph 2, article 6, article 8,
paragraph 2, and article 9, need to be taken in one or more countries to avoid any
detriment to the interests of partner countries.

Article 12. Each of the three countries retains the right to maintain or to
introduce legislative provisions for the regulation of matters not covered by this
Convention, provided that such provisions are not incompatible with the Conven-
tion.

Article 13. 1. Each of the three Governments retains the right, subject to
the prior approval of the Committee of Ministers, recorded in a decision taken in
conformity with article 19 (a) of the Treaty for the Union, to authorize departures
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from the provisions of this Convention in the interest of science or nature conser-
vation or for the purpose of preventing damage.

2. In cases of emergency, however, each of the Governments may adopt
and apply measures which depart from the provisions of this Convention, over a
maximum period of three months, pending decision by the Committee of Minis-
ters. The other Governments shall be informed of such provisional application
through the Secretary-General of the Benelux Economic Union.

Article 14. In pursuance of article 1, paragraph 2, of the Treaty relating to
the institution and statute of a Benelux Court of Justice, the provisions of this
Convention shall be designated as common legal rules for the application of chap-
ters III and IV of the aforesaid Treaty.

Article 15. In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Convention
shall apply only to territory in Europe.

Article 16. 1. This Convention shall be subject to ratification. The instru-
ments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the Benelux
Economic Union, who shall inform the Contracting Parties of the deposit of such
instruments.

2. It shall enter into force on the first day of the second month following the
date of deposit of the third instrument of ratification.

3. It shall remain in force for the same period of time as the Treaty institut-
ing the Benelux Economic Union.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose, have
signed this Convention.

DONE at Brussels on 10.June 1970, in triplicate, in the Dutch and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
H. FAYAT

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
GASTON THORN

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
H. J. DE KOSTER
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No. 12142

BELGIUM
and

UNITED STATES OF AMERICA

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at Brussels on 9 July 1970

Authentic texts: French, Dutch and English.

Registered by Belgium on 8 November 1972.

BELGIQUE
et

ETATS-UNIS D 'AMERIQUE

Convention pour eviter la double imposition et empicher
l'evasion fiscale en matiere d'impbts sur le revenu.
Signee a Bruxelles le 9 juillet 1970

Textes authentiques : francais, nierlandais et anglais.

Enregistrie par la Belgique le 8 novembre 1972.
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE POUR EVITER LA DOUBLE iM-
POSITION ET EMPECHER L'IVASION FISCALE EN
MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,
D6sireux de conclure une convention pour 6viter la double imposition et

empecher l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
Sont convenus des articles suivants :

Article 1. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique en g6n6ral aux personnes qui sont des
r6sidents d'un Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VISES

(1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:
(a) En ce qui concerne les Etats-Unis, les imp6ts f6d6raux sur le revenu pr6vus

par l'Internal Revenue Code, ci-apris d6nomm6s <, l'imp6t des Etats-Unis >,
et

(b) En ce qui concerne la Belgique:
(i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des soci6t6s;
(iii) l'imp6t des personnes morales;
(iv) l'imp6t des non-r6sidents;
(v) les pr6comptes et compl6ments de pr6comptes; et

(vi) les centimes additionnels i chacun des imp6ts vis6s sous (i) i (v) ci-
dessus, y compris la taxe communale additionnelle h l'imp6t des person-
nes physiques,

ci-apr~s d6nomm6s <, l'imp6t beige >.
(2) La pr6sente Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature

identique ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les rem-
placeraient apr~s la date de signature de la prdsente Convention.

(3) Les autorit6s competentes des Etats contractants s'informeront mutuel-
lement des modifications apport6es aux 16gislations relatives aux imp6ts vis6s au
paragraphe (1) et de l'adoption d'imp6ts vis6s au paragraphe (2) en se transmet-
tant le texte des modifications ou des dispositions nouvelles, au moins une fois
par an.

' Entree en vigueur le 13 octobre 1972, soit un mois aprs la date de I'ichange des instruments de ratification, qui

a it6 effectu6 a Washington le 13 septembre 1972, conform6ment A I'article 30, paragraphe 1.
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(4) Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'informeront mutuel-
lement de la publication, par l'Etat dont elles rel~vent respectivement, des textes
relatifs h l'application de la pr6sente Convention, qu'il s'agisse de r~glements,
d'instructions ou de d6cisions judiciaires, en se transmettant ces textes au moins
une fois par an.

Article 3. DEFINITIONS GENERALES

(1) Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente :

(a) (i) Le terme << Etats-Unis > d~signe les Etats-Unis d'Am~rique; et

(ii) lorsqu'il est employ6 dans un sens g~ographique, le terme << Etats-Unis >,
d~signe les Etats membres et le district de Columbia. Ce terme d~signe
6galement (A) leur mer territoriale et (B) le lit de la mer et le sous-sol des
rgions sous-marines adjacentes h la mer territoriale, sur lesquels les
Etats-Unis exercent, conform6ment au droit international, des droits
souverains d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles de ces
regions, mais uniquement dans la mesure oii la personne, le bien ou
l'activit6 auxquels la pr~sente Convention doit tre appliqu~e sont en
rapport avec cette exploration ou avec cette exploitation.

(b) (i) Le terme < Belgique ,, d~signe le Royaume de Belgique; et

(ii) lorsqu'il est employ6 dans un sens g6ographique, le terme o Belgique ,,
d6signe le territoire de la Belgique. Ce terme d6signe 6galement (A) la mer
territoriale belge et (B) le lit de la mer et le sous-sol des r6gions sous-
marines adjacentes h la mer territoriale, sur lesquels la Belgique exerce,
conform6ment au droit international, des droits souverains d'exploration
et d'exploitation des ressources naturelles de ces r6gions, mais unique-
ment dans la mesure oi la personne, le bien ou l'activit6 auxquels la
pr6sente Convention doit tre appliqu6e sont en rapport avec cette explo-
ration ou avec cette exploitation.

(c) L'expression ,, un Etat contractant o ou < l'autre Etat contractant ,, d6signe,
suivant le contexte, les Etats-Unis ou la Belgique.

(d) Le terme (, personne o comprend une personne physique, une association de
personnes, une soci6t6, une succession, un trust ou tout autre groupement de
personnes.

(e) (i) L'expression < socift6 am6ricaine o ou « soci6t6 des Etats-Uniso
d6signe une soci6t6 cr66e ou organise d'apr~s la l6gislation des Etats-
Unis ou d'un Etat membre ou du district de Columbia, ou toute entit6 sans
personnalit6 juridique consid6r6e comme une soci6t6 amdricaine pour
l'application de l'imp6t des Etats-Unis, pourvu que cette soci6t6 ou entit6
ne soit pas une soci6t6 belge pour l'application de l'imp6t belge; et

(ii) L'expression < soci6t6 belge > ou «, soci6t6 de la Belgique o d6signe toute
entit6 qui, suivant la l6gislation fiscale beige (A) est une personne morale
ou est consid6r6e comme une personne morale et (B) est r6sidente de la
Belgique, pourvu que cette entit6 ne soit pas une soci6t6 am6ricaine pour
I'application de l'imp6t des Etats-Unis.
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(f) L'expression < autorit6 comp~tente o d~signe :
(i) en ce qui concerne les Etats-Unis, le Secrtaire au Tr~sor ou son

repr6sentant, et
(ii) en ce qui concerne la Belgique, l'autorit6 comptente suivant la lgislation

beige.
(g) Le terme ,, Etat o d~signe tout Etat souverain, qu'il soit ou non un Etat

contractant.
(2) Sous reserve de l'article 25 (2) (d) (Procedure amiable), toute autre ex-

pression employ6e et non dgfinie dans la pr~sente Convention a le sens qui lui est
attribu6 par la legislation de 1'Etat contractant dont l'imp6t doit etre 6tabli.

Article 4. DOMICILE FISCAL

(1) Au sens de la pr~sente Convention :

(a) L'expression << resident de la Belgique o dgsigne

(i) une soci~t6 beige, et

(ii) toute personne (autre qu'une soci&) qui est consid~rge comme r~sidente
de la Beigique pour l'application de l'impft beige.

(b) L'expression << resident des Etats-Unis >> d6signe

(i) une soci~t6 am~ricaine, et

(ii) toute personne (autre qu'une societ6 ou une autre entite consid~r6e
comme une socit6 pour l'application de l'imp6t des Etats-Unis) qui est
r~sidente des Etats-Unis pour l'application de l'imp6t des Etats-Unis,
mais dans le cas d'une association de personnes, d'une succession ou
d'un trust, seulement dans la mesure oi/ le revenu obtenu par une telle
personne est soumis 6 l'impt des Etats-Unis au titre de revenu d'un
r6sident.

(2) Lorsque, selon la disposition du paragraphe (1), une personne physique
est consid6r6e comme r6sidente de chacun des Etats contractants :

(a) Cette personne est consid~r6e comme residente de l'Etat contractant ofi elle
poss~de son foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle poss~de un foyer
d'habitation permanent dans les deux Etats contractants ou qu'elle ne poss~de
de foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats contractants, elle est
consid6r6e comme r6sidente de l'Etat contractant avec lequel ses liens per-
sonnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r&ts vitaux);

(b) Si l'Etat contractant o6 cette personne a le centre de ses intrts vitaux ne
peut pas tre d6termin6, elle est consid6r6e comme r6sidente de I'Etat con-
tractant o6i elle s6joume de faron habituelle;

(c) Si cette personne s6joume de faron habituelle dans chacun des Etats contrac-
tants ou qu'elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun des Etats contrac-
tants, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat contractant dont elle est
ressortissant; et
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(d) Si cette personne est ressortissant de chacun des Etats contractants ou qu'elle
n'est ressortissant d'aucun des Etats contractants, les autorit6s comptentes
des Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.
Pour 'application du present paragraphe, un foyer d'habitation permanent

est le lieu ofi une personne physique demeure avec sa famille.

Article 5. tTABLISSEMENT STABLE

(1) Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <, 6tablissement
stable * d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle un
r6sident d'un Etat contractant exerce une activit6 industrielle ou commerciale.

(2) L'expression ,, installation fixe d'affaires >, comprend notamment
(a) un siege de direction;
(b) une succursale;
(c) un bureau;
(d) une usine;
(e) un atelier;
(t) un entrep6t;
(g) une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

(h) un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe 12 mois.
(3) Nonobstant les dispositions des paragraphes (1) et (2), on ne consid~re

pas qu'il y a 6tablissement stable lorsqu'une installation fixe d'affaires sert uni-
quement h l'exercice de l'une ou de plusieurs des activit6s suivantes :
(a) l'usage d'installations aux fins de stockage, d'exposition ou de livraison de

marchandises appartenant au r6sident;
(b) l'entreposage de marchandises appartenant au r6sident aux fins de stockage,

d'exposition ou de livraison;
(c) 'entreposage de marchandises appartenant au risident aux fins de trans-

formation par une autre personne;
(d) l'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux fins d'acheter des marchan-

dises ou de r6unir des informations pour le r6sident;

(e) l'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux fins de publicit6, de fourni-
ture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s analogues qui
ont pour le r6sident un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire; ou

le maintien d'un chantier de construction ou de montage dont la dur6e ne
d6passe pas 12 mois.

(4) Nonobstant les dispositions du paragraphe (3) (a), (c) et (d), lorsqu'un
r6sident d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant une installation fixe
d'affaires et que :

(a) des marchandises (achet6es ou non dans l'autre Etat contractant) sont
soumises h transformation par une autre personne dans l'autre Etat contrac-
tant; ou bien
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(b) des marchandises sont achet~es dans l'autre Etat contractant (sans Etre
soumises i transformation en dehors de l'autre Etat contractant),

ce r6sident est consid6r6 comme ayant un 6tablissement stable dans cet autre Etat
contractant si tout ou partie de ces marchandises sont vendues par lui ou pour son
compte aux fins d'usage, de consommation ou d'ali6nation dans cet autre Etat
contractant.

(5) Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant
vis6 au paragraphe (6) - qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'un
r6sident de l'autre Etat contractant est consid6r6 comme constituant un

tablissement stable dans le premier Etat contractant si elle dispose dans cet Etat
contractant de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de. con-
clure des contrats au nom de ce r6sident, h moins que l'exercice de ces pouvoirs
ne soit limit6 h l'achat de marchandises pour ce r6sident.

(6) On ne consid~re pas qu'un r6sident d'un Etat contractant a un
tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'il y exerce une

activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier, d'un commis-
sionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant,

condition que ce courtier, commissionnaire ou interm6diaire agisse dans le cadre
ordinaire de son activit6. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas h un courtier,
commissionnaire ou interm6diaire agissant pour le compte d'une compagnie
d'assurances s'il dispose de pouvoirs, qu'il exerce habituellement, lui permettant
de conclure des contrats au nom de cette compagnie.

(7) Le fait qu'un r6sident d'un Etat contractant est li6 i un r6sident de
l'autre Etat contractant ou h une personne qui exerce une activit6 industrielle ou
commerciale dans cet autre Etat contractant (que ce soit par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou non) n'est pas pris en consid6ration pour d6terminer si ce
r6sident du premier Etat contractant a un 6tablissement stable dans cet autre Etat
contractant.

(8) Les r~gles 6nonc6es aux paragraphes (1) i (7) s'appliquent pour
d6terminer s'il y a un 6tablissement stable dans un Etat autre qu'un Etat contrac-
tant ou si une personne autre qu'un r6sident d'un Etat contractant a un
6tablissement stable dans un Etat contractant.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

(1) Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les redevances
aff6rentes h l'exploitation de mines, carri~res ou autres ressources naturelles,
ainsi que les gains provenant de la vente, de l'6change ou de toute autre forme
d'ali6nation de ces biens ou des droits g6n6rateurs de ces redevances, peuvent
6tre impos6s par l'Etat contractant oi sont situ6s les biens immobiliers, mines,
carrires ou autres ressources naturelles. Pour l'application de la pr6sente Con-
vention, les int6r~ts d'emprunts garantis par des biens immobiliers ou par un droit
g~n6rateur de redevances aff6rentes h ]'exploitation de mines, carri~res, ou autres
ressources naturelles ne sont pas consid6r6s comme des revenus de biens im-
mobiliers.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) s'appliquent aux revenus provenant
de l'usufruit, de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.
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Article 7. BtN&IFCES DES ENTREPRISES

(1) Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'un r6sident d'un Etat con-
tractant sont exempt6s d'imp6t par l'autre Etat contractant, t moins que ce
r6sident n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si le
r6sident exerce cette activit6 d'une telle fagon, ses b6n6fices industriels ou com-
merciaux peuvent tre impos6s par cet autre Etat contractant mais uniquement
dans la mesure oil ils sont imputables i l'6tablissement stable.

(2) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, it
'6tablissement stable les b6n6fices industriels ou commerciaux qui lui auraient

6t6 imputables s'il avait constitu6 une entit6 ind6pendante exergant des activit6s
identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant
en toute ind6pendance.

(3) Dans le calcul des b6n6fices industriels ou commerciaux d'un 6ta-
blissement stable, sont admises en d6duction les d6penses qui ont un lien rai-
sonnable avec ces b6n6fices, y compris les d6penses de direction et les frais
g6n6raux d'administration, qu'il soient expos6 dans l'Etat contractant oui est situ6
'6tablissement stable ou ailleurs.

(4) Aucun b6n6fice n'est imput6 h un 6tablissement stable d'un r6sident
d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant du simple fait que des mar-
chandises ont 6t6 achet6es par '6tablissement stable ou par le r6sident dont il
constitue un tablissement stable, pour le compte dudit r6sident.

(5) Pour 'application de la pr6sente Convention, l'expression <, b6n6fices
industriels ou commerciaux o :

(a) comprend les locations ou redevances aff6rentes aux films cin6matographi-
ques, films ou bandes de radiodiffusion ou de t6l6vision ou aux droits d'auteur
y relatifs et les revenus de la location de biens mobiliers corporels;

(b) ne comprend pas les 616ments de revenu vis6s sp6cifiquement dans d'autres
articles de la pr6sente Convention, sous r6serve des dispositions de ces
articles.

Sous r6serve des dispositions de la pr6sente Convention, les 616ments de
revenu exclus des b6n6fices industriels ou commerciaux en vertu du
sous-paragraphe (b) peuvent tre impos6s s6par6ment ou cumulativement avec
les b6n6fices industriels ou commerciaux conform6ment it la 16gislation de l'Etat
contractant dont l'imp6t doit tre 6tabli.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AE-RIENNE

(1) Nonobstant les dispositions des article 7 (B6n6fices des entreprises) et
13 (Gains en capital), les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de
l'exploitation, en trafic international, de navires immatricul6s dans cet Etat con-
tractant et les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de la vente, de
'6change ou de toute autre forme d'ali6nation de navires exploit6s en trafic
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international par ce resident et immatricul6s dans cet Etat contractant, sont
cxCmpt6s d'impUt par 'autre, Etat contractant.

(2) Nonobstant les dispositions des articles 7 (Bndfices des entreprises) et
13 (Gains en capital), les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de
l'exploitation, en trafic international, d'a6ronefs immatriculds dans un des Etats
contractants ou dans un Etat avec lequel l'autre Etat contractant a conclu en
mati~re d'imp6ts sur le revenu une convention en vertu de laquelle de tels revenus
sont exempt~s d'imp6t, et les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de la
vente, de l'6change ou de toute autre forme d'alidnation d'a~ronefs exploit s en
trafic international par ce risident et immatricul6s dans un des Etats contractants
ou dans un Etat avec lequel l'autre Etat contractant a conclu en mati~re d'imp6ts
sur le revenu une Convention en vertu de laquelle de tels revenus sont exempt6s
d'imp6t, sont exemptds d'imp6t par l'autre Etat contractant.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIE]ES

(1) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant et un r6sident de l'autre Etat
contractant sont lies et que ces personnes li6es concluent entre elles des arrange-
ments ou s'imposent des conditions qui different de ceux qui seraient admis entre
des personnes ind6pendantes, les revenus qui, sans ces arrangements ou con-
ditions, auraient &6 obtenus par le r6sident du premier Etat contractant mais
n'ont pu l'Etre A cause de ces arrangements ou conditions, peuvent, pour
l'application de la presente Convention, ktre inclus dans les revenus du resident
du premier Etat contractant et imposes en cons6quence.

(2) Une personne est lie a une autre personne si une de ces personnes
participe directement ou indirectement h la direction, au contr6le ou au capital de
l'autre, ou si une ou plusieurs tierces personnes participent directement ou indi-
rectement h la direction, au contr6le ou au capital de ces deux personnes.

Article 10. DIVIDENDES

(1) Les dividendes attribues par une socitd d'un Etat contractant h un
r6sident de l'autre Etat contractant peuvent Etre impos6s par les deux Etats con-
tractants.

(2) Le taux de l'imp6t perqu par le premier Etat contractant sur ces di-
videndes ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut effectivement distribu6.
Le terme <, dividendes * comprend les revenus de capitaux investis obtenus par
les associ~s de soci~t6s belges autres que des socidtds par actions si en vertu de la
lgislation belge ces revenus sont imposables de la m&me mani~re que les di-
videndes.

(3) Le paragraphe (2) ne s'applique pas si le bendficiaire des dividendes,
resident d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat contractant un 6tablissement
stable auquel se rattachent effectivement les actions ou parts / raison desquelles
les dividendes sont attribu6s. Dans ce cas, l'article 7 (Bn6fices des entreprises)
est applicable, 6tant entendu qu'il n'emp~che pas la Belgique de percevoir le
precompte mobilier conformment h la 16gislation belge,

(4) Les dividendes attribu~s par une socit6 d'un Etat contractant A une
personne autre qu'un resident de l'autre Etat contractant sont exempt6s d'imp~t
par cet autre Etat contractant. Le present paragraphe ne s'applique pas :
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(a) si le b6n6ficiaire des dividendes a dans cet autre Etat contractant un
6tablissement stable auquel se rattachent effectivement les actions ou parts i
raison desquelles les dividendes sont attribu6s, ou

(b) si les dividendes sont attribu6s par une soci6t6 am6ricaine et recueillis en
Belgique par une personne qui n'est pas un ressortissant ou un r6sident des
Etats-Unis.

Article 11. INTtRETS

(1) Les int6rts tir6s de sources situ6es dans un Etat contractant par un
r6sident de l'autre Etat contractant peuvent Etre impos6s par les deux Etats con-
tractants.

(2) Le taux de l'imp6t perqu par un Etat contractant sur les int6rats tir6s de
sources situ6es dans cet Etat contractant par un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant ne peut exc6der 15 pour cent.

(3) Nonobstant les dispositions des paragraphes (1) et (2), les int6rats tir6s
par un r6sident d'un Etat contractant de sources situ6es dans l'autre Etat contrac-
tant sont exempt6s d'imp6t par l'autre Etat contractant s'il s'agit :
(a) d'int6r&ts de cr6ances commerciales - y compris celles qui sont repr6sent6es

par des effets de commerce - r6sultant du paiement A terme de marchandises
ou de services fournis par un r6sident d'un Etat contractant A un r6sident de
l'autre Etat contractant,

(b) d'int6rits pay6s entre des entreprises bancaires, sauf pour des emprunts repr6-
sent6s par des titres au porteur, ou

(c) d'int6rts de d6p6ts de sommes d'argent, non repr6sent6s par des titres au por-
teur, effectu6s dans des entreprises bancaires ou dans d'autres tablissements
financiers.

(4) Nonobstant les dispositions des paragraphes (1) et (2), les int6r~ts pergus
pour son compte par un Etat contractant ou par un 6tablissement public de cet Etat
contractant, qui n'est pas soumis i l'imp6t sur ses revenus par cet Etat contractant,
sont exempt6s d'imp6t par l'autre Etat contractant.

(5) Le terme << intrts >> employ6 dans la pr6sente Convention d6signe les
revenus d'obligations, de fonds publics, de certificats ou d'autres titres d'emprunt,
assortis ou non de garanties ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des
criances de toute nature, ainsi que tous autres revenus assimil6s aux revenus de
sommes pr&tes par la l6gislation fiscale de l'Etat contractant oil les revenus ont
leur source, i l'exclusion des int6rts consid6r6s comme des dividendes en vertu de
la seconde phrase de l'article 10, paragraphe (2) [Dividendes]; en ce qui concerne
la Belgique, il comprend aussi les lots d'emprunts.

(6) Les int6r&s sont consid6r6s comme ayant leur source dans un Etat con-
tractant seulement dans le cas ou ils sont pay6s par cet Etat contractant, par une
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou par un r6sident de cet Etat
contractant. Nonobstant la phrase pr6c6dente :

(a) si le d6biteur des int6rts (qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant) a
dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel l'emprunt g6n6ra-
teur des int&ts a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces int~r&ts, ou
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(b) si le d6biteur des intgrts est un r6sident d'un Etat contractant et a, dans un
Etat autre qu'un Etat contractant, un 6tablissement stable pour lequel
'emprunt ggn6rateur des intgr~ts a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de

ces int6rts pay6s a un resident de l'autre Etat contractant,

ces int6r~ts sont r6putgs avoir leur source dans i'Etat oiL est situ6 l'6tablissement
stable.

(7) Les paragraphes (2) (3) et (4) ne s'appliquent pas lorsque le b6ngficiaire
des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat contractant un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la crgance g6n6ratrice des
intgr~ts. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 (B6ngfices des entreprises)
sont applicables.

(8) Lorsque des int6r~ts attribu6s par une personne & une personne qui lui
est lie excident le montant qui aurait 6t6 attribu6 i une personne non -li6e, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'au montant des int6r~ts qui
aurait 6t6 attribu6 i une personne non lie. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
peut tre impos6e, conform6ment it sa 16gislation, par l'Etat contractant d'oia
proviennent les int6rts.

(9) Les int6r~ts attribu6s par un r6sident d'un Etat contractant t une per-
sonne autre qu'un r6sident de l'autre Etat contractant sont exemptgs d'imp6t par
cet autre Etat contractant. Le present paragraphe ne s'applique pas :

(a) si ces intgr~ts sont, en vertu du paragraphe (6), consid6r6s comme provenant
de sources situ6es dans cet autre Etat contractant,

(b) si le b6n6ficiaire des int6r~ts a dans cet autre Etat contractant un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr6ance g6n6ratrice
des int6r~ts, ou

(c) si ces int6r~ts proviennent de sources situ6es aux Etats-Unis et sont recueillis
en Belgique par une personne qui n'est pas un ressortissant ou un r6sident des
Etats-Unis.

Article 12. REDEVANCES

(1) Les redevances tir6es de sources situ6es dans un Etat contractant par un
r6sident de l'autre Etat contractant sont exempt6es d'imp6t par le premier Etat
contractant.

(2) Le terme << redevances > employ6 dans le present article d6signe

(a) les rgmungrations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de
l'usage de droits d'auteur sur des oeuvres itt6raires, artistiques ou scientifi-
ques (mais non compris les droits d'auteur aff6rents 'i des films
cin6matographiques ou i des films ou bandes de radiodiffusion ou de
t6lgvision), brevets, dessins, modles, plans, formules ou proc6d6s secrets,
marques de fabrique ou d'autres biens ou droits analogues, ou de connais-
sance, d'expgrience ou de savoir-faire (know-how), et

(b) les gains provenant de la vente, de l'6change ou d'une autre forme d'ali6nation
de tels droits ou biens, dans la mesure o i les montants regus pour cette vente,
cet 6change ou cette autre forme d'ali6nation sont dgtermin6s en fonction de
la productivit6, de l'utilisation ou de l'ali6nation desdits droits ou biens.
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(3) Les redevances sont consid6r6es comme ayant leur source dans un Etat
contractant seulement dans le cas oii elles sont pay6es par cet Etat contractant,
par une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou par un r6sident de
cet Etat contractant. Nonobstant la phrase pr6c6dente :

(a) si le d6biteur des redevances (qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant)
a dans un Etat contractant un 6tablissement stable auquel se rattache effec-
tivement le droit ou le bien g6n6rateur des redevances et qui supporte la
charge de ces redevances, ou

(b) si le d6biteur des redevances est un r6sident d'un Etat contractant et a, dans
un Etat autre qu'un Etat contractant, un 6tablissement stable auquel se rat-
tache effectivement le droit ou le bien g6n6rateur des redevances et qui sup-
porte la charge de ces redevances,

ces redevances sont r6put6es avoir leur source dans l'Etat contractant oii est situ6
l'6tablissement stable.

(4) Le paragraphe (1) ne s'applique pas lorsque le b6n6ficiaire des rede-
vances, r6sident d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat contractant un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien
g6n6rateur des redevances. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 (B6n6fices
des entreprises) sont applicables.

(5) Lorsque des redevances attribu6es par une personne h une personne qui
lui est lie exc~dent le montant qui aurait W attribu6 it une personne non li6e, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'au montant des redevances qui
aurait 6t6 attribu6 it une personne non li6e. Dans ce cas, la partie exc6dentaire peut
tre impos6e, conform6ment h sa l6gislation, par l'Etat contractant d'ofi provien-

nent les redevances.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

Les gains tir6s, par un r6sident d'un Etat contractant, de la vente, de
l'6change ou de toute autre forme d'ali6nation de biens en capital, sont exempt6s
d'imp6t par l'autre Etat contractant, sauf

(1) si le gain est r6alis6 par un r6sident du premier Etat contractant a l'occasion de
la vente, de l'6change ou de toute autre forme d'ali6nation de biens vis6s it
'article 6 (Revenus immobiliers) situ6s dans cet autre Etat contractant,

(2) si le b6n6ficiaire du gain, r6sident du premier Etat contractant, a dans cet
autre Etat contractant une base fixe ou un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement le bien g6n6rateur du gain, ou

(3) si le b6n6ficiaire du gain est une personne physique r6sidente du premier Etat
contractant et s6joume dans cet autre Etat contractant pendant une p6riode
ou des p6riodes atteignant au total au moins 183 jours au cours de la p6riode
imposable.

Lorsque, dans le cas pr6vu au paragraphe (2), le bien se rattache effective-
ment un 6tablissement stable, les dispositions de l'article 7 (Bn6fices des en-
treprises) sont applicables.
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Article 14. PROFESSIONS LIMERALES

(1) Les revenus qu'une personne physique r6sidente d'un Etat contractant
tire de l'exercice d'une profession libirale peuvent tre impos6s par cet Etat
contractant. Sous r6serve des dispositions du paragraphe (2), ces revenus sont
exempt6s d'imp6t par l'autre Etat contractant.

(2) Les revenus qu'une personne physique r6sidente d'un Etat contractant
tire de l'exercice d'une profession lib~rale dans l'autre Etat contractant peuvent

tre impos6s par cet autre Etat contractant, si :
(a) cette personne s6joume dans cet autre Etat contractant pendant une p6riode

ou des p6riodes atteignant au total au moins 183 jours au cours de la p6riode
imposable,

(b) cette personne dispose dans cet autre Etat contractant d'une base fixe pen-
dant une p6iode ou des p6riodes atteignant au total au moins 183 jours au
cours de la p6riode imposable et que les revenus soient imputables ladite
base fixe, ou

(c) cette personne obtient lesdits revenus en qualit6 de professionnel du spectacle
tel qu'un artiste de th6itre, de cin6ma ou de la t616vision, un musicien ou un
athlete, L moins que cette personne physique ne s6joume dans cet autre Etat
contractant pendant une p6riode ou des p6riodes n'exc6dant pas au total
90 jours au cours de la p6riode imposable et que lesdits revenus ne d6passent
pas au total, au cours de la p6riode imposable, 3.000 dollars ou la contrevaleur
de ce montant en francs belges.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

(1) Les salaires, traitements et r6mun6rations similaires qu'une personne
physique r6sidente d'un Etat contractant tire du travail ou des services personnels
qu'elle accomplit dans le cadre d'un emploi salari6, y compris les revenus tir6s de
services accomplis par un membre du personnel dirigeant d'une soci6t6, peuvent
6tre impos6s par cet Etat contractant. Sous r6serve des dispositions du
paragraphe (2) et des articles 20 (Professeurs) et 21 (Etudiants et stagiaires), les
r6mun6rations qui sont tir6es du travail ou des services personnel accomplis dans
l'autre Etat contractant peuvent 6galement atre impos6s par cet autre Etat contrac-
tant.

(2) Les r6mun6rations vis6es au paragraphe (1) qui sont perques par une
personne physique r6sidente d'un Etat contractant sont exempt6es d'imp6t par
l'autre Etat contractant si
(a) cette personne sejoume dans cet autre Etat contractant pendant une p6riode

ou des p6riodes atteignant au total au moins 183 jours au cours de la p6riode
imposable;

(b) cette personne est employ6e par un r6sident du premier Etat contractant ou
par un tablissement stable situ6 dans le premier Etat contractant; et

(c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e comme telle par utn
6tablissement stable que l'employeur a dans l'autre Etat contractant.
(3) Nonobstant les dispositions des paragraphes (1) et (2), les r6mun6rations

tir6es par une personne physique du travail ou des services personnels qu'elle
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accomplit dans le cadre d'un emploi salari6, h bord de navires ou d'a6ronefs
immatricul6s dans un Etat contractant et exploit6s en trafic international par un
r6sident de cet Etat contractant, sont exempt6es d'impat par l'autre Etat contrac-
tant si cette personne est un membre de '6quipage r6gulier du navire ou de
l'a6ronef.

Article 16. TANTIPMES

Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions lib6rales) et 15 (Pro-
fessions d6pendantes), les tanti~mes qu'une personne physique r6sidente d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de
surveillance d'une soci6t6 de l'autre Etat contractant ( l'exclusion des
r6mun6rations fixes ou variables recues en sa qualit6 de membre du personnel
dirigeant ou d'employ6) et qui ne sont pas d6ductibles au titre de charges profes-
sionnelles dans le chef de la soci6t6 mais sont trait6s dans cet autre Etat contrac-
tant comme des b6n6fices distribu6s, peuvent 6tre impos6s par cet Etat contrac-
tant.

Article 17. PRESTATIONS DE SECURITE SOCIALE

Les prestations de s6curit6 sociale et les pensions similaires vers6es par un
Etat contractant ou par un de ses tablissements publics soit directement, soit par
pr6lvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, h une personne physique
r6sidente de l'autre Etat contractant, ne sont imposables que dans le premier Etat
contractant.

Article 18. PENSIONS ET RENTES PRIVPES

(1) Sous r6serve des dispositions des articles 17 (Prestations de s6curit6
sociale) et 19 (Fonctions publiques), les pensions et autres r6mun6rations
similaires, vers6es h une personne physique r6sidente d'un Etat contractant au
titre d'un emploi ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

(2) Les rentes alimentaires vers6es en cas de divorce et les rentes pay6es i
une personne physique r6sidente d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat contractant.

(3) L'expression << pensions et autres r6mun6rations similaires >> employ6e
dans le pr6sent article d6signe les paiementsp6riodiques effectu6s apr~s la retraite
ou le d6cs en raison d'un emploi ant6rieur ou h titre de compensation de dom-
mages subis dans le cadre de cet emploi ant6rieur.

(4) L'expression << rente * employ6e dans le pr6sent article d6signe une
somme d6termin6e pay6e p6riodiquement A 6ch6ances fixes pendant la vie ou
durant un nombre d'ann6es d6termin6, en vertu d'un engagement d'effectuer les
paiements en 6change d'une pleine et ad6quate contrevaleur (autre que pour des
services rendus).

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

(1) Nonobstant les dispositions des articles 15 (Professions d6pendantes),
17 (Prestations de s6curit6 sociale) et 18 (Pensions et rentes priv6es), les salaires,
traitements et r6mun6rations similaires y compris les pensions et allocations
similaires, vers6s par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions politiques



282 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1972

ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils
ont constitues, au titre de services rendus h cet Etat contractant ou i 1'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit6s locales dans l'exercice de fonctions pu-
bliques,
(a) h un ressortissant de cet Etat contractant ou

(b) a un ressortissant d'un Etat autre qu'un Etat contractant, qui se rend dans
l'autre Etat contractant sp6cialement dans le but d'y occuper un emploi au
service du premier Etat ou de l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales,

sont exempt6s d'imp6t par cet autre Etat contractant.

(2) Les dispositions des articles 15 (Professions ddpendantes), 17 (Presta-
tions de sdcurit6 sociale) et 18 (Pensions et rentes priv6es) s'appliquent aux
salaires, traitements et pensions vers6s au titre de services rendus dans le cadre
d'une activit6 commerciale ou industrielle exerc6e par le premier Etat ou par l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. PROFESSEURS

(1) Une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant au
debut de son s6jour temporaire dans l'autre Etat contractant et qui, a l'invitation
soit du Gouvernement de cet autre Etat contractant, soit d'une universit6 ou d'un
autre 6tablissement d'enseignement officiellement reconnu dans cet autre Etat
contractant, s6joume temporairement dans cet autre Etat contractant principale-
ment dans le but d'enseigner ou de se livrer h des travaux de recherche, ou dans
l'un et l'autre de ces buts, dans une universit6 ou dans un autre 6tablissement
d'enseignement officiellement reconnu, est exempt6e d'imp6t par cet autre Etat
contractant, pendant une p6riode n'exc~dant pas deux ann~es h compter de la
date de son arriv6e dans ledit Etat contractant, sur ses revenus qui proviennent de
services personnels accomplis aux fins d'enseignement ou de recherche dans cette
universit6 ou dans cet 6tablissement d'enseignement.

(2) Le pr6sent article n'est pas applicable aux revenus provenant de travaux
de recherche si ces travaux sont entrepris non dans l'int6rt g6n6ral mais prin-
cipalement au profit personnel d'une ou plusieurs personnes d6termin6e.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

(1) (a) Une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant au
d6but de son sdjour temporaire dans l'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat contractant dans le but principal

(i) d'6tudier dans une universit6 ou dans un autre 6tablissement d'enseignement
officiellement reconnu situ6 dans cet autre Etat contractant, ou

(ii) d'effectuer un stage destin AL lui donner la formation n6cessaire h l'exercice
d'une profession ou d'une sp6cialit6 professionnelle, ou

(iii) d'6tudier ou de s'adonner A la recherche en tant que bdnficiaire d'une
bourse, d'une allocation ou d'un prix requ d'un 6tablissement h caractre
gouvernemental, religieux, philanthropique, scientifique, littdraire ou
6ducatif,
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est exempt6e d'imp~t par cet autre Etat contractant, pour un maximum de cinq
p6riodes imposables i compter de la date de son arriv6e dans cet autre Etat
contractant, i raison des sommes vis6es au sous-paragraphe (b).

(b) Les sommes auxquelles se r6f~re le sous-paragraphe (a) sont constitu6es
par :

(i) les subsides regus de l'6tranger en vue de I'entretien, de l'ducation, des
&udes, des recherches ou de la formation du b6n6ficiaire;

(ii) la bourse, r'allocation ou le prix; et
(iii) les revenus provenant de services personnels accomplis dans cet autre Etat

contractant et n'exc6dant pas au cours d'une p6riode imposable, un montant
de 2 000 dollars ou son 6quivalent en francs belges.

(2) Une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant au
d6but de son s6jour temporaire dans l'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat contractant en qualit6 d'employ6 d'un
r6sident du premier Etat ou en ex6cution d'un contrat avec ledit r6sident, dans le
but principal
(a) d'acqu6rir une exp6rience technique, professionnelle ou commerciale aupr~s

d'une personne autre que ledit r6sident du premier Etat contractant ou autre
qu'une personne li6e audit r6sident, ou

(b) d'6tudier dans une universit6 ou dans un autre 6tablissement d'enseignement
officiellement reconnu situ6 dans cet autre Etat contractant,

est exempt6e d'imp6t par cet autre Etat contractant, pendant une p6riode de
douze mois cons6cutifs, hi raison de ses revenus provenant de services personnels
et n'exc6dant pas au total 5 000 dollars ou leur 6quivalent en francs belges.

(3) Une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant au
d6but de son s6jour temporaire dans l'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat contractant, pendant une p6riode n'exc6dant
pas une ann6e, pour participer i un programme patronn6 par le Gouvernement de
cet autre Etat contractant, dans le but principal d'acqu6rir une formation, de
s'adonner la recherche ou de poursuivre des 6tudes, est exempt6e d'imp6t par
cet autre Etat contractant h raison de ses revenus provenant de services person-
nels accomplis dans cet autre Etat contractant dans le cadre de cette formation, de
cette recherche ou de ces 6tudes et n'exc6dant pas au total 10 000 dollars ou leur
6quivalent en francs belges.

(4) Les avantages pr6vus par l'article 20 (Professeurs) et par le
paragraphe (1) du pr6sent article sont limit6s h la p6riode de temps qui est
raisonnablement ou habituellement requise pour r6aliser l'objet du s6jour, mais
une personne physique ne peut en aucun cas b6n6ficier de ces avantages pendant
plus de cinq p6riodes imposables A compter de la date de son arriv6e.

Article 22. REVENUS NON EXPRESSEMENT MENTIONNES

Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas
express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention
ne sont imposables que dans cet Etat contractant, 6tant entendu que s'il provient
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de sources situees dans l'autre Etat contractant, ledit revenu peut aussi atre
impos6 par cet autre Etat contractant.

Article 23. PR9VENTION DE LA DOUBLE IMPOSITION

(1) Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, un Etat
contractant peut imposer ses ressortissants et ses r6sidents au sens de l'article 4
(Domicile fiscal) comme si la pr6sente Convention n'existait pas, 6tant cependant
entendu que :

(a) la pr6sente disposition n'affecte pas les avantages accord6s par un Etat con-
tractant en vertu du pr6sent article et des articles 17 (Prestations de s6curit6
sociale), 24 (Non-discrimination) et 25 (Proc6dure amiable);

(b) la pr6sente disposition n'affecte pas les avantages accord6s par un Etat con-
tractant en vertu des articles 19 (Fonctions publiques), 20 (Professeurs) et 21
(Etudiants et stagiaires) i des personnes physiques qui ne sont pas ressortis-
sants de cet Etat contractant et qui n'y ont pas le statut d'immigrant.

(2) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation des Etats-Unis applicable
pour la p6riode imposable concern6e, les Etats-Unis accordent aux ressortissants
ou r6sidents des Etats-Unis le droit d'imputer sur l'imp6t des Etats-Unis le mon-
tant appropri6 d'imp6t belge; ce montant appropri6 est bas6 sur le montant de
l'imp6t pay6 en Belgique mais ne peut excdder le montant de l'imp6t des Etats-
Unis aff6rent aux revenus provenant de sources situdes en Belgique. Pour
l'application de l'imputation aux Etats-Unis au titre de l'imp6t belge, un revenu
qui a W impos6 en Belgique conformdment aux articles 6 h 21 est considdr6
comme provenant de sources situdes en Belgique.

(3) En ce qui concerne les revenus provenant de sources situdes aux
Etats-Unis, il est remddi6 i la double imposition en Belgique de la mani~re
suivante :

(a) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des revenus qui ont 6 imposes
aux Etats-Unis conformdment aux articles 6 A 21 et auxquels les dispositions des
sous-paragraphes (b) h (d) ne sont pas applicables, la Belgique exempte de l'imp6t
ces revenus mais elle peut, pour calculer le montant des imp6ts sur le reste du
revenu de ce resident, appliquer le m~me taux que si les revenus en question
n'avaient pas 6t6 exemptds.

(b) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des dividendes soumis au regime
prdvu i l'article 10, paragraphe (2) (Dividendes) et qui ne sont pas exempt6s en
vertu du sous-paragraphe (d) ci-apr~s, des intdr~ts soumis au regime privu h
l'article 11, paragraphes (2) ou (8) (Int&ts) ou des redevances soumises au
regime prdvu i l'article 12, paragraphe (5) (Redevances), la Belgique accorde sur
l'imp6t dont elle frappe lesdits revenus une d6duction tenant compte de l'imp6t
pay6 aux Etats-Unis. Cette deduction est operee sur l'imp6t afferent au montant
net des dividendes de socidtds amricaines ainsi que des intdr~ts et redevances qui
ont leur source aux Etats-Unis et qui y ont 6 imposes; la deduction correspond i
la quotit6 forfaitaire d.'imp6t 6tranger prdvue par la legislation belge actuellement
en vigueur, compte et~u de toute modification ultdrieure n'en affectant pas le
principe.
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(c) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus auxquels
s'appliquent les dispositions de I'article 22 (Revenus non expressement
mentionn6s) et qui ont 6t6 impos6s aux Etats-Unis, le montant de l'impft belge
correspondant proportionnellement L ces revenus ne peut exc6der celui qui serait
perqu en vertu de la 16gislation beige si lesdits revenus 6taient imposables au titre
de revenus professionnels r6alis6s et impos6s i l'6tranger.

(d) Lorsqu'une soci6t6 beige a la propri~t6 d'actions ou parts d'une soci~t6
am&-icaine qui est soumise A 'imp6t des Etats-Unis en raison de ses ben6fices, les
dividendes qui lui sont attribuds par cette derni~re socit6 et qui sont imposables
aux Etats-Unis conformdment aux dispositions de I'article 10, paragraphe (2) [Di-
videndes], sont exempt6s de l'impbt des soci6tds en Belgique dans la mesure oi
cette exemption serait accordde s'il s'agissait de deux soci6tds belges; cette dispo-
sition n'exclut pas le pr6l~vement'sur ces dividendes du pr6compte mobilier exi-
gible suivant la legislation beige.

(e) Une soci6t6 beige qui a eu, pendant toute la durde de i'exercice social
d'une socidt6 amdricaine soumise A l'imp6t des Etats-Unis en raison de ses
ben6fices, la proprit6 exclusive d'actions ou parts de cette derni~re socit6 est
aussi exemptde du precompte mobilier exigible, suivant la legislation beige, sur les
dividendes de ces actions ou parts, & la condition d'en faire la demande par 6crit
au plus tard dans le ddlai prescrit pour la remise de sa declaration annuelle; lors de
la redistribution ih ses propres actionnaires des dividendes ainsi exemptds, ceux-ci
ne peuvent Etre dduits des dividendes distribu6s par cette socit6 et qui sont
passibles du precompte mobilier. Le present sous-paragraphe n'est pas applicable
lorsque la socidt6 beige a opt6 Pour i'assuje-ttissement de ses bendfices h I'imp6t des
personnes physiques. Toutefois, l'application de ce sous-paragraphe sera limitde
aux dividendes attribuds par une soci6t6 americaine a une soci6t6 beige qui contr6le
au moins 10 pour cent des droits de vote dans la piemi~re socidt6, dans l'6ventualit6
ou, pour l'octroi de 'exemption vis6e au sous-paragraphe (d), une limitation
similaire serait prdvue par la legislation beige en ce qui conceme les dividendes
distribu6s par des soci6tds belges.

(f) Lorsqu'une personne physique qui est un resident de la Belgique et un
ressortissant des Etats-Unis recoit des revenus de sources situdes aux Etats-Unis
qui ne sont ni exemptds d'imp6t beige en vertu du sous-paragraphe (a) ni visds par
le sous-paragraphe (c), le montant de I'imp6t beige des personnes physiques
afferent proportionnellement k ces revenus ne peut excdder :
(i) s'il s'agit de dividendes, int6rts et redevances, un montant qui, apr~s imputa-

tion 6ventuelle de la quotit6 forfaitaire d'impbt 6tranger, correspond & 20 pour
cent de ces revenus;

(ii) s'il s'agit d'autres revenus, le montant qui serait perqu en vertu-de la
16gislation beige si lesdits revenus 6taient imposables au titre de revenus pro-
fessionnels r6alis6s et impos6s h l'6tranger.
(g) Lorsque, conform6ment a la 16gislation beige, des pertes subies par un

r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 aux Etats-Unis ont 6t6
effectivement d6duites des b6n6fices de ce r6sident pour son imposition en Belgi-
que, l'exemption pr6vue au sous-paragraphe (a) ne s'applique pas en Belgique aux
ben6fices d'autres p6riodes imposables qui sont imputables a cet &ablissement,
dans la mesure oui ces b6n6fices ont aussi &6 r6duits pour I'application de l'impbt
des Etats-Unis en raison de leur compensation avec lesdites pertes.
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(4) Quand une soci&6t est considdr6e comme une soci6t6 am6ricaine pour
i'appiication de i'imp6t am6ricain et comme une soci6t6 beige pour !'application
de l'imp6t beige, il est remddi6 A la double imposition conformdment aux principes
6noncds aux paragraphes (2) et (3).

Article 24. NON-DISCRIMINATION

(1) Un ressortissant d'un Etat contractant qui est un r6sident de l'autre Etat
contractant n'est pas soumis dans cet autre Etat contractant t des imp6ts plus
lourds que ceux que supporte un ressortissant de cet autre Etat contractant qui en
est un r6sident.

(2) Un 6tablissement stable qu'un r6sident d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant n'est pas soumis dans cet autre Etat contractant h des
imp6ts plus lourds que ceux que supporte un r6sident de cet autre Etat contractant
exergant la mme activit6. Ce paragraphe ne peut tre interpr6t6 comme obligeant
un Etat contractant accorder it des personnes physiques qui sont des r6sidents
de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres
r6sidents personnes physiques.

(3) Une socidt6 d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre Etat contractant, n'est soumise dans le premier Etat contrac-
tant h aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que
celle i laquelle est ou peut &tre assujettie une soci6t6 du premier Etat contractant
exergant la mrme activit6 et dont le capital est en totalit6 ddtenu ou contr616 par
un ou plusieurs r6sidents du premier Etat contractant.

(4) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux imp6ts de toute
nature pergus soit au niveau national, soit au niveau des Etats membres ou des
collectivit6s locales.

(5) Les dispositions du paragraphe (2) ne peuvent tre interpr6t6es comme
empchant la Belgique d'imposer globalement les bendfices imputables t
l'6tablissement stable dont dispose en Belgique une soci6t6 am6ricaine ou une
autre entit6, qui est un r6sident des Etats-Unis, h un taux qui - avant application
des centimes additionnels mentionnds h l'article 2, paragraphe (1) (b)
(vi) - n'excbde pas le taux le plus 6lev6 auquel peuvent ktre imposes les
b6nefices d'une soci6t6 belge.

(a) Toutefois, aussi longtemps que la Belgique impose les bendfices distribuds
d'une socidt6 belge h un taux infdrieur audit taux le plus 61ev6, l'imp6t belge
affdrent it la fraction des bendfices de l'6tablissement stable qui est censde
distribude sera calcul6 it un taux qui - avant application des centimes ad-
ditionnels mentionnds it l'article 2, paragraphe (1) (b) (vi) - n'excide pas le
taux le plus 6lev6 auquel peuvent tre imposes les ben6fices distribuds d'une
socidt6 beige.

(b) Pour l'application du present paragraphe, l'6tablissement stable situ6 en Bel-
gique est cens6 distribuer une fraction de ses bendfices 6gale it la fraction de
son benefice total qui est distribude par ledit resident.

12142

286



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 25. PROC9DURE AMIABLE

(1) Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou
entraineront pour lui une imposition non conforme a la prrsente Convention, il
peut, indrpendamment des recours prrvus par la 16gislation nationale des Etats
contractants, soumettre son cas & l'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont
il est resident, dans un drlai de deux ans hi compter de la notification (ou de la
perception ht la source) de l'imp6t 6tabli ou perru en dernier lieu. Si la demande du
resident est consid~re comme fondre par l'autorit6 comprtente de I'Etat contrac-
tant a qui elle a 6 adressre, cette autorit6 comptente s'efforce de parvenir i un
accord avec l'autorit6 comprtente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition contraire aux dispositions de la prrsente Convention.

(2) Les autoritrs compttentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rrsoudre les difficultrs ou de dissiper les doutes auxquels
peut donner lieu l'application de la pr6sente Convention. Les autoritrs
comptentes peuvent s'entendre en particulier :
(a) pour parvenir a une imputation identique des brnrfices industriels ou com-

merciaux revenant i un resident d'un Etat contractant et a son 6tablissement
stable situ6 dans l'autre Etat contractant;

(b) pour parvenir h une attribution identique des revenus, charges, imputations ou
deductions revenant h un resident d'un Etat contractant et a. toute personne h
laquelle il est li;

(c) pour parvenir h une determination identique de la source de certains 616ments
du revenu; ou

(d) pour 6tablir une definition commune des termes employrs dans la prrsente
Convention.
(3) Les autoritrs comptentes des Etats contractants peuvent communiquer

directement entre elles en vue de parvenir i un accord comme il est indiqu6 au
present article. Lorsque cela leur semble opportun pour parvenir i un accord, les
autoritrs comptentes peuvent se rencontrer aux fins d'6changes de vues oraux.

(4) Lorsque les autoritrs comprtentes parviennent h un tel accord, les Etats
contractants revisent les impositions et octroient le remboursement ou
l'imputation des imp6ts conformrment i cet accord.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

(1) Les autoritrs comptentes des Etats contractants 6changent les ren-
seignements nrcessaires pour l'application des dispositions de la prrsente Con-
vention ou pour la prevention de la fraude ou de l'6vasion fiscale en ce qui
concerne les imprts qui font l'objet de cette Convention. Tout renseignement
ainsi 6chang6 doit tre tenu secret et ne peut tre communiqu6 qu'aux personnes
(y compris les tribunaux et les organismes administratifs) chargres de
l'6tablissement, de la perception ou du recouvrement des imprts qui font l'objet
de la prsente Convention ainsi que des poursuites y affrrentes.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) ne peuvent en aucun cas tre
interprrtres comme imposant i l'un des Etats contractants i'obligation :
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(a) de prendre des dispositions administratives dtrogeant h sa propre 16gislation
ou sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

(b) de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa
propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat contractant; ou

(c) de transmettre des renseignements qui rvtleraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc~d commercial ou des renseignements
dont la communication serait contraire L l'ordre public.
(3) L'6change de renseignements sera effectu6 soit d'office, soit sur de-

mande en ce qui concerne des cas concrets. Les autoritts comptentes des Etats
contractants peuvent 6tablir d'un commun accord la liste des renseignements qui
seront communiques d'office.

Article 27. ASSISTANCE AU RECOUVREMENT

(1) Chacun des Etats contractants s'efforce de recouvrer pour le compte de
l'autre Etat contractant tout imp6t 6tabli par cet autre Etat contractant et dont la
perception est ndcessaire pour que le bdndfice de l'exemption ou de la reduction
du taux d'imp6t accordde, en vertu de la prsente Convention, par cet autre Etat
contractant, ne soit pas obtenu par des personnes qui n'y ont pas droit.

(2) Le prsent article ne peut en aucun cas tre interprtt6 comme imposant
un Etat contractant l'obligation d'appliquer des mesures administratives non

conformes aux r~glements et pratiques de l'un ou de l'autre Etat contractant ou
qui seraient contraires la souverainet6, A la stcurit6 ou A l'ordre public du
premier Etat contractant.

Article 28. DIVERS

(1) Les dispositions de la prsente Convention ne portent pas atteinte aux
privileges fiscaux dont btntficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires
en vertu soit des r~gles gtntrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

(2) Les dispositions de la prsente Convention ne peuvent tre interprtes
comme restreignant d'une mani~re quelconque les exemptions, abattements,
deductions, imputations ou autres avantages qui sont ou seront accordts :
(a) par la l6gislation d'un Etat contractant pour la determination de l'impbt 6tabli

par cet Etat contractant, ou
(b) par toute autre convention entre les Etats contractants.

(3) Les autoritds compttentes des deux Etats contractants peuvent com-
muniquer directement entre elles pour I'application des dispositions de la prtsente
Convention.

Article 29. EXTENSION TERRITORIALE

(1) A tout moment pendant que la presente Convention demeurera en vi-
gueur, les Etats-Unis pourront, par une notification 6crite transmise i la Belgique
par la voie diplomatique, manifester leur dtsir d'6tendre l'application de la
prtsente Convention, en tout ou en partie ou avec les modifications jugtes
sp6cialement ntcessaires au cas particulier, a tout ou partie des territoires (aux-
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quels la pr6sente Convention ne s'applique pas autrement) dont ils assument les
relations internationales et qui pergoivent des impfts d'un caract~re analogue en
substance h ceux qui font l'objet de la pr6sente Convention. Lorsque la Belgique
aura, par une communication 6crite transmise par la voie diplomatique, signifi6
aux Etats-Unis l'acceptation de cette notification pour ce ou ces territoires et que
la notification et la communication auront 6 ratifi6es et les instruments de ratifi-
cation 6chang6s, la pr6sente Convention sera applicable i ce ou ces territoires, en
tout ou en partie ou avec les modifications jug6es sp6cialement n6cessaires au cas
particulier, comme sp6cifi6 dans la notification, et elle produira ses effets ii partir
de la date ou des dates y sp6cifi6es.

(2) A tout moment apr~s la date d'entr6e en vigueur d'une extension pr6vue
au paragraphe (1), chacun des Etats contractants pourra, moyennant un pr6avis
de six mois donn6 i l'autre Etat contractant par la voie diplomatique, mettre fin h
l'application de la pr6sente Convention ht l'un quelconque des territoires auxquels
elle aura &t6 6endue en vertu du paragraphe (1); dans cette 6ventualit6, la
pr6sente Convention cessera de produire ses effets en ce qui concerne les terri-
toires mentionn6s dans le pr6avis, h partir du 1er janvier suivant l'expiration du
d6lai de six mois, sans toutefois qu'en soit affect6e I'application de la Convention
aux Etats-Unis, a la Belgique ou it tout autre territoire auquel elle aura &6 6tendue
en vertu du paragraphe (1).

(3) Pour l'application de la pr6sente Convention it un territoire auquel elle a
&6 6tendue par suite d'une notification des Etats-Unis, le terme <, Etats-Unis >,
sera cens6 comprendre ledit territoire.

(4) A moins que les deux Etats contractants n'en soient convenus autre-
ment, lorsque la Convention sera d6nonc6e soit par les Etats-Unis, soit par la
Belgique conform6ment it l'article 31 (D6nonciation), elle cessera de s'appliquer ii
tout territoire auquel elle aura &6 6tendue en vertu du pr6sent article.

Article 30. ENTREE EN VIGUEUR

(1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s it Washington aussitft que possible. Elle entrera en vigueur un
mois apr~s la date de l'6change des instruments de ratification. Les dispositions
de la pr6sente Convention s'appliqueront pour la premiere fois en ce qui concerne
les revenus d'ann6es civiles ou de p6riodes imposables commengant (ou dans le
cas d'imp6ts dus i. la source, en ce qui concerne les paiements effectu6s) t partir
du lerjanvier 1971.

(2) En ce qui concerne les relations entre les Etats-Unis et la Belgique, la
Convention conclue entre la Belgique et les Etats-Unis pour 6viter la double
imposition et emp~cher l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6e
a Washington le 28 octobre 19481, telle qu'elle a 6 modifi6e et compl6t6e par les
conventions compl6mentaires sign6es ii Washington le 9 septembre 19521 et le
22 aofit 19572 et par le Protocole sign6 it Bruxelles le 21 mai 19653, prendra fin et
cessera de produire ses effets 4 en ce qui concerne tout revenu auquel la pr6sente
Convention s'applique conform6ment au paragraphe (1) du pr6sent article.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 173, p. 67.
2 Ibid., vol. 356, p. 367.
3 Ibid., vol. 575, p. 291.
4 Voir p. 337 du prisent volume.
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Article 31. DIENONCIATION

(1) La presente Convention demeurera en vigueur aussi longtemps qu'elle
n'aura pas 6t6 d6nonc6e par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats con-
tractants pourra d6noncer la Convention h tout moment apr~s 1'expiration d'un
dM1ai de cinq ans compter de la date de son entr6e en vigueur, moyennant un
pr6avis de six mois donn6 par la voie diplomatique. Dans cette 6ventualit6, la
Convention cessera de produire ses effets en ce qui concerne les revenus d'ann6es
civiles ou de p6riodes imposables commengant (ou dans le cas d'imp6ts dus h la
source, en ce qui concerne les paiements effectu6s) h partir du lerjanvier suivant
1'expiration du dM1ai de six mois.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe (1) et moyennant notification
pr6alable donn6e par la voie diplomatique, les dispositions de l'article 17 (Presta-
tions de s~curit6 sociale) peuvent ktre d6nonc6es par I'un ou l'autre Etat contrac-
tant h tout moment apr~s 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE
VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA TOT HET VERMIJDEN
VAN DUBBELE BELASTING EN VAN HET ONTGAAN VAN
BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN

De Regering van het Koninkrijk Belgie en,.

De Regering van de Verenigde Staten van Amerika,
De wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dub-

bele belasting en van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inko-
men,

Zijn over de volgende artikelen overeengekomen:

Artikel 1. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is in 't algemeen van toepassing op personen die verblijf-
houders zijn van een Overeenkomstsluitende Staat of van beideOvereenkomst-
sluitende Staten.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

(1) De belastingen welke het onderwerp van deze Overeenkomst vormen
zijn:
(a) Met betrekking tot de Verenigde Staten, de inkomstenbelastingen van de

Federatie geheven volgens de Internal Revenue Code, hierna te noemen
o belasting van de Verenigde Staten >>, en

(b) Met betrekking tot Belgie:
(i) de personenbelasting;

(ii) de vennootschapsbelasting;
(iii) de rechtspersonenbelasting;
(iv) de belasting der niet-verblijfhouders;
(v) de voorheffingen en aanvullende voorheffingen; en

(vi) de opcentiemen op elk van de onder (i) tot (v) hierboven vermelde belas-
tingen alsmede de aanvullende gemeentebelasting op de personenbelast-
ing.

hierna te noemen o Belgische belasting >.

(2) Deze Overeenkomst zal ook van toepassing zijn op elke gelijke of in
wezen gelijksoortige belasting, die naast of in de plaats van de bestaande belas-
tingen wordt geheven na de dagtekening van de ondertekening van deze Overeen-
komst.

(3) De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten zullen
elkaar de wijzigingen in hun belastingwetten volgens welke de in paragraaf (1)
vermelde belastingen worden geheven en de invoering van belastingen als bedoeld
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zijn in paragraaf (2) mededelen door elkaar ten minste eenmaal's jaars de tekst van
de Ajzigingen of de nieuwe bepalingen toe te zenden.

(4) De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten zullen
elkaar de bekendmakingen door hun onderscheiden Overeenkomstsluitende Staat
van reglementen, onderrichtingen of rechterlijke beslissingen in verban met de
toepassing van deze Overeenkomst mededelen door elkaar ten minste eenmaal's
jaars de tekst daarvan toe te zenden.

Artikel 3. ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

(1) In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:

(a) (i) Betekent de uitdrukking <, Verenigde Staten de Verenigde Staten van
Amerika; en

(ii) Wanneer zij in aardrijkskundig verband wordt gebezigd, betekent de uit-
drukking «, Verenigde Staten de Staten en het District Columbia. Deze
uitdrukking omvat ook (A) de territoriale zee en (B) de zeebodem en de
ondergrond van de onderzeese gebieden grenzend aan de territoriale zee,
waarover de Verenigde Staten overeenkomstig het volkenrecht soevereine
rechten van onderzoek en ontginning van de natuurlijke rijkdommen uit-
oefenen, maar slechts voor zover de persoon, het goed of de werkzaamhe-
den waarop de Overeenkomst moet worden toegepast betrokken zijn bij
zodanig onderzoek of ontginning.

(b) (i) Betekent de uitdrukking < Belgi >> het Koninkrijk Belgie; en

(ii) Wanneer zij in aardrijkskundig verband wordt gebezigd, betekent de uit-
drukking <, Belgi > het grondgebied van Belgie. Deze uitdrukking omvat
ook (A) de territoriale zee en (B) de zeebodem en de ondergrond van de
onderzeese gebieden grenzend aan de territoriale zee, waarover Belgie
overeenkomstig het volkenrecht soevereine rechten van onderzoek en ont-
ginning van de natuurlijke rijkdommen uitoefent, maar slechts voor zover
de persoon, het goed of de werkzaamheden waarop de Overeenkomst
moet worden toegepast betrokken zijn bij zodanig onderzoek of ontginning.

(c) Betekent de uitdrukking <, een Overeenkomstsluitende Staat , of o de andere
Overeenkomstsluitende Staat >> de Verenigde Staten of Belgie, al naar het
zinsverband vereist.

(d) Betekent de uitdrukking «< persoono een natuurlijke persoon, een
deelgenootschap, een vennootschap, een nalatenschap, een trust of enige an-
dere vereniging van personen.

(e) (i) Betekent de uitdrukking ,< Amerikaanse vennootschap ,, of
<, vennootschap van de Verenigde Staten een vennootschap opgericht
naar het recht van de Verenigde Staten of van een Staat of van het District
Columbia of enig lichaam zonder rechtspersoonlijkheid dat voor de
toepassing van de belasting van de Verenigde Staten als een Amerikaanse
vennootschap wordt behandeld, mits die vennootschap of dat lichaam
geen Belgische vennootschap is voor de toepassing van de Belgische be-
lasting; en
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(ii) Betekent de uitdrukking ,, Belgische vennootschap > of ,< vennootschap
van Belgi o elk lichaam dat volgens de Belgische belastingwetgeving (A)
een rechtspersoon is of als zodanig wordt behandeld en (B) verblijfhouder
is van Belgie, mits dat lichaam geen Amerikaanse vennootschap is voor de
toepassing van de belasting van de Verenigde Staten.

(f) Betekent de uitdrukking << bevoegde autoriteit >,:
(i) in de Verenigde Staten, de Secretaris van de Schatkist of zijn vertegen-

woordiger, en
(ii) in Belgie, de autoriteit die volgens de Belgische wetgeving bevcegd is.

(g) Betekent de uitdrukking ,, Staat ,, elke soevereine Staat, al dan niet zijnde een
Overeenkomstsluitende Staat.
(2) Onder voorbehoud van artikel 25, paragraaf (2) (d) (Regeling voor on-

derling overleg) heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke andere in deze
Overeenkomst gebezigde uitdrukking die daarin niet is omschreven de betekenis
welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Overeenkomstsluitende
Staat wiens belasting moet worden vastgesteld.

Artikel 4. FISCALE WOONPLAATS

(1) In deze Overeenkomst:

(a) Betekent de uitdrukking <, verblijfhouder van Belgii >:

(i) een Belgische vennootschap, en

(ii) elke persoon (niet zijnde een vennootschap) die als een verblijfhouder
van Belgie wordt beschouwd voor de toepassing van de Belgische belast-
ing.

(b) Betekent de uitdrukking <, verblijfhouder van de Verenigde Staten ,,:

(i) een Amerikaanse vennootschap, en

(ii) elke persoon (behalve een vennootschap of enig ander lichaam dat voor
de toepassing van de belasting van de Verenigde Staten als een ven-
nootschap wordt behandeld) die verblijfhouder van de Verenigde Staten
is voor de toepassing van de belasting van de Verenigde Staten, maar in
het geval van een deelgenootschap, een nalatenschap of een trust slechts
voor zover het door zulk een persoon verkregen inkomen aan de belasting
van de Verenigde Staten onderworpen is als inkomen van een verblijf-
houder.

(2) Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van paragraaf (1)
verblijfhouder van beide Overeenkomstsluitende Staten is, geldt het volgende:
(a) Hij wordt geacht verblijfhouder te zijn van de Overeenkomstsluitende Staat

waarin hij zijn duurzaam tehuis bezit. Indien hij in beide Overeenkomst-
sluitende Staten of in geen van beide een duurzaam tehuis bezit, wordt hij
geacht verblijfhouder te zijn van de Overeenkomstsluitende Staat waarmede
zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwste zijn (middelpunt
van de levensbelangen);
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(b) Indien niet kan worden bepaald in welke Overeenkomstsluitende Staat hij het
. . van zijn levensbelangen heeft, wordt hij geach.t verb......"-Mur ,

zijn van de Overeenkomstsluitende Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

(c) Indien hij in beide Overeenkomstsluitende Staten of in geen van beide
gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de Overeen-
komstsluitende Staat waarvan hij onderdaan is; en

(d) Indien hij onderdaan is van beide Overeenkomstsluitende Staten of van geen
van beide, zullen de bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Sta-
ten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming regelen.
Voor de toepassing van deze paragraaf is een duurzaam tehuis de plaats waar

een natuurlijke persoon met zijn gezin woont.

Artikel 5. VASTE INRICHTING

(1) Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
< vaste inrichting o een vaste bedrijfsinrichting met behulp waarvan een verblijf-
houder van een Overeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of handelsbedrijf
uitoefent.

(2) De uitdrukking << vaste bedrijfsinrichting >> omvat in het bijzonder:

(a) een zetel van leiding;

(b) een filiaal;

(c) een kantoor;
(d) een fabriek;

(e) een werkplaats;

(f) een opslagplaats;

(g) een mijn, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke rijkdommen
worden gewonnen;

(h) de uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden waarvan
de duur 12 maanden overschrijdt.

(3) Niettegenstaande de bepalingen van paragrafen (1) en (2) wordt een
vaste inrichting niet aanwezig geacht indien een vaste bedrijfsinrichting slechts
voor een of meer van de volgende doeleinden gebruikt wordt:

(a) gebruik van inrichtingen voor de opslag, uitstalling of aflevering van aan de
verblijfhouder toebehorende goederen;

(b) aanhouden van een aan de verblijfhouder toebehorende goederenvoorraad
voor de opslag, uitstalling of aflevering;

(c) aanhouden van een aan de verblijffhouder toebehorende goederenvoorraad
voor de bewerking of verwerking door een andere persoon;

(d) aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting om voor de verblijfhouder goederen
aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

(e) aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting voor reclamedoeleinden, voor het
geven van inlichtingen, voor wetenschappelijk onderzoek of voor soortgelijke
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werkzaamheden die voor de verblijfhouder van voorbereidende aard zijn of het
karakter van hulpwerkzaamheden hebben; of

(f) uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden waarvan de
duur 12 maanden niet overschrijdt.
(4) Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf (3) (a), (c) en (d), indien

een verblijfhouder van een Overeenkomstsluitende Staat in de andere Overeen-
komstsluitende Staat een vaste bedrifjsinrichting bezit en:

(a) goederen in de andere Overeenkomstsluitende Staat worden bewerkt of ver-
werkt (hetzij in de andere Overeenkomstsluitende Staat aangekocht of niet);
of

(b) goederen in de andere Overeenkomstsluitende Staat worden aangekocht (en
niet buiten de andere Overeenkomstsluitende Staat worden bewerkt of ver-
werkt).

wordt die verblijfhouder geacht in die andere Overeenkomstsluitende Staat een
vaste inrichting te bezitten indien die goederen geheel of gedeeltelijk door of na-
mens die verblijfhouder worden verkocht voor gebruik, verbruik of verhandeling
in die andere Overeenkomstsluitende Staat.

(5) Een persoon-niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in de
zin van paragraaf (6)-die in een Overeenkomstsluitende Staat voor een verblijf-
houder van de andere Overeenkomstsluitende Staat werkzaam is, wordt als een
in de eerstbedoelde Staat aanwezige vaste inrichting beschouwd, indien hij in die
Staat een machtiging bezit om namens die verblijfhouder overeenkomsten af te
sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent, tenzij de uitoefening van dat recht
beperkt blijft tot de aankoop van goederen voor die verblijfhouder.

(6) Een verblijfhouder van een Overeenkomstsluitende Staat wordt niet
geacht een vaste inrichting in de andere Overeenkomstsluitende Staat te bezitten
op grond van de enkele omstandigheid dat hij aldaar een nijverheids- of handels-
bedrijf uitoefent door middel van een makelaar, een algemeen commissionair of
enige andere onafhankeijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat die makelaar,
commissionair of vertegenwoordiger in de normale uitoefening van zijn bedrijf
handelt. Deze paragraaf is niet van toepassing op een makelaar, commissionair of
vertegenwoordiger die namens een verzekeringsmaatschappij handelt en een
machtiging bezit, en dit recht gewoonlijk uitcefent, om namens die maatschappij
overeenkomsten af te sluiten.

(7) De omstandigheid dat een verblijfhouder van een Overeenkomst-
sluitende Staat verbonden is met een verblijfhouder van de andere Overeen-
komstsluitende Staat of met een persoon die in die andere Overeenkomstsluitende
Staat een nijverheids- of handelsbedrijf uitoefent (hetzij met behulp van een vaste
inrichting hetzij op andere wijze) wordt niet in aanmerking genomen om te bepa-
len of die verblijfhouder van de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Staat een
vaste inrichting in die andere Overeenkomstsluitende Staat bezit.

(8) De regelen van paragrafen (1) tot (7) zijn van toepassing om te bepalen of
een vaste inrichting aanwezig is in een andere Staat dan een Overeenkomst-
sluitende Staat dan wel of een andere persoon dan een verblijfhouder van een
Overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting in een Overeenkomstsluitende
Staat bezit.
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Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

(1) Inkomsten uit onroerende gcederen, daaronder begrepen vergcedingen ter
zake van de exploitatie van mijnen, steengrceven of andere natuurijke rijkdom-
men zomede winsten uit de verkoop, de ruiling of enige andere vorm van ver-
vreemding van zulke gcederen of van rechten die zulke vergcedingen opleveren,
mogen worden belast door de Overeenkomstsluitende Staat waarin die onrcerende
gcederen, mijnen, steengrceven of andere natuurlijke rijkdommen gelegen zijn.
Voor de tcepassing van deze Overeenkomst worden interesten van leningen met
hypothecaire waarborg op onrcerende gcederen of met rechten die vergcedingen
opleveren ter zake van de exploitatie van mijnen, steengrceven of andere natuur-
ijke rijkdommen niet als inkomsten van onrcerende gcederen beschouwd.

(2) Paragraaf (1) is van toepassing op inkomsten verkregen uit het vruchtgeb-
ruik, uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpachten, of uit elke
andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

Artikel 7. WINST UIT ONDERNEMING

(1) De nijverheids- of handelswinsten van een verblijfhouder van een Over-
eenkomstsluitende Staat worden door de andere Overeenkomstsluitende Staat
vrijgesteld van belasting, tenzij die verblijfhouder in die andere Overeenkomst-
sluitende Staat een nijverheids- of handelsbedrijf uitoefent met be-
hulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien die verblijfhouder aldus
een bedrijf uitoefent, mogen de nijverheids- of handelswinsten van die verblijf-
houder door die andere Overeenkomstsluitende Staat worden belast, maar
slechts voor zover zij aan de vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

(2) Indien een verblijfhouder van een Overeenkomstsluitende Staat in de
andere Overeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of handelsbedrijf uitoefent-
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, worden in elke Overeen-
komstsluitende Staat aan die vaste inrichting de nijverheids- of handelswinsten
toegerekend die haar zouden kunnen worden toegerekend indien zij een onafhanke-
lijk lichaam zou zijn, dat dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen
onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en dat geheel onafhankelijk zou
handelen.

(3) Bij het bepalen van de nijverheids- of handelswinsten van een vaste
inrichting worden als aftrek toegelaten kosten welke redelijkerwijs verband
houden met die winsten, daaronder begrepen kosten van leiding en algemene
beheerskosten, gemaakt in de Overeenkomstsluitende Staat waarin de vaste in-
richting is gevestigd, hetzij elders.

(4) Geen winsten worden aan een vaste inrichting van een verblijfhouder
van een Overeenkomstsluitende Staat in de andere Overeenkomstsluitende Staat
toegerekend enkel op grond van aankoop door de vaste inrichting, of door de
verblijfiouder waarvan zij een vaste inrichting vormt, van goederen voor rekening
van die verblijfhouder.

(5) Voor de toepassing van deze Overeenkomst omvat de uitdrukking
nijverheids- of handelswinsten ,:
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(a) huren of royalty's verkregen uit bioscoopfilms of films of banden voor radio-
of televisieuitzendingen of uit desbetreffende auteursrechten zomede inkom-
sten uit de verhuring van lichamelijke roerende goederen;

(b) maar niet bestanddelen van het inkomen die in het bijzonder in andere artike-
len van deze Overeenkomst behandeld zijn, behoudens het bepaalde in die
artikelen.

Onder voorbehoud van de bepalingen van deze Overeenkomst mogen bes-
tanddelen van het inkomen die uit de nijverheids- of handelswinsten zijn gesloten
ingevolge subparagraaf (b) afzonderlijk of samen met de nijverheids- of handels-
winsten worden belast overeenkomstig de wetgeving van de Overeenkomst-
sluitende Staat wiens belasting moet worden vastgesteld.

Artikel 8. ZEE- EN LUCHTVAART

(1) Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7 (Winst uit ondernem-
ing) en 13 (Vermogenswinsten) worden inkomsten die een verblijfhouder van een
Overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de exploitatie irr internationaal verkeer
van schepen welke in die Overeenkomstsluitende Staat zijn ingeschreven, en
winsten die een verblijfhouder van een Overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit
de verkoop, de ruiling of enige andere vorm van vervreemding van schepen welke
door die verblijthouder in internationaal verkeer worden geexploiteerd en in die
Overeenkomstsluitende Staat zijn ingeschreven, door de andere Overeenkomst-
sluitende Staat vrijgesteld van belasting.

(2) Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7 (Winst uit ondernem-
ing) en 13 (Vermogenswinsten) worden inkomsten die een verblijfhouder van een
overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de exploitatie in internationaal verkeer
van luchtvaartuigen die zijn ingeschreven in een van de Overeenkomstsluitende
Staten of in een Staat waarmede de andere Overeenkomstsluitende Staat een
belastingovereenkomst heeft die zulke inkomsten vrijstelt van belasting, en wins-
ten die een verblijfhouder van een Overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de
verkoop, de ruiling of enige andere vorm van vervreemding van luchtvaartuigen
welke door die verblijfhouder in internationaal verkeer worden ge xploiteerd en
zijn ingeschreven in een van de Overeenkomstsluitende Staten of in een Staat
waarmede de andere Overeenkomstsluitende Staat een belastingovereenkomst
heeft die zulke inkomsten vrijstelt van belasting, door de andere Overeenkom-
stsluitende Staat vrijgesteld van belasting.

Artikel 9. ONDERLING AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

(1) Indien een verblijfhouder van een Overeenkomstsluitende Staat en een
verblijfhouder van de andere Overeenkomstsluitende Staat verbonden zijn en
indien deze verbonden personen onder elkaar regelingen treffen of aan elkaar
voorwaarden opleggen welke afwijken van die, welke zouden zijn gemaakt tussen
onafhankelijke personen, mogen alle inkomsten, welke zonder deze regelingen of
voorwaarden door de verblijfhouder van de eerstbedoelde Overeenkomstsluitende
Staat zouden zijn behaald maar ten gevolge van die regelingen of voorwaarden
niet zijn behaald, voor de toepassing van deze Overeenkomst in de inkomsten van
de verblijfhouder van de eerstbedoelde Staat worden begrepen en dienovereen-
komstig worden belast.
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(2) Een persoon is met een andere persoon verbonden indien een van beiden
onm.IddeiL-jk off middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan
wel in het kapitaal van de andere, of indien een derde persoon of derde personen
onmiddelijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan het tcezicht op, dan
wel in het kapitaal van beiden.

Artikel 10. DIVIDENDEN

(1) Dividenden toegekend door een vennootschap van een Overeenkomst-
sluitende Staat aan een verblijfhouder van de andere Overeenkomstsluitende
Staat mogen door beide Overeenkomstsluitende Staten worden belast.

(2) Het tarief van de belasting, op die dividenden geheven door de
eerstbedoelde Staat, mag niet hoger zijn dan 15 ten honderd van het werkelijk
uitgedeelde brutobedrag. De uitdrukking «< dividenden ,, omvat inkomsten van
belegde kapitalen, verkregen door vennoten in andere Belgische vennootschap-
pen dan vennootschappen op aandelen, indien deze inkomsten volgens de Bel-
gische wetgeving of dezelfde wijze als dividenden belastbaar zijn.

(3) Paragraaf (2) is niet van toepassing indien de genieter van de dividenden,
verblijfhouder van een Overeenkomstsluitende Staat, in de andere Overeenkomst-
sluitende Staat een vaste inrichting heeft waarmede de aandelen of delen, uit
hoofde waarvan de dividenden worden betaald, wezenlijk verbonden zijn. In een
zodanig geval is artikel 7 (Winst uit onderneming) van toepassing; deze bepaling
belet Belgie niet de roerende voorheffing toe te passen overeenkomstig de Bel-
gische wetgeving.

(4) Dividenden toegekend door een vennootschap van een Overeenkomst-
sluitende Staat aan een andere persoon dan een verblijfhouder van de andere
Overeenkomstsluitende Staat worden door die andere Overeenkomstsluitende
Staat vrijgesteld van belasting. Deze paragraaf is niet van toepassing:

(a) indien de genieter van de dividenden in die andere Overeenkomstsluitende
Staat een vaste inrichting heeft waarmede de aandelen of delen, uit hoofde
waarvan de dividenden worden toegekend, wezenlijk verbonden zijn, of

(b) indien de dividenden door een Amerikaanse vennootschap zijn toegekend en in
Belge worden verkregen door een persoon die geen staatsburger of verblijf-
houder van de Verenigde Staten is.

Artikel 11. INTEREST

(1) Interest verkregen uit bronnen in een Overeenkomstsluitende Staat door
een verblijfhouder van de andere Overeenkomstsluitende Staat mag door beide
Overeenkomstsluitende Staten worden belast.

(2) Het tarief van de belasting, door een Overeenkomstsluitende Staat
geheven op interest verkregen uit bronnen in die Overeenkomstsluitende Staat
door een verblijflhouder van de andere Overeenkomstsluitende Staat, mag niet
hoger zijn dan 15 ten honderd.

(3) Niettegenstaande de bepalingen van paragrafen (1) en (2) wordt interest,
verkregen door een verblijfhouder van een Overeenkomstsluitende Staat uit
bronnen in de andere Overeenkomstsluitende Staat, door de andere Overeen-
komstsluitende Staat vrijgesteld van belasting indien het betreft:
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(a) interest van handelsschuldvorderingen-met inbegrip van vorderingen ver-
tegenwoordigd door handelspapier-wegens termijnbetaling van leveringen
van goederen of diensten door een verblijfhouder van een Overeenkomst-
sluitende Staat aan een verblijfhouder van de andere Overeenkoms-
sluitende Staat,

(b) interest tussen banken, behalve op leningen verdeeld in effecten aan toonder,
of

(c) interest van niet in effecten aan toonder verdeelde gelddeposito's bij banken
of andere financiele instellingen.
(4) Niettegenstaande de bepalingen van paragrafen (1) en (2) wordt interest,

voor eigen rekening verkregen door een Overeenkomstsluitende Staat of door een
openbare instelling van die Overeenkomstsluitende Staat welke door die Over-
eenkomstsluitende Staat niet aan belasting op haar inkomen wordt onderworpen,
door de andere Overeenkomstsluitende Staat vrijgesteld van belasting.

(5) De uitdrukking ,, interest o zoals gebezigd in deze Overeenkomst betek-
ent inkomsten van obligaties, overheidsfondsen, schuldbewijzen, of andere effec-
ten van lening, met of zonder waarborg en met of zonder recht van deelneming in
de winst, van schuldvorderingen van welke aard ook, alsmede alle andere inkoms-
ten die door de belastingwetgeving van de Overeenkomstsluitende Staat waarin de
inkomsten hun bron hebben met inkomsten van geldleningen worden gelijkges-
teld, maar niet interest die als dividenden wordt beschouwd overeenkomstig de
tweede zin van artickel 10, paragraaf (2) (Dividenden); zij omvat wat Belgie betreft
ook loten van leningen.

(6) Interest wordt slechts geacht uit bronnen in een Overeenkomstsluitende
Staat afkomstig te zijn, indien hij wordt betaald door die Overeenkomstsluitende
Staat, door een staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan,
of door een verblijfhouder van die Overeenkomstsluitende Staat. Niettegen-
staande de vorige zin:

(a) indien de schuldenaar van de interest (ongeacht of hij verblijffiouder van een
Overeenkomstsluitende Staat is of niet) in een Overeenkomstsluitende Staat
een vaste inrichting heeft waarvoor de lening, ter zake waarvan de interest
wordt betaald, werd aangegaan en die de last van die interest draagt, of

(b) indien de schuldenaar van de interest verblijfhouder is van een Overeenkomst-
sluitende Staat en in een andere Staat dan een Overeenkomstsluitende Staat
een vaste inrichting heeft waarvoor de lening, ter zake waarvan de interest
wordt betaald, werd aangegaan en die de last van de interest draagt, en die
interest betaald is aan een verblijfhouder van de andere Overeenkomst-
sluitende Staat,

wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit bronnen in de Staat waarin de vaste
inrichting is gelegen.

(7) Paragrafen (2), (3) en (4) zijn niet van toepassing indien de genieter van de
interest, verblijfhouder van een Overeenkomstsluitende Staat, in de andere Over-
eenkomstsluitende Staat een vaste inrichting heeft waarmede de schuldvordering
die de interest oplevert wezenlijk verbonden is. In een zodanig geval zijn de
bepalingen van artikel 7 (Winst uit onderneming) van toepassing.
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(8) Indien een interest, toegekend door een persoon aan een met deze ver-
bonden persoon, hoger is dan, het bedrag dat zou zijn toegekend aan een miet
verbonden persoon, zijn de bepalingen van dit artikel slechts van toepassing op dat
deel van de interest dat zou zijn toegekend aan een niet verbonden persoon. In een
zodanig geval mag het daarboven uitgaande deel overeenkomstig zijn eigen
wetgeving worden belast door de Overeenkomstsluitende Staat waaruit de in-
terest verkregen is.

(9) Interest toegekend door een verblijfhouder van een Overeenkomst-
sluitende Staat aan een andere persoon dan een verbliffhouder van de andere
Overeenkomstsluitende Staat wordt door die andere Overeenkomstsluitende
Staat vrijgesteld van belasting. Deze paragraaf is niet van toepassing:

(a) indien die interest geacht wordt afkomstig te zijn uit bronnen in die andere
Overeenkomstsluitende Staat ingevolge paragraaf (6).

(b) indien de genieter van de interest in die andere Overeenkomstsluitende Staat
een vaste inrichting heeft waarmede de schuldvordering die de interest op-
levert wezenlijk verbonden is, of

(c) indien die interest afkomstig is uit bronnen in de Verenigde Staten en in Belgi
wordt verkregen door een persoon die geen staatsburger of verblijfhouder van
de Verenigde Staten is.

Artikel 12. ROYALTY'S

(1) Royalty's verkregen uit bronnen in een Overeenkomstsluitende Staat
door een verblijfhouder van de andere Overeenkomstsluitende Staat worden door
de eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Staat vrijgesteld van belasting.

(2) De uitdrukking << royalty's , zoals gebezigd in dit artikel betekent:

(a) betalingen van welke aard ook als vergoeding voor het gebruik of voor het
recht van gebruik van een auteursrecht op een werk op het gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap (maar met uitsluiting van een auteursrecht op
bioscoopfilms of films of banden voor radio- of televisieuitzendingen), van een
octrooi, een ontwerp of model, een plan, een geheim recept of werkwijze, een
fabrieks- of handelsmerk of een gelijksoortig goed of recht, of van kennis,
ervaring of bekwaamheid (know-how), en

(b) winsten uit de verkoop, de ruiling of enige andere vorm van vervreemding van
een zodanig goed of recht voor zover de bedragen ontvangen uit hoofde van
die verkoop, ruiling of andere vorm van vervreemding afhankelijk zijn van de
produktiviteit, het gebruik of de verhandeling van dat goed of recht.

(3) Royalty's worden slechts geacht uit bronnen in een Overeenkomst-
sluitende Staat afkomstig te zijn, indien zij worden betaald door die Overeen-
komstsluitende Staat, door een staatkundig onderdeel of een plaatselijke
gemeenschap daarvan, of door een verblijfbouder van die Overeenkomstsluitende
Staat. Niettegestaande de vorige zin:

(a) indien de shuldenaar van de royalty's (ongeacht of hij verblijfhouder van een
Overeenkomstsluitende Staat is of niet) in een Overeenkomstsluitende Staat
een vaste inrichting heeft waarmede het recht of het gced dat de royalty's
oplevert wezenlijk verbonden is en die de last van de royalty's draagt, of
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(b) indien de schuldenaar van de royalty's verblijfhouder is van een Overeen-
komstsluitende Staat en in een andere dan een Overeenkomstsluitende Staat
een vaste inrichting heeft waarmede het recht of het gced dat de royalty's ople-
vert wezenlijk verbonden is en die de last van de royalty's draagt.

worden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit bronnen in de Staat waarin de
vaste inrichting is gelegen.

(4) Paragraaf (1) is niet van toepassing indien de genieter van de royalty's,
verblijfhouder van een Overeenkomstsluitende Staat, in de andere Overeenkomst-
sluitende Staat een vaste inrichting heeft waarmede het recht of het goed dat de
royalty's oplevert wezenlijk verbonden is. In een zodanig geval zijn de bepalingen
van artikel 7 (Winst uit onderneming) van toepassing.

(5) Indien een royalty, toegekend door een persoon aan een met deze ver-
bonden persoon, hoger is dan het bedrag dat zou zijn toegekend aan een niet
verbonden persoon, zijn de bepalingen van dit artikel slechts van toepassing op dat
deel van de royalty dat zou zijn toegeken daan een niet verbonden persoon. In een
zodanig geval mag het daarboven uitgaande deel overeenkomstig zijn eigen
wetgeving worden belast door de Overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty
verkregen is.

Artikel 13. VERMOGENSWINSTEN

Winsten verkregen door een verblijfhouder van een Overeenkomstsluitende
Staat uit de verkoop, de ruiling of enige andere vorm van vervreemding van een
vermogensbestanddeel worden door de andere Overeenkomstsluitende Staat vrij-
gesteld van belasting, tenzij:
(1) de winst door een verblijThouder van de eerstbedoelde Overeenkomstsluitende

Staat is verkregen uit de verkoop, de ruiling of enige andere vorm van ver-
vreemding van in die andere Overeenkomstsluitende Staat gelegen goederen
als omschreven in artikel 6 (Inkomsten uit onroerende goederen),

(2) de genieter van de winst, verblijfhouder van de eerstbedoelde Overeenkomst-
sluitende Staat,.in:die andere Overeenkomstsluitende'Staateenvasteinrichting
of een vaste basis heeft waarmede het goed dat de winst oplevert wezenlijk
verbonden is, of

(3) de genieter van de winst, zijnde een natuurlijke persoon die verblijfhouder van
de eerstbedoelde Staat is, in die andere Overeenkomstsluitende Staat verblijft
tijdens een tijdvak of tijdvakken *an in totaal ten minste 183 dagen gedurende
het belastbare tijdperk.

Indien het goed wezenlijk verbonden is met een vaste inrichting in een geval als
bedoeld in paragraaf (2), zijn de bepalingen van artikel 7 (Winst uit onderneming)
van toepassing.

Artikel 14. VRIE BEROEPEN

(1) Inkomsten verkregen door een natuurlijke persoon die verblijfbouder
van een Overeenkomstsluitende Staat is uit de uitoefening van een vrij beroep,
mogen door die Overeenkomstsluitende Staat worden belast. Onder voorbehoud
van de bepalingen van paragraaf (2) worden die inkomsten door de andere Over-
eenkomstsluitende Staat vrijgesteld van belasting.
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(2) Inkomsten verkregen door een natuurlijke persoon die verblijfhouder van
een Overeenkomstsiuitende Staat is uit de uitoefening van een vrij beroep in de
andere Overeenkomstsluitende Staat mogen door die andere Overeenkomst-
sluitende Staat worden belast indien:
(a) die persoon in die andere Overeenkomstsluitende Staat verblijft tijdens een

tijdvak of tijdvakken van in totaal ten minste 183 dagen gedurende het belast-
bare tijdperk,

(b) die persoon in die andere Overeenkomstsluitende Staat over een vaste basis
beschikt tijdens een tijdvak of tijdvakken van in totaal ten minste 183 dagen
gedurende het belastbare tijdperk en de inkomsten aan die vaste basis kunnen
worden toegerekend, of

(c) die persoon de inkomsten uit zijn vrij beroep verkrijgt als beroepsartiest, zoals
een toneelspeler, film- of televisieartiest, musicus of sportbeoefenaar, tenzij hij
in die andere Overeenkomstsluitende Staat verblijft tijdens een tijdvak of
tijdvakken die in totaal 90 dagen niet te boven gaan gedurende het belastbare
tijdperk en die inkomsten gedurende het belastbare tijdperk in totaal
3.000 dollars of de tegenwaarde daarvan in Belgische frank niet te boven gaan.

Artikel 15. NIET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

(1) Lonen, salarissen en soortgelijke beloningen verkregen door een natuur-
lijke persoon die verblijfhouder van een Overrenkomstsluitende Staat is uit per-
soonlijke arbeid of diensten ter zake van een dienstbetrekking, daaronder begre-
pen inkomsten uit diensten verricht als leidinggevend personeelslid van een ve-
nootschap, mogen door die andere Overeenkomstsluitende Staat worden belast.
Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf (2) en van artikel 20 (Leraren)
en 21 (Studenten en leerlingen) mogen de beloningen ter zake van persoonlijke
arbeid of diensten verricht in de andere Overeenkomstsluitende Staat ook door
die andere Overeenkomstsluitende Staat worden belast.

(2) Beloningen als omschreven in paragraaf (1), verkregen door een natuur-
lijke persoon die verblijfhouder van een Overeenkomstsluitende Staat is, worden
door de andere Overeenkomstsluitende Staat vrijgesteld van belasting indien:

(a) die persoon in die andere Overeenkomstsluitende Staat verblijft tijdens een
tijdvak of tijdvakken van in totaal minder dan 183 dagen gedurende het belast-
bare tijdperk;

(b) die persoon in dienst is van een verblijfhouder van de eerstbedoelde Overeen-
komstsluitende Staat of van een in de eerstbedoelde Overeenkomstsluitende
Staat gelegen vaste inrichting; en

(c) de last van de beloningen als zodanig niet wordt gedragen door een vaste
inrichting die de werkgever in die andere Overeenkomstsluitende Staat heeft.
(3) Niettegenstaande de bepalingen van paragrafen (1) en (2) worden be-

loningen door een natuurlijke persoon verkregen uit persoonlijke arbeid of diens-
ten ter zake van een dienstbetrekking verricht aan boord van schepen of
luchtvaartuigen die in een Overeenkomstsluitende Staat zijn ingeschreven en in
internationaal verkeer worden geexploiteerd door een verblijfhouder van die
Overeenkomstsluitende Staat, door de andere Overeenkomstsluitende Staat vrij-



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

gesteld van belasting indien die natuurlijke persoon lid is van de geregelde be-
manning van het schip of het luchtvaartuig.

Artikel 16. TANTIiMES

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 (Vrije beroepen) en 15
(Niet-zelfstandige beroepen) mogen tanti~mes die een natuurlijke persoon, verblijf-
houder van een Overeenkomstsluitende Staat, verkrijgt in zijn hoedanigheid van
lid van de mad van beheer of van toezicht van een vennootschap van de andere
Overeenkomstsluitende Staat (met uitzondering van de vaste of veranderlijke
betalingen verkregen als leidinggevend personeelslid of werknemer), en die bij de
vennootschap niet als bedrijfslast aftrekbaar zijn maar in die andere Overeen-
komstsluitende Staat als verdeelde winst worden behandeld, door die andere Over-
eenkomstsluitende Staat worden belast.

Artikel 17. SOCIALE UITKERINGEN

Sociale uitkeringen en soortgelijke pensioenen betaald door, of uit openbare
fondsen in het leven geroepen door een Overeenkomstsluitende Staat of een open-
bare instelling daarvan, aan een natuurlijke persoon die verblijfhouder is van de
andere Overeenkomstsluitende Staat, zijn slechts in de eerstbedcelde Overeen-
komstsluitende Staat belastbaar.

Artikel 18. PARTICULIERE PENSIOENEN EN RENTEN

(1) Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 17 (Sociale uit-
keringen) en 19 (Overheidsfuncties) zijn pensioenen en andere soortgelijke be-
loningen, betaald aan een natuurlijke persoon, verblijfhouder van een Overeen-
komstsluitende Staat, ter zake van een vroegere dienstbetrekking, slechts in die
Overeenkomstsluitende Staat belastbaar.

(2) Uitkeringen in geval van echtscheiding en renten, betaald aan een natuur-
lijke persoon die verblijfhouder is van een Overeenkomstsluitende Staat, zijn
slechts in die Overeenkomstsluitende Staat belastbaar.

(3) De uitdrukking v pensioenen en andere soortgelijke beloningen o zoals
gebezigd in dit artikel betekent periodieke betalingen gedaan na de pensionering of
het overlijden ter zake van bewezen diensten of als vergoeding voor bekomen letsel
in verband met een vroegere dienstbetrekking.

(4) De uitdrukking o renten >, zoals gebezigd in dit artikel betekent een
vaste som, periodiek betaalbaar op vaste tijdstippen gedurende het leven of
gedurende een bepaald aantal jaren, ingevolge een verbintenis tot het dcen van
betalingen in ruil voor een voldcende en volledige tegenprestatie (niet zijnde be-
wezen diensten).

Artikel 19. OVERHEIDSFUNCTIES

(1) Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 15 (Niet-zelfstandige
bercepen), 17 (Sociale uitkeringen) en 18 (Particuliere pensicenen en renten) wor-
den lonen, salarissen en soortgelijke beloningen, daaronder begrepen pensicenen en
soortgelijke uitkeringen, betaald door of uit openbare fondsen van een Overeen-
komstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap
daarvan, ter zake van diensten bewezen aan die Overeenkomstsluitende Staat of
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aan een van de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan
in. deuit.fening van overheidsfuncties,

(a) aan een staatsburgen van die Overeenkomstsluitende Staat of

(b) aan een staatsburgen van een andere Staat dan een Overeenkomstsluitende
'Staat die zich naar de andere Overeenkomstsluitende Staat begeeft met de
bepaalde bedoeling in dienst te treden van de eerstbedoelde Overeenkomst-
sluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap
daarvan,

door die andere Overeenkomstsluitende Staat vrijgesteld van belasting.

(2) De bepalingen van de artikelen 15 (Niet-zelfstandige beroepen), 17
(Sociale uitkeringen) en 18 (Particuliere pensioenen en renten) vinden toepassing
op lonen, salarissen en pensioenen ter zake van diensten bewezen in verband met
enig handels- of nijverheidsbedrijf uitgeoefend door de eerstbedoelde Overeen-
komstsluitende Staat of een staatkunding onderdeel of plaatselijke gemeenschap
daarvan.

Artikel 20. LERAREN

(1) Een natuurlijke persoon die verblijfhouder is van een Overeenkomst-
sluitende Staat bij de aanvang van zijn tijdelijk verblif in de andere Overeen-
komstsluitende Staat en die, op uitnodiging van de Regering van die andere Over-
eenkomstsluitende Staat of van een universiteit of andere erkende onderwijsin-
richting in die andere Overeenkomstsluitende Staat, tijdelijk aldaar verblijft in de
eerste plaats met de bedoeling onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk
onderzoek bezig te houden, of met beide, aan een universiteit of andere erkende
onderwijsinrichting, wordt door die andere Overeenkomstsluitende Staat vrijges-
teld van belasting op zijn inkomsten uit persoonlijke diensten voor het geven van
onderwijs of het onderzoek aan die universiteit of die onderwijsinrichting
gedurende een tijdvak dat twee jaren te rekenen van de dag van zijn aankomst in
die andere Overeenkomstsluitende Staat niet te boven gaat.

(2) Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten verkregen met het verrich-
ten van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt verricht in
het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoonlijk nut van een
bepaalde persoon of personen.

Artikel 21. STUDENTEN EN LEERLINGEN

(1) (a) Een natuurlijke persoon die verblijfhouder is van een Overeenkomst-
sluitende Staat bij de aanvang van zijn tijdelijk verblijf in de andere Overeen-
komstsluitende Staat en die tijdelijk aldaar verblijft in de eerste plaats met de
bedceling

(i) te studeren aan een universiteit of andere erkende onderwijsinrichting in die
andere Overeenkomstsluitende Staat, of

(ii) een opleiding te krijgen, die vereist is on hem te bekwamen voor de uit-
oefening van een beroep of van een gespecialiseerd beroep, of

(iii) te studeren of wetenschappelijk onderzoek te verrichten als begunstigde van
een toelage, vergoeding of prijs verleend door een regerings-, godsdienstige,
liefdadige, wetenschappelijke, letterkundige of onderwijsinstelling.
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wordt door die ander Overeenkomstsluitende Staat vrijgesteld van belasting op de
in subparagraaf (b) omschreven sommen gedurende ten hoogste vijf belastbare
tijdperken te rekenen van de dag van zijn aankomst in die andere Overeenkomst-
sluitende Staat.

(b) De sommen, waarop subparagraaf (a) betrekking heeft, zijn:
(i) giften uit het buitenland ten behceve van zijn onderhoud, onderwijs, studie,

onderzoek of opleiding;
(ii) de toelage, vergoeding of prijs; en
(iii) inkomsten uit persoonlijke diensten verricht in die andere Overeenkomst-

sluitende Staat tot een bedrag dat 2.000 dollars of de tegenwaarde daarvan
in Belgische frank in enig belastbaar tijdperk niet te boven gaat.
(2) Een natuurlijke persoon die verblijfhouder is van een Overeenkomst-

sluitende Staat bij de aanvang van zijn tijdelijk verblijf in de andere Overeen-
komstsluitende Staat en die tijdelijk in die andere Overeenkomstsluitende Staat
verblijft als werknemer van of onder een contract met een verblijfhouder van de
eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Staat, in de eerste plaats met de bedoeling:
(a) technische, beroeps- of bedrijfservaring te verkrijgen van een andere persoon

dan die verblijfhouder van de eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Staat of
dan een met die verblijfhouder verbonden persoon, of

(b) te studeren aan een universiteit of andere erkende onderwijsinrichting in die
andere Overeenkomstsluitende Staat,

wordt door die andere Overeenkomstsluitende Staat gedurende een tijdvak van
twaalf opeenvolgende maanden vrijgesteld van belasting op zijn inkomsten uit
persoonlijke diensten tot een totaal bedrag dat 5.000 dollars of de tegenwaarde
daarvan in Belgische frank niet te boven gaat.

(3) Een natuurlijke persoon die verblijfhouder is van een Overeenkomst-
sluitende Staat bij de aanvang van zijn tijdelijk verblijf in de andere Overeen-
komstsluitende Staat en die tijdelijk gedurende een tijdvak dat 66n jaar niet te
boven gaat aldaar verblijft als deelnemer aan een programma onder de bescher-
ming van de Regering van die andere Overeenkomstsluitende Staat, in de eerste
plaats met de bedoeling een opleiding te krijgen, wetenschappelijk onderzoek te
verrichten of te studeren, wordt door die andere Overeenkomstsluitende Staat
vrijgesteld van belasting op zijn inkomsten uit persoonlijke diensten ter zake van
die opleiding, dat onderzoek of die studie in die andere Overeenkomstsluitende
Staat tot een totaal bedrag dat 10.000 dollars of de tegenwaarde daarvan in Bel-
gische frank niet te boven gaat.

(4) De voordelen ingevolge artikel 20 (Leraren) en paragraaf (1) van dit
artikel worden slechts verleend voor zulk een tijdsduur als redelijkerwijs of
gewoonlijk vereist is om het doel van het bezoek te bereiken, maar in geen geval
kan een natuurlijke persoon die voordelen in totaal gedurende meer dan vijf be-
lastbare tijdperken te rekenen van de dag van zijn aankomst genieten.

Artikel 22. NIET UITDRUKKELUIK VERMELDE INKOMSTEN

Bestanddelen van het inkomen van een verblijfhouder van een Overeenkomst-
sluitende Staat, die niet uitdrukkelijk in de voorgaande artikelen van deze Over-
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eenkomsts zijn vermeld, zijn slechts in die Overeenkomstsluitende Staat belast-
baar, maar indien zulk inkomen verkregen is uit bronnen in de andere Overeen-
komstsluitende Staat mag het ook door die andere Overeenkomstsluitende Staat
belast worden.

Artikel 23. VOORKOMING VAN DUBBELE BELASTING

(1) Niettegenstaande enige andere bepaling van deze Overeenkomst mag
een Overeenkomstsluitende Staat zijn staatsburgers en verblijfhouders in de zin
van artikel 4 (Fiscale woonplaats) aan belasting onderwerpen als ware deze Over-
eenkomst niet in werking getreden, onder voorbehoud dat:

(a) deze bepaling onverlet laat de voordelen die een Overeenkomstsluitende Staat
verleent ingevolge dit artikel en de artikelen 17 (Sociale uitkeringen), 24
(Non-discriminatie) en 25 (Regeling voor onderling overleg);

(b) deze bepaling onverlet laat de voordelen die een Overeenkomstsluitende Staat
ingevolge de artikelen 19 (Overheidsfuncties), 20 (Leraren) en 21 (Studenten
en leerlingen) verleent aan natuurlijke personen die noch staatsburger zijn
van, noch de status van immigrant hebben in die andere Overeenkomst-
sluitende Staat.

(2) Met inachtneming van de bepalingen van de Amerikaanse wetgeving die
voor het betreffende belastbare tijdperk van toepassing is, verlenen de Verenigde
Staten aan een staatsburger of verblijfhouder van de Verenigde Staten een ver-
rekening met de belasting van de Verenigde Staten voor het passende bedrag van
de Belgische belasting; de grondslag voor dit passende bedrag is het aan Belgi
betaalde belastingbedrag, doch overschrijdt niet het bedrag van de belasting van
de Verenigde Staten dat aan de inkomsten uit bronnen in Belg kan worden
toegerekend. Voor de toepassing van de verrekening in de Verenigde Staten ter
zake van de Belgische belasting worden inkomsten die door Belgie werden belast
overeenkomstig de artikelen 6 tot 21 geacht afkomstig te zijn uit bronnen in
Belgie.

(3) Met betrekking tot inkomsten uit bronnen in de Verenigde Staten wordt
dubbele belasting in Belgie op de volgende wijze vermeden:

(a) Indien een verblijfhouder van Belgie inkomsten ontvangt die door de
Verenigde Staten werden belast overeenkomstig de artikelen 6 tot 21 en waarop
de bepalingen van subparagrafen (b) tot (d) hierna niet van toepassing zijn, stelt
Belgi deze inkomsten vrij van belasting, maar om het bedrag van de belasting
over het overige inkomen van die verblijfhouder te berekenen mag het hetzelfde
tarief toepassen alsof die inkomsten niet waren vrijgesteld.

(b) Indien een verblijfhouder van Belgie dividenden ontvangt waarop artikel
10, paragraaf (2) (Dividenden) van toepassing is en die niet vrijgesteld zijn in-
gevolge subparagraaf (d) hierna, of interesten waarop artikel 11, paragraaf (2) of
(8) (Interest) van toepassing is, of royalty's waarop artikel 12, paragraaf (5)
(Royalty's) van toepassing is, verleent Belgie op de belasting naar die inkomsten
een vermindering rekening houdend met de in de Verenigde Staten betaalde be-
lasting. Die vermindering wordt toegestaan op de belasting in verband met het
nettobedrag van de dividenden van Amerikaanse vennootschappen, alsmede van
de interesten en royalty's uit bronnen in de Verenigde Staten, die aldaar werden
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belast; de vermindering stemt overeen met het forfaitair gedeelte van de buiten-
landse belasting, bepaald volgens de thans van kracht zijnde Belgische wetgeving
en met inachtneming van elke latere wijziging die geen afbreuk doet aan het prin-
cipe daarvan.

(c) Indien een verblijfhouder van Belgie inkomsten ontvangt waarop artikel
22 (Niet uitdrukkelijk vermelde inkomsten) van toepassing is en die door de Ver-
enigde Staten werden belast, mag het bedrag van de Belgische belasting dat even-
redig op die inkomsten betrekking heeft, niet de belasting te boven gaan die
volgens de Belgische wetgeving zou worden geheven indien die inkomsten belast-
baar waren als in het buitenland behaalde en belaste bedrijfsinkomsten.

(d) Indien een Belgische vennootschap aandelen of delen in eigendom bezit
van een Amerikaanse vennootschap die in de Verenigde Staten aan belasting is
onderworpen ter zake van haar winsten, worden de dividenden die haar door deze
laatste vennootschap worden toegekend en die in de Verenigde Staten volgens
artikel 10, paragraaf (2) (Dividenden) belastbaar zijn, in Belge vrijgesteld van de
vennootschapsbelasting voor zover vrijstelling zou worden verleend indien beide
vennootschappen Belgische vennootschappen waren geweest; deze bepaling belet
niet dat van die dividende roerende voorheffing wordt geheven overeenkomstig de
Belgische wetgeving.

(e) Een Belgische vennootschap die gedurende het volledige boekjaar van een
Amerikaanse vennootschap die in de Verenigde Staten aan belasting is onderwor-
pen ter zake van haar winsten, aandelen of delen van deze laatste vennootschap in
uitsluitende eigendom heeft bezeten, is ook vrijgesteld van de roerende voorhef-
fing die volgens de Belgische wetgeving op de dividenden van die aandelen of
delen is verschuldigd, op voorwaarde dat zij zulks schriftelijk aanvraagt binnen de
termijn waarin haarjaarlijkse aangifte moet worden ingediend; bij de wederuitker-
ing van die aldus vrijgestelde dividenden aan haar eigen aandeelhouders, mogen
die dividenden niet in mindering worden gebracht van de door die vennootschap
uitgekeerde dividenden die aan de roerende voorheffing onderworpen zijn. Deze
subparagraaf geldt niet wanneer de eerstbedoelde vennootschap de aanslag van
haar winsten in de personenbelasting heeft gekozen. De toepassing van deze sub-
paragraaf zal evenwel beperkt worden tot dividenden, toegekend door een
Amerikaanse vennootschap aan een Belgische vennootschap die ten minste 10 ten
honderd van het stemrecht in de eerstbedoelde vennootschap beheerst, ingeval
voor de tcepassing van de in subparagraaf (d) bedcelde vrijstelling een dergelijke
beperking in de Belgische wetgeving wordt neergeledg met betrekking tot di-
videnden, uitgekeerd door vennootschappen van Belgie.

(j) Indien een natuurlijke persoon, die verblijfhouder is van Belgie en staats-
burger van de Verenigde Staten, inkomsten uit bronnen in de Verenigde Staten
ontvangt, die noch van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf
(a), noch vallen onder subparagraaf (c), mag het bedrag van de Belgische belasting
dat evenredig op die inkomsten betrekking heeft, niet te boven gaan:

(i) met betrekking tot dividenden, interesten en royalty's, een bedrag dat, in
voorkomend geval na de verrekening van het forfaitair gedeelte van de buiten-
landse belasting, overeenstemt met 20 ten honderd van die inkomsten;
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(ii) met betrekking tot andere inkomsten, de belasting die volgens de Belgische
wetgeving zou worden geheven indien die inkomsten beiastbaar waren als in
het buitenland behaalde en belaste bedrijfsinkomsten.

(g) Indien volgens de Belgische wetgeving verliezen, welke een verblijf-
houder van Belgie in een vaste inrichting in de Verenigde Staten heeft geleden,
voor de belastingheffing van die verblijfhouder in Belge werkelijk in mindering
van zijn winsten werden gebracht, is de vrijstelling ingevolge paragraaf (a) in
Belgie niet van toepassing op de winsten van andere belastbare tijdperken die aan
die vaste inrichting kunnen worden toegerekend, voor zover die winsten ook voor
de toepassing van de belasting van de Verenigde Staten werden verminderd wegens
hun compensatie met die verliezen.

(4) Ingeval een vennootschap als een Amerikaanse vennootschap wordt
behandeld voor de toepassing van de belasting van de Verenigde Staten en als een
Belgische vennootschap voor de toepassing van de Belgische belasting, wordt
dubbele belasting voorkomen overeenkomstig de beginselen van paragrafen (2)
en (3).

Artikel 24. NON-DISCRIMINATIE

(1) Een staatsburger van een Overeenkomstsluitende Staat die verblijf-
houder is van de andere Overeenkomstsluitende Staat wordt in die andere Over-
eenkomstsluitende Staat niet aan drukkender belastingen onderworpen dan een
staatsburger van die andere Overeenkomstsluitende Staat die daarvan verblijf-
houder is.

(2) Een vaste inrichting die een verblijflhouder van een Overeenkomst-
sluitende Staat in de andere Overeenkomstsluitende Staat heeft, wordt in die
andere Overeenkomstsluitende Staat niet aan drukkender belastingen onderwor-
pen dan een verblijfhouder van die andere Overeenkomstsluitende Staat die de-
zelfde werkzaamheden uitoefent. Deze paragraaf mag niet dusdanig worden
uitgelegd, dat een Overeenkomstsluitende Staat verplicht zou zijn aan natuurlijke
personen die verblijfhouder zijn van de andere Overeenkomstsluitende Staat bij
de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen of vermin-
deringen uit hoofde van burgerlijke staat of gezinslasten te verlenen die hij aan zijn
eigen verblijfhouders, natuurlijke personen, verleent.

(3) Een vennootschap van een Overeenkomstsluitende Staat, waarvan het
kapitaal geheel of ten dele, onmiddelijk of middellijk, in het bezit is van of wordt
beheerst door 66n of meer verblijfhouders van de andere Overeenkomstsluitende
Staat, wordt in de eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen
aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die anders
of drukkender is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplich-
tingen, waaraan een vennootschap van de eerstbedoelde Overeenk jmstsluitende
Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefent en waarvan het kapitaal geheel in het
bezit is van of wordt beheerst door 66n of meer verblijfhouder van de eerstbe-
doelde Overeenkomstsluitende Staat, is of kan worden onderworpen.'

(4) De bepalingen van dit artikel zijn van toepassing op belastingen van elke
soort, ongeacht of het Rijksbelastingen, federale belastingen, staatsbelastingen, of
plaatselijke belastingen betreft.
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(5) De bepalingen van paragraaf (2) mogen niet dusdanig worden uitgeledg,
dat zij Bel.' beletten de winst die kan worden toegerekend aan een vaste inricht-
ing in Belgie van een Amerikaanse vennootschap of enig ander lichaam dat verblijf-
houder is van de Verenigde Staten, gezamenlijk aan belasting te onderwerpen
tegen een tarief dat-v66r de toepassing van de opcentiemen vermeld in artikel 2,
paragraaf (1) (b) (vi)--niet meer bedraagt dan het hoogste tarief waaraan de wins-
ten van een Belgische vennootschap kunnen worden onderworpen.
(a) Zolang evenwel Belgi de uitgekeerde winst van een Belgische vennootschap

tegen een lager tarief dan dat hoogste tarief belast, zal de Belgische belasting
op het deel van de winsten van de vaste inrichting dat geacht wordt te zijn
uitgekeerd, geheven worden tegen een tarief dat-v66r de toepassing van de
opcentiemen vermeld in artikel 2, paragraaf (1) (b) (vi)-niet meer bedraagt
dan het hoogste tarief waaraan de uitgekeerde winsten van een Belgische
vennootschap kunnen worden onderworpen.

(b) Voor de toepassing van deze paragraaf wordt de vaste inrichting in BelgiE
geacht hetzelfde deel van haar winsten uit te keren als die verblijfhouder uit zijn
totale winst uitkeert.

Artikel 25. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

(1) Indien een verblijfhouder van een Overeenkomstsluitende Staat van
oordeel is dat de maatregelen van een of van beide Overeenkomstsluitende Staten
voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstem-
ming is met deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin
de nationale wetgeving van de Overeenkomstsluitende Staten voorziet, binnen een
termijn van twee jaren te rekenen van de betekening (of de inning bij de bron) van de
belasting die het laatst werd geheven of geind, zijn geval voorleggen aan de be-
voegde autoriteit van de Overeenkomstsluitende Staat waarvan hij verblijfhouder
is. Indien het verzoek gegrond wordt geacht door de bevoegde autoriteit van de
Overeenkomstsluitende Staat waarbij het is ingediend, tracht die bevoegde au-
toriteit tot overeenstemming te komen met de bevoegde autoriteit van de andere
Overeenkomstsluitende Staat ten einde belastingheffing in strijd met de bepalingen
van deze Overeenkomst te vermijden.

(2) De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de toepassing
van deze Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen. De bevoegde
autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten kunnen in het bijzonder over-
eenkomen:
(a) over dezelfde toerekening van nijverheids- of handelswinsten aan een verblijf-

houder van een Overeenkomstsluitende Staatenzijn vaste inrichting in de
andere Overeenkomstsluitende Staat;

(b) over dezelfde toerekening van inkomsten, lasten, aftrekken of verrekeningen
tussen een verblijfhouder van een Overeenkomstsluitende Staat en een met
deze verbonden persoon;

(c) over dezelfde bepaling van de bron van bepaalde bestanddelen van het inko-
men; of

(d) over dezelfde betekenis van enige in deze Overeenkomst gebezigde uitdruk-
king.
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(3) De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkander in verbinding stellen ten einde een overeenstem-
ming als bedoeld in dit artikel te bereiken. Indien zulks voor het bereiken van
overeenstemming raadzaam voorkomt, kunnen de bevoegde autoriteiten voor een
mondelinge gedachtenwisseling samenkomen.

(4) Ingeval de bevoegde autoriteiten overeenstemming bereiken, zullen de
Overeenkomstsluitende Staten dienovereenkomstig de belasting herzien en terug-
gaaf of verrekening van belasting toestaan.

Artikel 26. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

(I) De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze
Overeenkomst of voor het vermijden van ontduiking of het ontgaan van belasting
inzake de belastingen welke het onderwerp van deze Overeenkomst uitmaken.
Elke aldus bekomen inlichting zal geheim worden gehouden en slechts worden
medegedeeld aan personen (met inbegrip van rechtbanken en administratieve
lichamen) die belast zijn met de vestiging, de inning, de invordering of de vervol-
gingen ter zake van de belastingen welke het onderwerp van deze Overeenkomst
uitmaken.

(2) In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf (1) aldus worden
uitgelegd, dat zij een van de Overeenkomstsluitende Staten de verplichting opleg-
gen:
(a) administratieve maatregelen te nemen, welke afwijken van de wetgeving of

van de administratieve praktijk van die of van de andere Overeenkomst-
sluitende Staat;

(b) bijzonderheden te verstrekken, die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving
of in de normale gang van zaken in de administratie van die of van de andere
Overeenkomstsluitende Staat; of

(c) inlichtingen te verstrekken, die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroeps-
geheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen dan wel inlich-
tingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.
(3) De uitwisseling van inlichtingen zal geregeld dan wel op aanvraag met

betrekking op bepaalde gevallen plaatsvinden. De bevoegde autoriteiten van de
Overeenkomstsluitende Staten kunnen overeenkomen over de lijst van de inlich-
tingen die geregeld zulen worden medegedeeld.

Artikel 27. INVORDER1NGSBIJSTAND

(1) ledere Overeenkomstsluitende Staat zal trachten ten behoeve van de
andere Overeenkomstsluitende Staat zulke door die andere Overeenkomst-
sluitende Staat geheven belastingen te innen als nodig zijn opdat de vrijstelling
of het verlaagde belastingtarief, welke die andere Overeenkomstsluitende Staat
ingevolge deze Overeenkomst verleent, niet wordt genoten door personen die
daartoe niet gerechtigd zijn.

(2) In geen geval mogen de bepalingen van dit artikel aldus worden
uitgelegd, dat zij een Overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen ad-
ministratieve maatregelen te nemen, welke afwijken van de voorschriften en het
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gebruik van een van beide Overeenkomstsluitende Staten of in strijd zijn met de
soevereiniteit, de veiligheid of de openbare orde van de eerstbedoelde Overeen-
komstsluitende Staat.

Artikel 28. VARIA

(1) De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de
fiscale voorrechten aan, die diplomatieke of consulaire ambtenaren ontlenen aan
de algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere
overeenkomsten.

(2) De bepalingen van deze Overeenkomst mogen niet aldus worden
uitgelegd, dat zij op enigerlei wijze beperken enige vrijstelling, aftrek, verminder-
ing, verrekening of andere tegemcetkoming die wordt of mocht worden verleend:
(a) door de wetgeving van een Overeenkomstsluitende Staat bij de vaststelling

van de door die Overeenkomstsluitende Staat geheven belasting, of
(b) door enige andere overeenkomst tussen de Overeenkomstsluitende Staten.

(3) De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkander in verbinding stellen om de bepalingen van deze
Overeenkomst ten uitvoer te leggen.

Artikel 29. UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN

(1) De Verenidge Staten zijn bevoegd, te allen tijde gedurende de geldings-
duur van deze Overeenkomst, door middel van een schriftelijke kennisgeving aan
Belgi verstrekt langs diplomatieke weg, hun wens kenbaar te maken dat de
werking van deze Overeenkomst, hetzij in haar geheel, hetzij gedeeltelijk of met
zodanige wijzigingen als in bijzondere gevallen noodzakelijk kunnen worden
geacht, zal worden uitgebreid tot elk of enig gebied (waarop deze Overeenkomst
anders niet van toepassing is) voor welks internationale betrekkingen zij verant-
woordelijk zijn en dat in wezen gelijksoortige belastingen heft als de belastingen
welke het onderwerp van deze Overeenkomst zijn. Wanneer Belgie door middel
van een schriftelijke mededeling langs diplomatieke weg aan de Verenigde Staten
heeft betekend dat de kennisgeving met betrekking tot dat of die gebieden wordt
aanvaard, en de kennisgeving en de mededeling zijn bekrachtigd en de bekrach-
tigingsoorkonden zijn uitgewisseld, zal deze Overeenkomst, in haar geheel of
gedeeltelijk of met zodanige wijzigingen als in bijzondere gevallen noodzakelijk
zijn geacht, zoals in de kennisgeving is vermeld, van toepassing zijn op het of de in
de kennisgeving genoemde gebieden en uitwerking hebben met ingang van de
daarin vermelde datum of datums.

(2) Te allen tijde na de datum van in werking treden van een uitbreiding
overeenkomstig paragraaf (1), is elk van de Overeenkomstsluitende Staten be-
voegd om, door middel van een zes maanden vooraf aan de andere Overeenkomst-
sluitende Staat langs diplomatieke weg verstrekte opzegging, de toepasselijkheid
van deze Overeenkomst te beeindigen ten aanzien van elk gebied waartoe zij
overeenkomstig paragraaf (1) is uitgebreid; in dat geval zal deze Overeenkomst met
ingang van de eerste januari na het verstrijken van de termijn van zes maanden
ophouden uitwerking te hebben ten aanzien van het of de in de opzegging genoemde
gebieden, maar dit zal niet de voortdurende toepassing van deze Overeenkomst op
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de Verenigde Staten, op Belgie, of op enig ander gebied waartoe zij overeenkomstig
paragraaf (1) is uitgebreid, aantasten.

(3) Voor de topepassing van deze Overeenkomst ten aanzien van een gebied
waartoe zij is uitgebreid ingevolge een kennisgeving door de Verenigde Staten,
zullen verwijzingen naar de << Verenigde Staten o geacht worden op dat gebied
betrekking te hebben.

(4) De beeindiging van deze Overeenkomst ten aanzien van de Verenigde
Staten of Belgie overeenkomstig artikel 31 (Opzegging) zal, tenzij door de Over-
eenkomstsluitende Staten uitdrukkelijk anders is overeengekomen, de
toepasselijkheid van deze Overeenkomst beeindigen ten aanzien van elk gebied
waartoe zij overeenkomstig dit artikel is uitgebreid.

Artikel 30. INWERKINGTREDING

(1) Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoor-
konden zullen zo spoedig mogelijk te Washington worden uitgewisseld. Zij zal in
werking treden 6n maand na de dag van de uitwisseling van de bekrachtigings-
oorkonden. De bepalingen ervan zullen voor het eerst van toepassing zijn ten
aanzien van inkomsten van kalenderjaren of belastbare tijdperken die beginnen (of
voor aan de bron verschuldigde belastingen, ten aanzien van betalingen gedaan)
op of na I januari 1971.

(2) Tussen de Verenigde Staten en Belgie, zal de Overeenkomst tussen
Belge en de Verenigde Staten van Amerika ter voorkoming van dubbele belasting
en ter vermijding van fiscale ontduiking inzake inkomstenbelastingen, onder-
tekend te Washington op 28 oktober 1948, zoals zij is gewijzigd door de aanvul-
lende Overeenkomsten, ondertekend te Washington op 9 september 1952 en 22
augustus 1957 en door het Protocol, ondertekend te Brussel op 21 mei 1965, tot een
einde komen en ophouden uitwerking te hebben ten aanzien van inkomsten waarop
deze Overeenkomst van toepassing is overeenkomstig paragraaf (1) van dit artikel.

Artikel 31. OPZEGGING

(1) Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een van de Over-
eenkomstsluitende Staten is opgezegd. Elk van de Overeenkomstsluitende Staten
kan de Overeenkomst te allen tijde na een termijn van vijfjaren te rekenen van de
dag waarop zij in werking treedt opzeggen, mits ten minste zes maanden vooraf
langs diplomatieke weg van de be~indiging kennis is gegeven. In dat geval houdt
de Overeenkomst op uitwerking te hebben ten aanzien van inkomsten van kalen-
derjaren of belastbare tijdperken die beginnen (of voor aan de bron verschuldigde
belastingen, ten aanzien va betalingen gedaan) op of na de eerste januari na bet
verstrijken van de termijn van zes maanden.

(2) Niettegenstaande de bepaling van paragraaf (1) en na voorafgaande ken-
nisgeving langs diplomatieke weg, kunnen de bepalingen van artikel 17 (Sociale
uitkeringen) door elk van de Overeenkomstsluitende Staten te allen tijde na de
inwerkingtreding van deze Overeenkomst opgezegd worden.
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CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE KINGDOM OF BELGIUM FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Belgium, and
The Government of the United States of America
Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
Have agreed upon the following articles:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention is generally applicable to persons who are residents of one or
both of the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) In the case of the United States, the Federal income taxes imposed by the

Internal Revenue Code, hereinafter referred to as the" United States tax", and
(b) In the case of Belgium:

(i) The individual income tax (l'imp6t des personnes physiques);

(ii) The corporate income tax (l'imp6t des socijtis);
(iii) The income tax on legal entities (l'imp~t des personnes morales);

(iv) The income tax on nonresidents (l'imp6t des non-residents);
(v) The prepayments and additional prepayments (les pricomptes et comple-

ments de pricomptes); and
(vi) Surcharges (centimes additionnels) on any of the taxes referred to in (i)

through (v), including the communal supplement to the individual income
tax (la taxe communale additionnelle h l'imp6t des personnes physiques),

hereinafter referred to as the "Belgian tax".
(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition
to, or in place of, existing taxes.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any amendments of the laws imposing the taxes referred to in paragraph (1)
and of the adoption of any taxes referred to in paragraph (2) by transmitting the texts
of any amendments or new statutes at least once a year.

(4) The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of the publication by their respective Contracting States of any material

'Came into force on 13 October 1972, i.e. one month after the date of exchange of the instruments of ratification,
which took place at Washington on 13 September 1972, in accordance with article 30 (1).
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concerning the application of this Convention, whether in the form of regulations,
rulings, or judicial decisions, by transmitting the texts of any such materials at least
once a year.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) (i) The term "United States" means the United States of America; and

(ii) When used in a geographical sense, the term "United States" means the
States thereof and the District of Columbia. Such term also includes (A) the
territorial sea thereof and (B) the seabed and subsoil of the adjacent sub-
marine areas beyond the territorial sea, over which the United States
exercises sovereign rights in accordance with international law for the
purpose of exploration and exploitation of the natural resources of such
areas, but only to the extent that the person, property, or activity to which
this Convention is being applied is connected with such exploration or
exploitation.

(b) (i) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; and
(ii) When used in a geographical sense, the term "Belgium" means the terri-

tory of Belgium. Such term also includes (A) the territorial sea thereof, and
(B) the seabed and subsoil of the adjacent submarine areas beyond the
territorial sea over which Belgium exercises sovereign rights in accordance
with international law, for the purpose of exploration and exploitation of
the natural resources of such areas, but only to the extent that the person,
property, or activity to which this Convention is being applied is connected
with such exploration or exploitation.

(c) The term "one of the Contracting States" or "the other Contracting State"
means the United States or Belgium, as the context requires.

(d) The term "person" includes an individual, a partnership, a corporation, an
estate, a trust, or any body of persons.

(e) (i) The term "United States corporation" or "corporation of the United
States" means a corporation which is created or organized under the laws
of the United States or any State thereof or the District of Columbia or any
unincorporated entity treated as a United States corporation for United
States tax purposes, provided that such corporation or entity is not a
Belgian corporation for Belgian tax purposes; and

(ii) The term "Belgian corporation" or "corporation of Belgium" means any
entity which under Belgian tax law (A) is either a body corporate or is
treated as a body corporate and (B) is a resident of Belgium, provided that
such entity is not a United States corporation for United States tax pur-
poses.

(I) The term "competent authority" means:
(i) In the case of the United States, the Secretary of the Treasury or his

delegate, and
(ii) In the case of Belgium, the competent authority according to Belgian

legislation.
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(g) The term "State" means any National State, whether or not one of the Con-
tracting States.
(2) Subject to paragraph (2) (d) of article 25 (Mutual Agreement Procedure),

any other term used in this Convention and not defined in this Convention shall,
unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
of the Contracting State whose tax is being determined.

Article 4. FISCAL DOMICILE

(1) In this Convention:
(a) The term "resident of Belgium" means:

(i) A Belgian corporation, and
(ii) Any person (other than a corporation) who is a resident of Belgium for

purposes of its tax.
(b) The term "resident of the United States" means:

(i) A United States corporation, and
(ii) Any person (except a corporation or any other entity treated as a corpora-

tion for United States tax purposes) resident in the United States for
purposes of its tax, but in the case of a partnership, estate, or trust only to
the extent that the income derived by such person is subject to United
States tax as the income of a resident.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a
resident of both Contracting States:
(a) He shall be deemed to be a resident of that Contracting State in which he

maintains his permanent home. If he has a permanent home in both Contracting
States or in neither of the Contracting States, he shall be deemed a resident of
that Contracting State with which his personal and economic relations are
closest (center of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his center of vital interests cannot be
determined, he shall be deemed to be a resident of that Contracting State in
which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of the
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
of which he is a citizen; and

(d) If he is a citizen of both Contracting States or of neither Contracting State the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.
For purpose of this paragraph, a permanent home is the place where an

individual dwells with his family.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purpose of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which a resident of one of the Contracting
States engages in industrial or commercial activity.
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(2) The term "fixed place of business" includes but is not limited to:
(a) A seat of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(/) A warehouse;
(g) A mine, quarry, or other place of extraction of natural resources; and
(h) A building site or construction or installation project which exists for more than

12 months.
(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2), a permanent establishment shall

not include a fixed place of business used only for one or more of the following:
(a) The use of facilities for the purpose of storage, display, or delivery of goods or

merchandise belonging to the resident;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resident

for the purpose of storage, display, or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resident

for the purpose of processing by another person;
(d) The maintenance of a fixed place of business for the purpose of purchasing

goods or merchandise, or for collecting information, for the resident;
(e) The maintenance of a fixed place of business for the purpose of advertising,

for the supply of information, for scientific research, or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the resident; or

(f) The maintenance of a building site or construction or installation project which
does not exist for more than 12 months.
(4) Notwithstanding subparagraph (a), (c) and (d) of paragraph (3), if a

resident of one of the Contracting States has a fixed place of business in the other
Contracting State and goods or merchandise are either:
(a) Subjected to processing in the other Contracting State by another person

(whether or not purchased in the other Contracting State); or
(b) Purchased in the other Contracting State (and such goods or merchandise are

not subjected to processing outside the other Contracting State)
such resident shall be considered to have a permanent establishment in that other
Contracting State, if all or part of such goods or merchandise is sold by or on
behalf of such resident for use, consumption, or disposition in that other Contract-
ing State.

(5) A person acting in one of the Contracting States on behalf of a resident
of the other Contracting State, other than an agent of an independent status to
whom paragraph (6) applies, shall be deemed to be a permanent establishment in
the first-mentioned Contracting State if such person has, and habitually exercises
in the first-mentioned Contracting State, an authority to conclude contracts in the
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name of that resident, unless the exercise of such authority is limited to the
purchase of goods or merchandise for that resident.

(6) A resident of one of the Contracting States shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because such
resident engages in industrial or commercial activity in that other Contracting
State through a broker, general commission agent, or any other agent of an inde-
pendent status, where such broker or agent is acting in the ordinary course of his
business. This paragraph shall not apply with respect to a broker or agent acting
on behalf of an insurance company if such broker or agent has, and habitually
exercises, an authority to conclude contracts in the name of that company.

(7) The fact that a resident of one of the Contracting States is a related
person with respect to a resident of the other Contracting State or with respect to
a person who engages in industrial or commercial activity in that other Contract-
ing State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall not be
taken into account in determining whether that resident of the first-mentioned
Contracting State has a permanent establishment in that other Contracting State.

(8) The principles set forth in paragraphs (1) through (7) shall be applied in
determining whether there is a permanent establishment in a State other than one
of the Contracting States or whether a person other than a resident of one of the
Contracting States has a permanent establishment in one of the Contracting
States.

Article 6. INCOME FROM REAL PROPERTY

(1) Income from real property, including royalties in respect of the opera-
tion of mines, quarries, or other natural resources and gains derived from the sale,
exchange, or other disposition of such property or of the right giving rise to such
royalties, may be taxed by the Contracting State in which such real property,
mines, quarries, or other natural resources are situated. For purposes of this
Convention interest on indebtedness secured by real property or secured by a
right giving rise to royalties in respect of the operation of mines, quarries, or other
natural resources shall not be regarded as income from real property.

(2) Paragraph (1) shall apply to income derived from the usufruct, direct
use, letting, or use in any other form of real property.

Article 7. BUSINESS PROFITS

(1) Industrial or commercial profits of a resident of one of the Contracting
States shall be exempt from tax by the other Contracting State unless such resi-
dent is engaged in industrial or commercial activity in that other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If such resident is so en-
gaged, tax may be imposed by that other Contracting State on the industrial or
commercial profits of such resident but only on so much of such profits as are
attributable to the permanent establishment.

(2) Where a resident of one of the Contracting States is engaged in industrial
or commercial activity in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to the
permanent establishment the industrial or commercial profits which would be
attributable to such permanent establishment if such permanent establishment
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were an independent entity engaged in the same or similar activities under the
amor s~iflar cotions.~ -4A-I- -I. I.. ..... Uau, wiiouy inuependently.
(3) In the determination of the industrial or commercial profits of a perma-

nent establishment, there shall be allowed as deductions expenses which are
reasonably connected with such profits, including executive and general adminis-
trative expenses, whether incurred in the Contracting State in which the perma-
nent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment of a resident
of one of the Contracting States in the other Contracting State merely by reason of
the purchase of goods or merchandise by the permanent establishment, or by the
resident of which it is a permanent establishment, for the account of that resident.

(5) For the purposes of this Convention the term "industrial or commercial
profits.'
(a) Does include rents or royalties derived from motion picture films or films or

tapes used for radio or television broadcasting or from copyrights thereof and
rents derived from the leasing of tangible personal property;

(b) Does not include items of income specifically dealt with in other articles of this
Convention, except as provided in such articles.

Subject to the provisions of this Convention, items of income excluded from
industrial or commercial profits under subparagraph (b) may be taxed separately
or together with industrial or commercial profits in accordance with the laws of
the Contracting State whose tax is being determined.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

(1) Notwithstanding article 7 (Business Profits) and article 13 (Capital
Gains), income which a resident of one of the Contracting States derives from the
operation in international traffic of ships registered in that Contracting State, and
gains which a resident of one of the Contracting States derives from the sale,
exchange, or other disposition of ships operated in international traffic by such
resident and registered in that Contracting State, shall be exempt from tax by the
other Contracting State.

(2) Notwithstanding article 7 (Business Profits) and article 13 (Capital
Gains), income which a resident of one of the Contracting States derives from the
operation in international traffic of aircraft registered in either Contracting State
or in a State with which the other Contracting State has an income tax convention
exempting such income, and gains which a resident of one of the Contracting
States derives from the sale, exchange, or other disposition of aircraft operated in
international traffic by such resident and registered in either Contracting State or
in a State with which the other Contracting State has an income tax convention
exempting such income, shall be exempt from tax by the other Contracting State.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

(1) Where a resident of one of the Contracting States and a resident of the
other Contracting State are related and where such related persons make ar-
rangements or impose conditions between themselves which are different from
those which would be made between independent persons, then any income
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which would, but for those arrangements or conditions, have accrued to the
resident of the first-mentioned Contracting State but, by reason of those arrange-
ments or conditions, has not so accrued, may be included in the income of the
resident of the first-mentioned Contracting State for purposes of this Convention
and taxed accordingly.

(2) A person is related to another person for purposes of this Convention if
either person participates directly or indirectly in the management, control, or
capital of the other, or if any third person or persons participates directly or
indirectly in the management, control, or capital of both.

Article 10. DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a corporation of one of the Contracting States to a
resident of the other Contracting State may be taxed by both Contracting States.

(2) The rate of tax imposed by the first-mentioned Contracting State on
such dividends shall not exceed 15 percent of the gross amount actually distri-
buted. The term "dividends" shall include income from invested capital received
by members of Belgian companies other than companies with share capital where,
under Belgian law, such income is taxable in the same way as dividends.

(3) Paragraph (2) shall not apply if the recipient of the dividends, being a
resident of one of the Contracting States, has a permanent establishment in the
other Contracting State and the shares with respect to which the dividends are
paid are effectively connected with such permanent establishment. In such a case,
article 7 (Business Profits) shall apply, provided that Belgium shall not be pre-
vented from imposing its movable property prepayment (prrcompte mobilier) in
accordance with Belgian law.

(4) Dividends paid by a corporation of one of the Contracting States to a
person other than a resident of the other Contracting State shall be exempt from
tax by that other Contracting State. This paragraph shall not apply:
(a) If the recipient of the dividends has a permanent establishment in that other

Contracting State and the shares with respect to which the dividends are paid
are effectively connected with such permanent establishment, or

(b) If the dividends are paid by a United States corporation and are received
within Belgium by a person who is not a citizen or resident of the United
States.

Article 11. INTEREST

(1) Interest derived from sources within one of the Contracting States by a
resident of the other Contracting State may be taxed by both Contracting States.

(2) The rate of tax imposed by one of the Contracting States on interest
derived from sources within that Contracting State by a resident of the other
Contracting State shall not exceed 15 percent.

(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2), interest derived by a resident of
one of the Contracting States from sources in the other Contracting State shall be
exempt from tax by the other Contracting State if it is:
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(a). Interest arising out of commercial credit-including credit which is rep-
resented by commercial paper-resulting from deferred payments for goods
or merchandise or services supplied by a resident of one of the Contracting
States to a resident of the other Contracting State,

(b) Interest paid between banks, except on loans represented by bearer instru-
ments, or

(c) Interest arising from deposits, not represented by bearer instruments, made in
banks or other financial institutions

(4) Notwithstanding paragraphs (1) and (2), interest beneficially derived by
one of the Contracting States, or by an instrumentality of that Contracting State,
not subject to tax by that Contracting State on its income, shall be exempt from
tax by the other Contracting State.

(5) The term "interest" as used in this Convention means income from
bonds, Government securities, notes or other evidences of indebtedness, whether
or not secured and whether or not carrying a right to participate in profits, and
debt-claims of every kind, as well as all other income assimilated to income from
money lent by the taxation law of the Contracting State in which the income has
its source, but not interest which is considered as dividends in accordance with
the second sentence of paragraph (2) of article 10 (Dividends); it includes, in the
case of Belgium, prizes on lottery bonds.

(6) Interest shall be treated as income from sources within a Contracting
State only if paid by such Contracting State, a political subdivision or a local
authority thereof, or by a resident of that Contracting State. Notwithstanding the
preceding sentence:

(a) If the person paying the interest (whether or not such person is a resident of
one of the Contracting States) has a permanent establishment in one of the
Contracting States in connection with which the indebtedness on which the
interest is paid was incurred and such interest is borne by such permanent
establishment, or

(b) If the person paying the interest is a resident of one of the Contracting States
and has a permanent establishment in a State other than a Contracting State in
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred and such interest is paid to a resident of the other Contracting State,
and such interest is borne by such permanent establishment,

such interest shall be deemed to be from sources within the State in which the
permanent establishment is situated.

(7) Paragraphs (2), (3), and (4) shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of one of the Contracting States, has a permanent establishment
in the other Contracting State and the indebtedness giving rise to the interest is
effectively connected with such permanent establishment. In such a case, the
provisions of article 7 (Business Profits) shall apply.

(8) Where any interest paid by a person to any related person exceeds an
amount which would have been paid to an unrelated person, the provisions of this
article shall apply only to so much of the interest as would have been paid to an
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unrelated person. In such a case the excess payment may be taxed according to its
own law by the Contracting State from which the interest is derived.

(9) Interest paid by a resident of one of the Contracting States to a person
other than a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax by
that other Contracting State. This paragraph shall not apply if:
(a) Such interest is treated as income from sources within that other Contracting

State under paragraph (6).

(b) The recipient of the interest has a permanent establishment in that other
Contracting State and the indebtedness giving rise to the interest is effectively
connected with such permanent establishment, or

(c) Such interest is from sources within the United States and is received within
Belgium by a person who is not a citizen or resident of the United States.

Article 12. ROYALTIES

(1) Royalties derived from sources within one of the Contracting States by a
resident of the other Contracting State shall be exempt from tax by the first-
mentioned Contracting State.

(2) The term "royalties" as used in this article means:

(a) Payment of any kind made as consideration for the use of, or the right to use,
copyrights of literary, artistic, or scientific works (but not including
copyrights of motion picture films or films or tapes used for radio or television
broadcasting), patents, designs, models, plans, secret processes or formulae,
trademarks, or other like property or rights, or knowledge, experience, or skill
(know-how), and

(b) Gains derived from the sale, exchange, or other disposition of any such right
or property to the extent that the amounts realized on such sale, exchange, or
other disposition for consideration are contingent on the productivity, use, or
disposition of such right or property.
(3) Royalties shall be treated as income from sources within one of the

Contracting States only if paid by such Contracting State, a political subdivision
or a local authority thereof, or by a resident of that Contracting State. Notwith-
standing the preceding sentence:

(a) If the person paying the royalties (whether or not such a person is a resident of
one of the Contracting States) has a permanent establishment in one of the
Contracting States with which the right or property giving rise to the royalties
is effectively connected and such royalties are borne by such permanent es-
tablishment, or

(b) If the person paying the royalties is a resident of one of the Contracting States
and has a permanent establishment in a State other than a Contracting State
with which the right or property giving rise to the royalties is effectively
connected and such royalties are borne by such permanent establishment,

such royalties shall be deemed to be from sources within the State in which the
permanent establishment is situated.
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(4) Paragraph (1) shall not apply if the recipient of the royalty, being a
resident of one of the Contracting States, has in the other Contracting State a
permanent establishment and the right or property giving rise to the royalty is
effectively connected with such permanent establishment. In such a case the
provisions of article 7 (Business Profits) shall apply.

(5) Where any royalty paid by a person to any related person exceeds an
amount which would have been paid to an unrelated person, the provisions of this
article shall apply only to so much of the royalty as would have been paid to an
unrelated person. In such a case the excess payment may be taxed according to its
own law by the Contracting State from which the royalty is derived.

Article 13. CAPITAL GAINS

Gains derived by a resident of one of the Contracting States from the sale,
exchange, or other disposition of capital assets shall be exempt from tax by the
other Contracting State unless:
(1) The gain is derived by a resident of the first-mentioned Contracting State from

the sale, exchange, or other disposition of property described in article 6
(Income from Real Property) situated within that other Contracting State,

(2) The recipient of the gain, being a resident of the first-mentioned Contracting
State, has a permanent establishment or maintains a fixed base in that other
Contracting State and the property giving rise to the gain is effectively con-
nected with such permanent establishment or such fixed base, or

(3) The recipient of the gain, being an individual resident of the first-mentioned
Contracting State, is present in that other Contracting State for a period or
periods aggregating 183 days or more in the taxable year.

If under the provisions of paragraph (2) the property is effectively connected
with a permanent establishment, the provisions of article 7 (Business Profits) shall
apply.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Income derived by an individual who is a resident of one of the Contract-
ing States from the performance of personal services in an independent capacity,
may be taxed by that Contracting State. Except as provided in paragraph (2), such
income shall be exempt from tax by the other Contracting State.

(2) Income derived by an individual who is a resident of one of the Contract-
ing States from the performance of personal services in an independent capacity in
the other Contracting State may be taxed by that other Contracting State, if:

(a) The individual is present in that other Contracting State for a period or periods
aggregating 183 days or more in the taxable year,

(b) The individual maintains a fixed base in that other Contracting State for a
period or periods aggregating 183 days or more in the taxable year, and the
income is attributable to such fixed base, or

(c) The individual derives the income from personal services as a public enter-
tainer, such as a theater, motion picture, or television artist, a musician, or an
athlete, unless such individual is present in that other Contracting State for a
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period or periods not exceeding a total of 90 days during the taxable year and
such income does not exceed in the aggregate 3,000 United States dollars or its
equivalent in Belgian francs during the taxable year.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Wages, salaries, and similar remuneration derived by an individual who
is a resident of one of the Contracting States from labor or personal services
performed as an employee, including income from services performed by an of-
ficer of a company, may be taxed by that Contracting State. Except as provided
by paragraph (2) and article 20 (Teachers) and article 21 (Students and Trainees)
such remuneration derived from labor or personal services performed in the other
Contracting State may also be taxed by that other Contracting State.

(2) Remuneration described in paragraph (1) derived by an individual who is
a resident of one of the Contracting States shall be exempt from tax by the other
Contracting State if:

(a) He is present in that other Contracting State for a period or periods aggregat-
ing less than 183 days in the taxable year;

(b) He is an employee of a resident of the first-mentioned Contracting State or of
a permanent establishment maintained in the first-mentioned Contracting
State; and

(c) The remuneration is not borne as such by a permanent establishment which
the employer has in that other Contracting State.

(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2), remuneration derived by an
individual from labor or personal services performed as an employee aboard ships
or aircraft registered in one of the Contracting States and operated by a resident of
that Contracting State in international traffic shall be exempt from tax by the other
Contracting State if such individual is a member of the regular complement of the
ship or aircraft.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Notwithstanding articles 14 (Independent Personal Services) and 15 (Depen-
dent Personal Services), a director's fee derived by an individual who is a resident
of one of the Contracting States in his capacity as a member of the board of
directors of a corporation of the other Contracting State (but not including fixed or
contingent payments derived in his capacity as an officer or employee), which
cannot be taken as a deduction by the corporation but is treated in that other
Contracting State as a distribution of profits, may be taxed by that other Contract-
ing State.

Article 17. SOCIAL SECURITY PAYMENTS

Social security payments and similar pensions paid by, or out of public funds
created by, one of the Contracting States or a governmental instrumentality
thereof to an individual who is a resident of the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned Contracting State.
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Article 18. PRIVATE PENSIONS AND ANNUITIES

(1) Except as provided in articles 17 (Social Security Payments) and 19
(Governmental Functions), pensions and other similar remuneration paid to an
individual who is a resident of one of the Contracting States in consideration of
past employment shall be taxable only in that Contracting State.

(2) Alimony and annuities paid to an individual who is a resident of one of
the Contracting States shall be taxable only in that Contracting State.

(3) The term "pensions and other similar remuneration", as used in this
article, means periodic payments made after retirement or death in consideration
for services rendered, or by way of compensation for injuries received in connec-
tion with past employment.

(4) The term "annuities", as used in this article, means a stated sum paid
periodically at stated times during life, or during a specified number of years,
under an obligation to make the payments in return for adequate and full consider-
ation (other than for services rendered).

Article 19. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

(1) Notwithstanding articles 15 (Dependent Personal Services), 17 (Social
Security Payments), and 18 (Private Pensions and Annuities), wages, salaries, and
similar remuneration, including pensions or similar benefits, paid by or from
public funds of one of the Contracting States, or a political subdivision or local
authority thereof, for labor or personal services performed for that Contracting
State, or for any of its political subdivisions or local authorities, in the discharge of
governmental functions:

(a) To a citizen of that Contracting State or

(b) To a citizen of a State other than a Contracting State and who comes to the
other Contracting State expressly for the purpose of being employed by the
first-mentioned Contracting State, or a political subdivision or a local author-
ity thereof,

shall be exempt from tax by that other Contracting State.

(2) The provisions of articles 15 (Dependent Personal Services), 17 (Social
Security Payments), and 18 (Private Pensions and Annuities) shall apply to wages,
salaries, and pensions paid in respect of services rendered in connection with any
trade or business carried on by the first-mentioned Contracting State, or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 20. TEACHERS

(1) An individual who is a resident of one of the Contracting States at the time
he becomes temporarily present in the other Contracting State and who, at the
invitation of the Government of that other Contracting State or of a university or
other recognized educational institution in that other Contracting State is temporar-
ily present in that other Contracting State for the primary purpose of teaching or
engaging in research, or both, at a university or other recognized educational
institution shall be exempt from tax by that other Contracting State on his income
from personal services for teaching or research at such university or educational
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institution, for a period not exceeding 2 years from the date of his arrival in that
other Contracting State.

(2) This article shall not apply to income from research if such research is
undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a
specific person or persons.

Article 21. STUDENTS AND TRAINEES

(1) (a) An individual who is a resident of one of the Contracting States at
the time he becomes temporarily present in the other Contracting State and who is
temporarily present in that other Contracting State for the primary purpose of:

(i) Studying at a university or other recognized educational institution in that
other Contracting State, or

(ii) Securing training required to qualify him to practice a profession or profes-
sional specialty, or

(iii) Studying or doing research as a recipient of a grant, allowance, or award from
a governmental, religious, charitable, scientific, literary, or educational or-
ganization,

shall be exempt from tax by that other Contracting State with respect to amounts
described in subparagraph (b) for a period not exceeding 5 taxable years from the
date of his arrival in that other Contracting State.

(b) The amounts referred to in subparagraph (a) are:
(i) Gifts from abroad for the purpose of his maintenance, education, study,

research, or training;
(ii) The grant, allowance, or award; and

(iii) Income from personal services performed in that other Contracting State in an
amount not in excess of 2,000 United States dollars or its equivalent in Belgian
francs for any taxable year.
(2) An individual who is a resident of one of the Contracting States at the

time he becomes temporarily present in the other Contracting State and who is
temporarily present in that other Contracting State as an employee bf, or under
contract with, a resident of the first-mentioned Contracting State, for the primary
purpose of:

(a) Acquiring technical, professional, or business experience from a person other
than that resident of the first-mentioned Contracting State or other than a
person related to such resident, or

(b) Studying at a university or other recognized educational institution in that
other Contracting State,

shall be exempt from tax by that other Contracting State for a period of 12
consecutive months with respect to his income from personal services in an aggre-
gate amount not in excess of 5,000 United States dollars or its equivalent in Belgian
francs.

(3) An individual who is a resident of one of the Contracting States at the
time he becomes temporarily present in the other Contracting State and who is
temporarily present in that other Contracting State for a period not exceeding
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1 year, as a participant in a program sponsored by the Government of that other
Contracting State, for the primary purpose of training, research, or study, shall be
exempt from tax by that other Contracting State with respect to his income from
personal services in respect of such training, research, or study performed in that
other Contracting State in an aggregate amount not in excess of 10,000 United
States dollars or its equivalent in Belgian francs.

(4) The benefits provided under article 20 (Teachers) and paragraph (1) of
this article shall extend only for such period of time as may reasonably or cus-
tomarily be required to effectuate the purpose of the visit, but in no case shall any
individual have the benefits provided therein for more than a total of 5 taxable
years from the date of his arrival.

Article 22. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of one of the Contracting States which are not
expressly mentioned in the foregoing articles of this Convention shall be taxable
only in that Contracting State except that if such income is derived from sources
within the other Contracting State, that other Contracting State may also tax such
income.

Article 23. RELIEF FROM DOUBLE TAXATION

(1) Notwithstanding any other provision of this Convention, a Contracting
State may tax its citizens and residents as determined under article 4 (Fiscal
Domicile) as if this Convention had not come into effect, provided however, that:

(a) This provision shall not affect the benefits conferred by a Contracting State
under this article and articles 17 (Social Security Payments), 24 (Nondiscrimi-
nation), and 25 (Mutual Agreement Procedure).

(b) This provision shall not affect the benefits conferred by a Contracting State
under articles 19 (Governmental Functions), 20 (Teachers), and 21 (Students
and Trainees), upon individuals who are neither citizens of, nor have immi-
grant status in, that Contracting State.
(2) Subject to the provisions of United States law applicable for the taxable

year, the United States shall allow to a citizen or resident of the United States as a
credit against United States tax the appropriate amount of Belgian tax; such
appropriate amount shall be based upon the amount of tax paid to Belgium but
shall not exceed the amount of United States tax attributable to income from
Belgian sources. Income which has been taxed by Belgium in accordance with
articles 6 through 21 shall, for the purpose of applying the United States credit in
relation to Belgian tax, be treated as income from Belgian sources.

(3) In the case of income derived from sources in the United States, relief
from double taxation shall be granted in Belgium in the following manner:

(a) Where a resident of Belgium derives income which is not subject to the
provisions of subparagraphs (b) through (d) below and which has been taxed by
the United States in accordance with articles 6 through 21, Belgium shall exempt
such income from tax but may, in calculating the amount of tax on the remainder
of the income of that resident, apply the rate of tax which would have been
applicable if such income had not been exempted.
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(b) Where a resident of Belgium receives dividends (which are not exempt
under subparagraph (d)) to which the provisions of paragraph (2) of article 10
(Dividends) apply, interest to which the provisions of paragraph (2) or paragraph
(8) of article 11 (Interest) apply or royalties to which the provisions of paragraph
(5) of article 12 (Royalties) apply, Belgium shall reduce the Belgian tax imposed
thereon by a credit in respect of the tax borne in the United States. The credit
shall be allowed against the tax imposed on the net amount of the dividends from
corporations of the United States, as well as of interest and royalties from sources
in the United States which have been taxed there; the credit shall be the fixed
amount in respect of the foreign tax for which provision is made in existing
Belgian law, subject to any subsequent modification-which, however, shall not
affect the principle hereof.

(c) Where a resident of Belgium receives income to which the provisions of
article 22 (Income Not Expressly Mentioned) apply and which has been taxed by
the United States, the amount of Belgian tax proportionately attributable to such
income shall not exceed the amount which would be imposed in accordance with
Belgian law, if such income were taxed as earned income derived from sources
outside Belgium and subject to foreign tax.

(d) Where a Belgian corporation owns shares in a United States corporation
which is subject in the United States to tax on its profits, the dividends which are
paid to it by the latter corporation and which may be taxed in the United States in
accordance with the provisions of paragraph (2) of article 10 (Dividends) shall be
exempt from the corporate income tax in Belgium to the extent that exemption
would have been accorded if the two corporations had been corporations of Bel-
gium; this provision shall not prohibit the withholding from those dividends of the
movable property prepayment (pricompte mobilier) imposed by Belgian law.

(e) A Belgian corporation which, during the whole of an accounting period of
a United States corporation which is subject there to tax on its profits, has held
the direct ownership of shares in the latter corporation, shall also be exempted
from the movable property prepayment (pricompte mobilier) imposed by Belgian
law on the dividends derived from those shares, provided that it so requests in
writing not later than the time limited for the submission of its annual return; on
the redistribution to its own shareholders of the dividends so exempted those
dividends may not be deducted from dividends distributed by that corporation
which are subject to the movable property prepayment (pricompte mobilier). This
subparagraph shall not apply when the first-mentioned corporation has elected
that its profits be charged to the individual income tax. However, the application
of this subparagraph shall be limited to dividends paid by a United States corpora-
tion to a Belgian corporation which controls not less than 10 percent of the voting
power in the first-mentioned corporation where, for the application of the exemp-
tion referred to in subparagraph (d), a similar limitation would be imposed by
Belgian legislation in respect of dividends paid by corporations of Belgium.

(f) Where an individual who is a resident of Belgium and a citizen of the
United States receives income from sources within the United States which is not
exempt from Belgian tax under subparagraph (a) nor covered by subparagraph (c),
the amount of the Belgian individual income tax proportionately attributable to
such income may not exceed:
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(i) In the case of dividends, interest, and royalties, an amount which, after allow-
anc Of the fixed amount n respect of the foreign tax, where app ,cable,
corresponds to 20 percent of such income;

(ii) In the case of other income concerned, the amount which would be imposed in
accordance with Belgian law, if such income were taxed as earned income
derived from sources outside Belgium and subject to foreign tax.
(g) When in accordance with Belgian law, losses incurred by a resident of

Belgium in a permanent establishment situated in the United States have been
effectively deducted from the profits of that resident for his taxation in Belgium,
the exemption provided in subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the
profits of other taxable periods attributable to that establishment to the extent that
those profits have also been reduced for United States tax purposes by reason of
compensation for the said losses.

(4) In the case of a corporation which is treated as a United States corpora-
tion for United States tax purposes and as a Belgian corporation for Belgian tax
purposes, relief from double taxation shall be granted in accordance with the
principles of paragraphs (2) and (3).

Article 24. NONDISCRIMINATION

(1) A citizen of one of the Contracting States who is a resident of the other
Contracting State shall not be subjected in that other Contracting State to more
burdensome taxes than a citizen of that other Contracting State who is a resident
thereof.

(2) A permanent establishment which a resident of one of the Contracting
States has in the other Contracting State shall not be subject in that other Con-
tracting State to more burdensome taxes than a resident of that other Contracting
State carrying on the same activities. This paragraph shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to individual residents of the other Contract-
ing State any personal allowances, reliefs, or deductions for taxation purposes on
account of civil status or family responsibilities which it grants to its own indi-
vidual residents.

(3) A corporation of one of the Contracting States, the capital of which is
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more
residents of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-
mentioned Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which a corporation of the first-mentioned Contracting State
carrying on the same activities, the capital of which is wholly owned or controlled
by one or more residents of the first-mentioned Contracting State, is or may be
subjected.

(4) The provisions of this article shall apply to taxes of every kind whether
imposed at the National, State, or local level.

(5) The provisions of paragraph (2) shall not be construed as preventing
Belgium from taxing the total profits attributable to a permanent establishment
which is maintained in Belgium by a United States corporation, or any unincor-
porated entity, which is a resident of the United States at a rate which-before the
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application of the surcharges specified in paragraph (1) (b) (vi) of article 2-is the
highest rate at which the profits of a Belgian corporation may be taxed.

(a) However, as long as Belgium imposes its tax on the distributed profits of a
Belgian corporation at a rate which is lower than such highest rate then the
Belgian tax on the portion of the profits of the permanent establishment which
is deemed to be distributed shall be imposed at a rate which-before the
application of the surcharges specified in paragraph (1) (b) (vi) of article
2-shall not exceed the highest rate at which such tax may be imposed on the
distributed profits of a Belgian corporation.

(b) For lpurposes of this paragraph, the permanent establishment which is main-
tained in Belgium shall be deemed to distribute the same percentage of its
profits as such resident distributes from its total profits.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a resident of one of the Contracting States considers that the
action of one or both of the Contracting States results or will result for him in
taxation not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the
remedies provided by the national laws of the Contracting States, present his case
to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
within 2 years from the date of notification (or collection at source) of the tax
which has been last asserted or collected. Should the resident's claim be consid-
ered to have merit by the competent authority of the Contracting State to which
the claim is made, the competent authority shall endeavor to come to an agree-
ment with the competent authority of the other Contracting State with a view to
the avoidance of taxation contrary to the provisions of this Convention.

(2) The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the application
of this Convention. In particular, the competent authorities of the Contracting
States may agree:

(a) To the same attribution of industrial or commercial profits to a resident of one
of the Contracting States and its permanent establishment situated in the other
Contracting State;

(b) To the same allocation of income, deductions, credits, or allowances between
a resident of one of the Contracting States and any related person;

(c) To the same determination of the source of particular items of income; or

(d) To the same meaning of any term used in this Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
this article. When it seems advisable for the purpose of reaching agreement, the
competent authorities may meet together for an oral exchange of opinions.

(4) In the event that the competent authorities reach such an agreement,
taxes on such income shall be adjusted and refund or credit of taxes shall be
allowed, by the Contracting States in accordance with such agreement.
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Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is pertinent to carrying out the provisions of this Convention or
preventing fraud or fiscal evasion in relation to the taxes which are the subject of
this Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and
shall not be disclosed to any persons other than those (including a court or ad-
ministrative body) concerned with assessment, collection, enforcement, or pro-
secution in respect of the taxes which are the subject of this Convention.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the adminis-
trative practice of that Contracting State or the other Contracting State;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws, or in the
normal course of the administration, of that Contracting State or of the other
Contracting State; or

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial, or professional secret or trade process or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy.
(3) The exchange of information shall be either on a routine basis or on

request with reference to particular cases. The competent authorities of the Con-
tracting States may agree on the list of information which shall be furnished on a
routine basis.

Article 27. ASSISTANCE IN COLLECTION

(1) Each of the Contracting States shall endeavor to collect on behalf of the
other Contracting State such taxes imposed by that other Contracting State as will
ensure that any exemption or reduced rate of tax granted under this Convention
by that other Contracting State shall not be enjoyed by persons not entitled to
such benefits.

(2) In no case shall this article be construed so as to impose upon a Con-
tracting State the obligation to carry out administrative measures at variance with
the regulations and practices of either Contracting State or which would be con-
trary to the first-mentioned Contracting State's sovereignty, security, or public
policy.

Article 28. MISCELLANEOUS

(1) Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
and consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

(2) The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in
any manner any exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance now
or hereafter accorded:
(a) By the laws of one of the Contracting States in the determination of the tax

imposed by that Contracting State, or

(b) By any other agreement between the Contracting States.
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(3) The competent authorities of the two Contracting States may communi-
cate with each other directly for the purpose of carrying out the provisions of this
Convention.

Article 29. EXTENSION TO TERRITORIES

(1) The United States may, at any time while this Convention continues in
force, by a written notification given to Belgium through diplomatic channels,
declare its desire that the operation of this Convention, either in whole or in part
or with such modifications as may be found necessary for special application in a
particular case, shall extend to all or any of the areas (to which this Convention is
not otherwise applicable) for whose international relations it is responsible and
which impose taxes substantially similar in character to those which are the sub-
ject of this Convention. When Belgium has, by a written communication through
diplomatic channels, signified to the United States that such notification is ac-
cepted in respect of such area or areas, and the notification and communication
have been ratified and instruments of ratification exchanged, this Convention, in
whole or in part, or with such modifications as may be found necessary for special
application in a particular case, as specified in the notification, shall apply to the
area or areas named in the notification and shall have effect on and after the date
or dates specified therein.

(2) At any time after the date of entry into force of an extension under
paragraph (1), either of the Contracting States may, by 6 months' prior notice of
termination given to the other Contracting State through diplomatic channels,
terminate the application of this Convention to any area to which it has been
extended under paragraph (1), and in such event this Convention shall cease to
have effect, beginning on or after the first day of January next following the
expiration of the 6-month period, in the area or areas named therein, but without
affecting its continued application to the United States, Belgium, or to any other
area to which it has been extended under paragraph (1).

(3) In the application of this Convention in relation to any area to which it is
extended by notification by the United States, reference to the "United States"
shall be construed as referring to that area.

(4) The termination in respect of the United States or Belgium of this Con-
vention under article 31 (Termination) shall, unless otherwise expressly agreed by
both Contracting States, terminate the application of this Convention to any area
to which the Convention has been extended under this article.

Article 30. ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall be ratified and instruments of ratification shall be
exchanged at Washington as soon as possible. It shall enter into force one month
after the date of exchange of the instruments of ratification. The provisions shall
for the first time have effect with respect to income of calendar years or taxable
years beginning (or, in the case of taxes payable at the source, payments made) on
or after January 1, 1971.

(2) As between the United States and Belgium, the Convention between
Belgium and the United States for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income signed at Washing-
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ton, D.C. on October 28, 1948,1 modified and supplemented by the Supplemen-
tary Conventions. signed at Washi-gton on Se-- e 9 10,' I -- d A....s 2,

1957,2, and by the Protocol signed at Brussels on May 21, 1965, 3 shall terminate 4

and cease to have effect in respect of income to which this Convention applies
under paragraph (1) of this article.

Article 31. TERMINATION

(1) This Convention shall remain in force until terminated by one of the
Contracting States. Either Contracting State may terminate the Convention at any
time after 5 years from the date on which this Convention enters into force
provided that at least 6 months' prior notice of termination has been given through
diplomatic channels. In such event the Convention shall cease to have effect as
respects income of calendar years or taxable years beginning (or, in the case of
taxes payable at the source, payments made) on or after January 1 next following
the expiration of the 6-month period.

(2) Notwithstanding the provision of paragraph (1), and upon prior notice to
be given through diplomatic channels, the provisions of article 17 (Social Security
Payments) may be terminated by either Contracting State at any time after this
Convention enters into force.

United Nations, Treaty Series, vol. 173, p. 67.
2 Ibid., vol. 356, p. 366.
3Ibid., vol. 575, p. 290.
4 See p. 337 of this volume.
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EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires respectifs ont sign6 la presente Con-
vention et y ont appos6 leurs sceaux.
. FAIT h Bruxelles, le 9 juillet 1970, en double exemplaire, en langues
frangaise, n~erlandaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

TEN BLIJKE WAARVAN4 de respectieve Gevolmachtigden deze Overeenkomst
hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

GEDAAN te Brussel, op 9 juli 1970, in tweevoud, in the Nederlandse, de
Franse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this Con-
vention and have affixed their seals.

DONE at Brussels, this 9th day of July 1970, in duplicate, in the English,
French, and Dutch languages, the three texts having equal authenticity.

Pour le Royaume de Belgique Pour les Etats-Unis d'Am6rique
Voor het Koninkrijk Belgie: Voor de Verenigde Staten van

Amerika:

For the Kingdom of Belgium: For the United States of America:

PIERRE HARMEL JOHN S. D. EISENHOWER
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2262. CONVENTION BETWEEN
BELGIUM AND THE UNITED STA-
TES OF AMERICA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT
WASHINGTON ON 28 OCTOBER
19481

TERMINATION of the above-mentioned
Convention, as modified, supplemented
and extended'

The above-mentioned Convention as
modified, supplemented and extended by
the Convention of 9 September 19522 and
22 August 1957, 3 the Protocol of 21 May
19654 and the exchange of letters of II De-
cember 1967,5 ceased to have effect on 13
October 1972, the date of entry into force
of the Convention between the Kingdom of
Belgium and the United States of America
for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income signed at Brussels on 9 July
1970.6

Certified statement was registered by Bel-
gium on 8 November 1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 173, p. 67,
and annex A in volumes 356, 575 and 617.

2 Ibid., vol. 173, p. 67.
Ibid., vol. 356, p. 366.

4 Ibid., vol. 575, p. 290.1 Ibid., vol. 617, p. 264.
6 See p. 269 of this volume.

NO 2262. CONVENTION ENTRE LA
BELGIQUE ET LES ITATS-UNIS
D'AMERIQUE POUR tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET EMPt-
CHER L'IVASION FISCALE EN MA-
TIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGNIE A WASHINGTON LE 28 OC-
TOBRE 19481

ABROGATION de la Convention susmen-
tionn~e, telle que modifi~e, compl~t~e et
prorog6e'

La Convention susmentionn6e, telle que
modifi6e, compl6t6e et prorog6e par les Con-
ventions des 9 septembre 19522 et 22 aofit
19573, le Protocole du 21 mai 19654 et l'6-
change de lettres du 11 d6cembre 19675,
a cess6 d'avoir effet le 13 octobre 1972, date
d'entr6e en vigueur de la Convention entre le
Royaume de Belgique et les ttats-Unis
d'Am6rique pour 6viter la double imposition
et emp~cher l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu signde A Bruxelles le
9 juillet 19706.

La ddclaration certifie a 9t enregistrie
par la Belgique le 8 novembre 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 173, p. 67,
et annexe A des volumes 356, 575 et 617.

2 Ibid., vol.'173, p. 67
3 Ibid., vol. 356, p. 367.
4 Ibid., vol. 575, p. 291.
1 Ibid., vol. 617, p. 264.
6 Voir p. 269 du present volume.
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No. 7302. CONVENTION ON THE CONTINENTAL SHELF. DONE AT GENEVA
ON 29 APRIL 1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 November 1972

GREECE

(To take effect on 6 December 1972.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pursuant to article 12 of the Convention, the Kingdom of Greece makes a reservation
with respect to the system of delimiting the boundaries of the continental shelf appertaining
to States whose coasts are adjacent or opposite each other, provided for in article 6, para-
graphs 1 and 2, of the Convention. In such cases, the Kingdom of Greece will apply, in the
absence of international agreement, the normal baseline system for the purpose of measuring
the breadth of the territorial sea.

United Nations, Treaty Series, vol. 499, p. 311; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 10, as well as annex A in volumes 716, 737, 751, 752, 767, 771, 774, 786, 795 and 814.
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No 7302. CONVENTION SUR LE PLATEAU CONTINENTAL. FAITE A GENtVE
LE 29 AVRIL 1958'

ADHtSION

Instrument dipose le:

6 novembre 1972

GRACE

(Pour prendre effet le 6 dtcembre 1972.)

Avec la reserve suivante :

<< En application de l'article 12 de cette convention, le Royaume de Grace formule une
reserve en ce qui concerne le syst~me de delimitation du plateau continental entre Etats d6nt
les c6tes sont adjacentes ou se font face, prtvu dans les paragraphes 1 et 2 de l'article 6 de la
Convention. Dans ces cas, le Royaume de Grace pour mesurer la largeur de la mer territo-
nale appliquera, dtfaut d'Accord international, le syst~me de ligne de base normale. ,,

Nations Unies,Recueildes Traitis, vol. 499, p. 311; pour les faits ult~rieurs, voir les r~firences donn~es dans les
Index cumulatifs n' 7 i 10, ainsi que l'annexe A des volumes 716, 737, 751, 752, 767, 771, 774, 786, 795 et 814.




